
        
            
                
            
        

    Annotation

    Быть столь известным человеком, как непревзойдённый стрелок Док Холидей, и хорошо, и плохо. Во-первых, куча людей мечтают тебя убить, во-вторых, неизлечимая болезнь неумолимо отсчитывает последние месяцы твоего существования. Тут бы самое время, скопив деньжат, уйти на покой и мирно окончить свои дни, но… Алкоголь, безумная карточная партия — и вот уже в карманах гуляет ветер. К счастью, неподалёку обретается один юный головорез, за голову которого назначена баснословная награда. Но даже помощи старого друга и старого врага может оказаться недостаточно: уж больно хорош оказывается малыш Билли Кид! И, к тому же, тут опять не обошлось без индейской магии. Похоже, цель неуязвима, а времени всё меньше…

    В продолжении романа «Бантлайн Спешиал» из серии «Истории Странного Запада»
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   Как всегда посвящается Кэрол, а заодно — Ральфу Робертсу: писателю, редактору, издателю, продюсеру, антрепренёру, компьютерному гуру, другу на три декад

  


  

    

   

    

  
  
   

    Пролог 

   

    

   Из выпуска «Лидвилл буллет» от 25 марта 1882 года:

   
    

    ВЕЛИКОЛЕПНАЯ МИСС ЭНТОНИ

    Сюзан Энтони, прославленная суфражистка, всю следующую неделю будет выступать в Лидвилле. Молва о ней пересекла океан, и в следующем году мисс Энтони отправится в тур по Европе.

    В эту субботу на распродаже выпечки в баптистской церкви мисс Энтони раздаёт автографы.

   


    

   
    Наши новосёлы

    Из Аризоны к нам приехали доктор Джон Холидей и его компаньонка Кейт Элдер с намерением поселиться здесь. Доктор Холидей арендовал кабинет, в котором планирует продолжать медицинскую практику, а также, по слухам, купил долю в салуне-казино «Монарх».

    Прошлой осенью Холидей участвовал в знаменитом тумстоунском конфликте, который стал известен как «Перестрелка у кораля «О-Кей»». Решением местного суда с него и с Уайетта Эрпа сняли все обвинения.

   


    

   
    Траур

    Во время визита к родственникам в Нью-Мексико погиб наш горожанин Абнер Фуллер. Свидетели утверждают, что застрелил его известный головорез Генри Маккарти, он же Уильям Бонни, он же Билли Кид. На его арест выписан далеко не один ордер. Если вам что-либо известно о местонахождении преступника, просьба сообщить в редакцию «Буллет»; мы телеграфируем властям Нью-Мексико.

    Тело мистера Фуллера доставят в Лидвилл во вторник. Похороны состоятся в среду днём.

   


   
    

    Ещё один почётный гость

    Прошлым вечером в театре «Фавор» был аншлаг — его собрал прославленный британский писатель Оскар Уайльд. В эту пятницу он выступит снова, а после вернётся на Восток, где завершит американское турне. Вчера ночью его видели в компании Сюзан Энтони, они ужинали в новом ресторане «У капитана Уолдо», построенном на месте старого, сгоревшего прошлой весной.

   


    

   
    Оправдательный приговор

    Бывший помощник братьев Эрпов из Аризоны и участник сомнительной карательной акции, известной как «Вендетта Уайетта Эрпа», Техас Джек Омохундро признан невиновным в убийстве Уилбура Маккоя; несчастный случай имел место 14 марта в переулке между магазином Шейла и промышленным предприятием «Бантлайн», что рядом с Фронт-стрит. Доктор Джон Холидей и ещё двое свидетелей показали: Омохундро застрелил Маккоя в целях самозащиты. Присяжные совещались менее десяти минут.

   


    

   
    «Латунный крот» открыл новую жилу

    Потрясающее устройство, известное как «Латунный крот», — электрическая машина, спроектированная мистером Томасом Эдисоном и собранная мистером Недом Бантлайном, — открыл новую серебряную жилу в шахте «Монтрессор», на ранее недоступной глубине в 1637 футов. По заявлению пробирной конторы Корнуолла, принесённый на анализ образец руды гораздо ценнее и чище добытых ранее.

   


    

   
    Новая игра. Субботний дебют

    В субботу состоится дебютный матч столь популярной ныне в Соединённых Штатах игры бейсбол: «Ганнисон Прэйри Догз» против «Твин-Лейкс Сикс-Шутерс». Билеты продаются по цене десять центов. Приходите и увидите, чем так хорош бейсбол!
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   Холидей как раз заканчивал обедать стейком в «Священной корове», когда на стол легла большая тень. Подняв взгляд, дантист увидел перед собой коренастого мужчину в элегантном костюме.

   — Это вы печально известный Док Холидей? — спросил незнакомец.

   Убедившись, что тот безоружен, Холидей ответил:

   — Да.

   — А я, — незнакомец протянул руку, — печально известный Оскар Уайльд. Разрешите составить вам компанию?

   Холидей пожал плечами.

   — Как вам угодно.

   — Я не видел вас на лекции прошлым вечером, — заметил Уайльд, присев напротив.

   — Вот и славно.

   — Славно? — Уайльд выгнул бровь.

   — Значит, вы ещё не страдаете галлюцинациями.

   Уайльд рассмеялся, запрокинув голову.

   — Так и знал, что вы мне понравитесь!

   — Польщён, — ответил Холидей. — Я мало кому нравлюсь, — дантист указал на ополовиненную бутылку виски. — Угощайтесь.

   — Благодарю, всенепременно. — Уайльд налил себе выпить. — Слышал, что из стрелков вы — единственный, кто так или иначе знаком с моими произведениями.

   — Джонни Ринго точно с ними знаком… То есть был знаком. Он мёртв… Надеюсь. Ещё вас мог читать Джон Уэсли Хардин. Он последние несколько лет сидит за решёткой и учится на адвоката, чтобы по освобождении начать практику. Не грех, думаю, предположить, что он умеет читать. Хотя, — помолчав, добавил Холидей, — встречал я адвокатов, которые читать не умеют.

   Уайльд снова рассмеялся.

   — В пятницу будет ещё лекция. Могу я рассчитывать, что вы придёте?

   — Нет, — покачал головой Холидей, — я буду играть в карты в «Монархе», это в доме 320 по Харрисон-стрит.

   — Уверен, можно прерваться на часок, прийти в театр и послушать меня.

   — А вы прервёте лекцию, чтобы взглянуть, как я играю?

   — Я лекциями зарабатываю на жизнь, — возразил Уайльд.

   — А я — азартными играми.

   — Туше.

   — Надеюсь, это вы меня не к чёрту послали? — ответил Холидей.

   Подошёл официант и спросил, что будет заказывать мистер Уайльд.

   — То же, что и мой друг, — ответил писатель.

   — И бутылку виски? — уточнил официант.

   — Нет, напитком я угощусь у друга, — улыбнулся Уайльд.

   — В разумных пределах, — предупредил Холидей. Сказав это, он, как ни странно, не улыбнулся.

   Уайльд поёрзал, пытаясь поудобнее устроить толстый зад на жёстком деревянном стуле.

   — Итак, что делает в Лидвилле печально известный Док Холидей?

   — Старается быть не столь известным.

   — Я серьёзно, — намекнул Уайльд. — Дуэлей не предвидится?

   — Надеюсь, нет.

   — Уверен, вы шутите.

   — Взгляните на меня, — раздражённо произнёс Холидей. — Я умираю: чахотка меня истощила, я и ста тридцати фунтов не вешу. Зубоврачебную практику продолжать не могу, потому что дантисту не положено харкать кровью в лицо пациентам, — он пристально посмотрел на Уайльда. — В Лидвилле есть хороший санаторий — когда окончательно сдам, переберусь туда.

   Холидей перевёл дыхание.

   — Я приехал сюда умирать, мистер Уайльд.

   — Простите, — извинился англичанин, — не знал.

   — Чёрт, вы, наверное, один такой.

   — Я ничего не слышал о местном санатории, — признался Уайльд.

   Холидей закашлялся в платок.

   — Говорят, есть и другие, не хуже. Сюда я приехал, поверив россказням, будто местный воздух на высоте десяти тысяч футов очень чистый. Так-то оно так, — скривился Холидей, — да вот только никто не удосужился предупредить: воздух здесь такой разрежённый, что даже птицы не летают, а ходят по земле.

   Уайльд кивнул и улыбнулся.

   — Как-нибудь я украду у вас эту фразу.

   — Дарю. Могу и заразой поделиться.

   — Вы меня восхищаете, — сказал Уайльд и, достав из кармана тонкую сигару, закурил. — Как-нибудь обязательно напишу о вас пьесу.

   — Для британского читателя? — спросил Холидей. — Хотите потратить впустую время и деньги — лучше приходите в «Монарх».

   — Вы хозяин заведения?

   — Владею им на паях.

   — Тогда почему не назвать его «У Дока Холидея»? И сделать большую яркую вывеску?

   — Моей смерти желают с полсотни человек, — ответил Холидей. — Зачем облегчать им задачу?

   — А вы, — Уайльд подался к нему через стол, — правда совершили все убийства, что вам приписывают?

   — Вряд ли.

   — Не могу понять, — приглядевшись к Холидею, заметил Уайльд, — шутите вы или нет.

   — Если верить слухам, — с улыбкой произнёс Холидей, — то я в один день убил двух человек, которых разделяло пять штатов. Сплетники, поди, думают, что я разъезжаю по стране на Аристиде.

   — Аристид? — переспросил Уайльд.

   — Фаворит первого Кентуккийского дерби. Мой друг Бэт Мастерсон уверяет: скоро эти скачки прославятся.

   — Бэт Мастерсон? Что стрелок может знать о скачках?

   — Наш брат, мистер Уайльд, отстрелом людей себя не ограничивает. Я, например, дантист, Мастерсон — спортивный обозреватель, а Хардин готовится стать адвокатом. — Холидей насмешливо фыркнул. — Людей убивать он вряд ли перестанет, зато при нём всегда будет надёжный юрист.

   — А как насчёт Билли Кида, о котором столько разговоров? — спросил Уайльд.

   — Я, например, о нём не говорил.

   — Нет-нет… Чем он ещё занимается?

   Холидей пожал плечами.

   — Ему, я слышал, едва ли двадцать лет отроду. Вряд ли он успел обзавестись профессией.

   — Вы имели в виду, что он успел только научиться убивать?

   — Убийство можно считать профессией, если вам за него платят, — ответил Холидей. — Мне ни разу не заплатили ни пенни. Почти никто из нас не получал платы. Если убиваешь задаром — по доброй воле или по обстоятельствам, — то это уже не ремесло, а форма искусства.

   — Или же хобби, — предположил Уайльд. — Вот вы, например, убиваете по обстоятельствам или охотно?

   — Вас послушать, мистер Уайльд, так я ничем больше не занимаюсь, — ответил Холидей таким тоном, что Уайльд не понял: иронизирует собеседник, злится или просто отвечает на вопрос. — Я ведь ещё сплю, ем и, бывает, успеваю вырвать зуб-другой. Скажу лишь, — сделав паузу, продолжил он, — что я ни разу не убил того, кто пули не заслуживал.

   — Если ищете тех, кто заслуживает пули, пообщайтесь с мисс Энтони, — предложил Уайльд. — Вчера за ужином она призналась, что ей угрожают. Гневных писем в её адрес хватило бы на небольшую книгу.

   — Хотите верьте, мистер Уайльд, хотите — нет, однако большую часть жизни я конфликтов старался избегать. Впрочем, — помолчав, произнёс Холидей, — мисс Энтони, скорее всего, сгущает краски.

   — Ей правда угрожают, — убеждённо произнёс Уайльд. — Она показывала письма: по большей части составленные людьми неграмотными, но опасными.

   — Если ей причинят вред или хотя бы покусятся на её жизнь, у нас тут развернётся вторая «Лисистрата», — улыбнулся Холидей.

   — Вы знаете историю Лисистраты? — удивлённо спросил Уайльд.

   — Я получил классическое образование, мистер Уайльд, — ответил Холидей. — Я даже «Нигилистов» прочёл.

   — Серьёзно? — воскликнул Уайльд, раздуваясь от гордости. — Что думаете о них?

   — Мне показалось, что автор небезнадёжен.

   — Не… без… на… де… жён? — Уайльд спал с лица.

   — Вы молоды, вам ещё писать и писать, — сказал Холидей. — Я же — умирающий человек, которого трудно впечатлить.

   — Жаль, что вы не доживёте до того дня, когда Соединённые Штаты распространятся до самого Тихоокеанского побережья.

   — Ни один из моих современников может не дожить до сего грандиозного события, — ответил Холидей. — Всё зависит от Тома Эдисона.

   — Томаса Алвы Эдисона? — уточнил Уайльд. — Изобретателя? — Холидей кивнул, и Уайльд спросил: — Он-то здесь при чём?

   — Приехав в город, вы заметили электрическое освещение на улицах? — спросил Холидей. — Если вы прибыли дилижансом, то наверняка это был экипаж компании «Бант лайн», латунный пуленепробиваемый экипаж на двигателе Эдисона.

   — Я приехал поездом, — ответил Уайльд, — а про уличное освещение знал. Знал, что Эдисон открыл контору — или точнее лабораторию — в Лидвилле. Однако какое это имеет отношение к продвижению на Запад?

   — Территория Соединённых Штатов заканчивается у реки Миссисипи. Правительство и радо бы расширить границы страны, однако продвижение сдерживает магия индейских шаманов, особенно происки одной парочки — Римского Носа и Джеронимо. Да, по эту сторону Миссисипи есть городки и ранчо, но нас тут скорее терпят. Эдисон — наш величайший ум, и потому правительство платит ему за то, чтобы он исследовал магию и нашёл средство противодействия ей.

   — Он ведь ещё год назад работал в Тумстоуне, да? — спросил Уайльд.

   — Да. Он и сейчас туда время от времени мотается.

   — Зато сейчас он в Лидвилле.

   — Верно, — кивнул Холидей. — Серебряные шахты в Тумстоуне почти истощились, а сюда Эдисон привёз новое изобретение, которое добывает серебро с такой скоростью, какую не развить и команде из десяти шахтёров.

   — Вы тоже были в Тумстоуне год назад? — Холидей снова кивнул. — И вот вы тоже в Лидвилле, — Уайльд посмотрел на него, сдвинув брови к переносице. — Это не совпадение! — просияв, воскликнул он.

   — Я не добываю серебро, а Эдисон не играет в карты.

   — Вы не ответили на мой вопрос.

   — Как вы догадались? — Холидей, закончив есть, встал из-за стола и положил рядом с тарелкой серебряный доллар. — Передайте официанту: сдачу он может оставить себе на чай.

   — Думаю, чуть позже я загляну в «Монарх», — сказал Уайльд. — Хотелось бы увидеть вас в мирном деле. Может, даже спущу доллар-другой в фараон.

   — Как пожелаете.

   У двери Холидей застегнул пальто и вышел в прохладную колорадскую ночь. «Священная корова» располагалась на Третьей улице, в трёх кварталах от салуна «Монарх», и он решил срезать полквартала — пройти переулком. Там его поджидала гигантская змея, футов десять в длину. Холидей сразу догадался, кто это, и потому терпеливо ждал, пока гад поднимется на хвосте и обернётся воином апачей в одежде из оленьих шкур.

   — Гоятлай передаёт тебе привет, белоглазый.

   — У меня глаза налиты кровью, — ответил Холидей. — Что нужно Джеронимо?

   — Гоятлай напоминает, что в Тумстоуне вы заключили сделку.

   — Ну, заключили, — признал Холидей. — Однако то дело закончилось, и я так понимаю, мы снова в опасности. Что на сей раз?

   — Ничего.

   — Так мне просто запомнить, что в Тумстоуне мы заключили уговор на пару дней?

   Последние слова он произносил уже в пустоту.
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   Сначала Холидей собирался в «Монарх», но после встречи с оборотнем изменил курс и направился к крупному зданию, облицованному сверхпрочной латунью, что стояло рядом с магазином Шейла. Холидей остановился у входа и, глянув на электрическую вывеску «Промышленное предприятие «Бантлайн»», подумал: «Бантлайн, должно быть, переживает, что все в округе зовут предприятие лабораторией Эдисона». У парадной двери на земле растянулся шелудивый пёс. Холидей долго смотрел, как он грызёт кость, однако животное так и не обернулось очередным посланником Джеронимо. Оно лишь с любопытством взглянуло на дантиста и вернулось к лакомству.

   Подходя к двери, в неуязвимой поверхности которой отражался свет вывески, Холидей краем глаза приглядывал за собакой. И простой пёс — даже не оборотень — может испугаться и цапнуть за ногу. Впрочем, этот решил, что кость — куда вкуснее, чем полуживой дантист и картёжник.

   — Друг или враг? — спросил голос, не принадлежащий ни Томасу Эдисону, ни Неду Бантлайну.

   — Смотря кто спрашивает, — настороженно ответил Холидей, пальцами поглаживая рукоять револьвера.

   — Я — одно из охранных устройств, созданное и установленное владельцами данного сооружения, — произнёс голос.

   — Тогда я друг.

   — Подойди ближе, друг, я должно тебя опознать, — на двери блеснула и засветилась неприметная доселе линза.

   — Том, чёрт подери, у меня от холода яйца звенят! — прорычал Холидей. — Хочешь, чтобы я тут до рассвета торчал?

   Эдисон в ответ от души рассмеялся и приказал двери открыться.

   — Добрый вечер, Док, — поприветствовал Холидея вышедший на порог изобретатель. — Я проверял новейшее дополнение к системе безопасности. Проходи, — улыбаясь, пригласил он друга.

   Холидей обошёл пса и за Эдисоном проследовал в кабинет — обшитую деревом комнату, где всюду: на столе, на верстаках — лежали книги и записки; записки же висели, приколотые к стене, валялись, смятые, на полу.

   — Том, а где твоя рука? — резко встав, спросил Холидей.

   Эдисон взглянул на культю, что осталась от родной конечности.

   — Нед забрал её на доработку.

   — Она и так вращается, режет металл, взвешивает материалы не тяжелее унции, способна поднять всех Эрпов разом и может, наверное, револьвер выхватить быстрее меня. Чего ещё тебе не хватает?

   — Она хорошо проводит электрический ток, а это в некоторых экспериментах грозит мне смертью. Я замучился снимать и надевать протез всякий раз, когда работаю с положительными и отрицательными зарядами, вот Нед и решил уменьшить его проводимость.

   — Сегодня я повстречал одного британца. Думаю, тебя надо с ним познакомить. Он бы с радостью воспел тебя в пьесе. Ну, — цинично усмехнулся Холидей, — руку твою точно воспел бы.

   — Мистер Уайльд?

   — Я уже думал спросить, как ты догадался… и вспомнил, что в Лидвилле сейчас других писателей нет.

   — Я бы сказал, драматургов, — уточнил Эдисон. — Мисс Энтони написала парочку сильных статей. Я надеюсь познакомиться и с ней, и с мистером Уайльдом, пока они в городе.

   — Хочешь поболтать с мистером Уайльдом — приходи в «Монарх». Он скоро туда наведается.

   — Не выйдет, — печально произнёс Эдисон и поднял культю. — Через час у меня… как бы это сказать… примерка.

   — Смотри сам, — пожал плечами Холидей.

   Эдисон прошёл к себе за стол и, присев, указал Холидею на стул с мягкой обивкой. Холидей устроился напротив Эдисона.

   — Итак, дружище, чем обязан столь лестному визиту?

   — Ты, случайно, не связывался с Джеронимо или его воинами? — спросил Холидей. — Перед отъездом ничего им не обещал? Не оскорбил кого из них?

   — Не обещал и, надеюсь, не оскорбил, — нахмурившись, ответил Эдисон. — Если ты помнишь, это ведь Римский Нос нанял Курчавого Билла Броциуса убить меня, и Броциус отстрелил мне руку. Апачи здесь ни при чём, Нос — из южных шайенов.

   — Вот и хорошо, — сказал Холидей.

   — Хорошо?

   — По пути сюда я встретил посланника Джеронимо. Выходит, шаман апачей знает, что я здесь, и следовательно, в курсе, что вы с Недом тоже в Лидвилле.

   — Чего он хотел?

   — Будь я проклят, если знаю.

   — Так воин Джеронимо просто подошёл к тебе и сказал: «Привет, Док», — а после удалился? — иронично спросил Эдисон.

   — По сути, да, — задумчиво произнёс Холидей. — Он напомнил, что в Тумстоуне мы с Джеронимо заключили сделку, которая в итоге так и не выгорела. Не успел я спросить, чего старая сволочь желает на сей раз, как воин испарился. Надоели мне эти шаманы со своей магией, — скривился Холидей, — никак не привыкну к ней. Дождутся, что натравлю на них нашу армию.

   — Пустые угрозы, — заметил Эдисон. — Именно магия шаманов не даёт Соединённым Штатам продвинуться за Миссисипи, и за поиски средства борьбы с этой магией мне платит правительство.

   — Джеронимо знает, потому я и пришёл к тебе. Хочу предупредить: он пронюхал, что ты здесь.

   — Ну, об этом он знал и вчера, и ещё неделю назад. Предположим, у него есть иные причины обратиться к тебе.

   — Обращался бы он другими способами, — раздражённо пожаловался Холидей. — Терпеть не могу, когда у меня на глазах огромные змеи превращаются в краснокожих бандитов.

   — Пожелай Джеронимо твоей смерти, ты уже был бы мёртв, — сказал Эдисон. — На твоём месте я бы подождал, пока он не изъявит свою шаманскую волю. Ты ведь не собираешься покидать город?

   Холидей покачал головой.

   — Я здесь до истечения срока.

   — Какого срока? — не понял Эдисон.

   — До конца дней моих, — печально пояснил Холидей. — Нет бы им построить клятый санаторий пониже на пару тысяч футов. От простой ходьбы я задыхаюсь, высунув язык, как собака после хорошей пробежки.

   — Говорят, в паре сотен миль к югу от Аризоны строят ещё один санаторий, — сказал Эдисон. — Можешь перебраться туда.

   — В Аризоне найдётся чёртова уйма народу, которая с радостью избавит санаторий от хлопот с моими похоронами, — криво усмехнулся Холидей. — Нет уж, я отложил двадцать пять тысяч долларов на собственное содержание. Даже если выкладывать по пять тысяч в год, санаторий лишится меня раньше, чем я останусь без денег.

   — Экий ты оптимист, — саркастично проговорил Эдисон.

   — Нет, я стараюсь быть реалистом. Когда долго ждёшь смерти, реализма с каждым днём прибавляется, — Холидей оглянулся на дверь. — Думаю, мне пора. Никто не вспомнит чахоточного стрелка, так что мне надо впечатлить прославленного мистера Уайльда — пускай впишет меня в книгу или пьесу.

   Помолчав, он улыбнулся.

   — Зайду к Кейт и заберу сбережения — ими-то и впечатлю британца.

   — Сначала давай определимся насчёт цели твоего визита, — остановил его Эдисон. — Ты пришёл только с тем, чтобы сказать: Джеронимо знает о моём приезде в Лидвилл… или, если точнее, ты думаешь, что знает?

   — Верно, — ответил Холидей. — А ещё угоститься выпивкой, если ты не забыл правила гостеприимства.

   Хохотнув, Эдисон достал из ящика стола бутылку виски, которую Холидей тут же выхватил у него из рук.

   — Зачем стакан марать? — он приложился к горлышку, потом ещё раз и, закупорив бутылку, отдал её Эдисону. — Неду привет.

   — Ты, может, ещё встретишь его сегодня, — ответил Эдисон. — Он чинит одного из роботов Кейт. Закончит с ним — точнее с ней — около полуночи.

   — Отличная у него работа — испытывать металлических шлюх, — заметил Холидей.

   — Ты же знаешь, сам он их не испытывает.

   — Ему же хуже, — ответил Холидей. — Как бы там ни было, я всё равно его не увижу. Заберу деньги — и сразу в «Монарх», где проторчу до рассвета.

   Дантист вышел за дверь, которая автоматически закрылась за ним, и направился к заведению Кейт Элдер. Пёс поднялся с земли и поплёлся следом.

   — Ты точно не от Джеронимо? — спросил у собаки Холидей.

   Собака ничего не сказала, и он удивился даже больше, чем удивился бы, ответь она утвердительно. Холидей прошёл два квартала, остановившись по пути три раза — чтобы перевести дыхание и заодно покрыть крепким словцом разрежённый воздух.

   Наконец, он добрался до двухэтажного каркасного дома, одного из немногих сооружений, чьи владельцы отказались от вездесущей бантлайновской облицовки, и взошёл по трём ступенькам на широкую веранду. В салоне четыре полураздетые девицы и два робота беседовали с тремя клиентами из числа горожан. Девушки — обманчиво юной наружности — улыбнулись Холидею и кивнули ему, а роботы — наружности преувеличенно женской — даже не обратили на него внимания, продолжая запрограммированный флирт с клиентами. Миновав гостиную, Холидей прошёл по длинному коридору и открыл дверь в кабинет.

   Кейт — пышногрудая женщина слегка за тридцать, с крупным носом, что обеспечил ей прозвище Большеносая Кейт, — сидела за столом. Её голову нимбом обрамляла картина объятой страстью Леды и не менее распалённого лебедя[1].

   — Рановато ты, — сухо заметила хозяйка борделя. — Что, перестрелял всех клиентов? Или салун сгорел дотла?

   — Мечтай, мечтай, — съязвил в ответ Холидей, направляясь к сейфу в углу. Он присел перед несгораемым шкафом и набрал комбинацию.

   — Ты что это делаешь? — заподозрив неладное, спросила Кейт.

   — Иду выгуливать сбережения, а то залежались, — ответил Холидей, когда замок щёлкнул, и дверца сейфа открылась.

   — Не смей трогать деньги! — прикрикнула на него Кейт.

   — Не глупи, — ответил Холидей, доставая сбережения. — Чьи это деньги, в конце-то концов?

   — Вдруг тебя подстрелят и ограбят?

   — Тогда, любовь моя, огласят завещание, и ты искусаешь себе локти, — насмешливо произнёс Холидей. — Знаешь, тяжело сочувствовать владелице самого крупного в округе борделя.

   — Я думала, деньги нужны тебе, чтобы запереться в лечебном доме и подохнуть.

   — Ты у меня мастерица деликатно высказаться, — ответил Холидей. — Говорю же: я беру деньги на время, только чтобы впечатлить одного человека, который, вполне возможно, увековечит память обо мне.

   — Я думала, это уже сделали бульварные романы.

   — Понимаешь, есть бессмертие, а есть бессмертие, — криво усмехнулся Холидей. — Не успеешь проснуться, как мы с денежками вернёмся.

   — Тебе же лучше будет, — угрожающе предупредила Кейт. — Если потеряешь деньги, если тебя ограбят или убьют, то клянчи, не клянчи — от меня и пенни не получишь.

   — Кейт, светоч жизни моей, обещаю: если меня убьют, я точно не прибегу к тебе за деньгами, — ответил Холидей.

   — Я не шучу, Док, — как никогда серьёзно проговорила Кейт. — Останешься без денег, и можешь сразу пойти куда-нибудь на конюшни или в сарай, чтобы там выкашлять лёгкие.

   Холидей закрыл сейф, провёл ногтем по ребру денежной стопки, будто это была колода карт, и спрятал её в карман жилетки. Поцеловал Кейт в щёку.

   — И я тебя люблю, мой ангел, — сказал он, не в силах сдержать улыбку.

   Кейт метнула в него яростный взгляд.

   — Как так, интересно, вышло, что мы вместе? — почти с тоской в голосе произнесла она.

   — Ответ очень прост.

   — Да? — с искренним любопытством спросила Кейт.

   Холидей улыбнулся.

   — Кому ещё мы нужны в этом мире, как не друг другу?

   Прихватив трость, он покинул кабинет. Выходя из борделя, Холидей огляделся в поисках шелудивого пса и, нигде его не заметив, поразмышлял, добрый ли то знак или дурное предзнаменование. Так и не разобравшись, пожал плечами и отправился в «Монарх».
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   На подходе к салуну Холидей заметил идущую навстречу нарядно одетую женщину с летним зонтиком. Подойдя ближе, он узнал в ней Сюзан Энтони — по афишам, что висели по всему городу. Когда они почти пересеклись, Холидей снял шляпу и низко поклонился.

   — Вы украшение сегодняшнего вечера, мисс Энтони, — сказал он.

   — Я вас знаю? — с любопытством спросила она.

   — Нет, мисс Энтони, — ответил Холидей. — Зато я знаю вас. Точнее, знаю о вас.

   — Если мы не знакомы, тогда к чему такие почести, поклоны?

   Холидей пожал плечами.

   — Почему бы и нет?

   — Ну что ж, тогда будем официально знакомы, — сказала она, протягивая руку. — Приятно познакомиться, мистер…

   — Доктор, — поправил её Холидей, пожимая ей руку. — Джон Генри Холидей.

   — …доктор Холидей.

   — Док Холидей, — уточнил он. — К чему формальности?

   Выпучив глаза, мисс Энтони отдёрнула руку, будто коснулась гремучей змеи.

   — Тот самый, пресловутый Док Холидей?

   — А есть другие доки холидеи? — насмешливо спросил дантист. Суфражистка не ответила, и он продолжил: — Разрешите угостить вас выпивкой, мисс Энтони?

   — Конечно же, нет! — искренне возмущённо ответила она.

   — Я бы предложил партейку в пятикарточный стад, но это, по-моему, не совсем уместно.

   — Я всё про вас знаю, Док Холидей! — зло сказала мисс Энтони. — Надеялась не встретить вас, пока идёт моё турне… Вы страшный человек!

   — Вы правы, а ещё я замечательный дантист… то есть был им, — смущённо улыбнулся Холидей.

   — Не стану я разговаривать с ужасным душегубом!

   — Вот тут вы не правы: я не ужасный, я лучший душегуб, какого только можно встретить, — ответил Холидей. — Точно не хотите пропустить бокальчик за мой счёт?

   — Вы пьяница и убийца! — огрызнулась она. — Воплощаете всё то, против чего я выступаю. Мы с вами враги!

   — Если ваши враги — сплошь пьяницы и стрелки, то вам меня не проклинать надо, а благодарить, — улыбаясь, бросил Холидей. — Я ваших врагов изничтожил столько, что вы и не догадываетесь.

   — Убийца! — вскричала она.

   — Я, — резко сменив тон, заявил Холидей, — ещё ни разу не убил человека просто так, хладнокровно. И ещё я не называю половину человечества своими врагами, пока не присмотрюсь к каждому её представителю по отдельности, — он сделал короткую паузу. — Прошу простить, я оговорился: к каждой её представительнице по отдельности.

   Мисс Энтони пронзила Холидея испепеляющим взглядом.

   — Ну что ж, рад встрече, мисс Энтони, однако с, вашего позволения, вы загораживаете мне вход на рабочее место, — закончил Холидей и мотнул головой в сторону пружинных дверей салуна.

   Не говоря больше ни слова, суфражистка прошла мимо.

   Холидей глянул на своё отражение в витрине салуна.

   — Всё как всегда, старый лис, — саркастично сказал он себе и прошёл внутрь казино.

   Робот-бармен за стойкой — подарок Бантлайна — кивнул в знак приветствия и вернулся к обязанностям. Новейший фонограф Эдисона, запитанный от той же сети, что и верхнее освещение, играл венский вальс — музыка для данного заведения казалась весьма неуместной. В зале имелся большой стол с медной рулеткой, дюжина столов поменьше для покера и блэкджека, а в углу — стол для игры в фараон. Как-то Холидей задумался: не устроить ли сцену и не пригасить ли танцовщиц, но после отказался от затеи. Клиенты, решил он, не смогут одновременно играть и следить за девочками, а уж если выбирать меж двух развлечений, то понятно, какое из них предпочитал сам Холидей.

   — Здорово, Док, — растягивая слова, поздоровался высокий плотный мужчина во фраке и большом стетсоне.

   — Привет, Джек, — ответил Холидей. — Смотрю, ты нагрел для меня местечко.

   — А заодно и руки, на простаках, — ответил Техас Джек Омохундро.

   Холидей присел за стол рядом с ним и ещё тремя игроками.

   — Оскар Уайльд не приходил?

   — Вообще не слыхал о таком, — ответил Омохундро.

   Один из игроков рассмеялся.

   — Ты по пути сюда из «Гранд Отеля» видел, наверное, штук двадцать его афиш.

   — Да кто на них смотрит, на эти афиши? — пожал плечами Омохундро.

   — Уайльд — джентльмен из Англии, — подсказал другой игрок. — Приехал сюда с лекциями. Я вчера ходил в театр, послушал… Умно говорит, но половина его слов у меня в одно ухо влетает, в другое вылетает.

   — Как он выглядит?

   — Ему не помешало бы сбросить сотню фунтов, — ответил Холидей. — Ещё и волосы у него длинные, как у моей Кейт.

   — Чур меня, — сказал Омохундро. — Не видал такого, тьфу-тьфу-тьфу.

   Холидей жестом попросил бармена подать на стол бутылку.

   — Сколько стаканов? — спросил робот механическим голосом.

   — Один. Думаю, остальные господа за столом сами решат, чем отравиться.

   — Вынужден сообщить, что в «Монархе» не подают ядов, — произнёс бармен, и ответом ему был многоголосый смех.

   Холидей поморщился.

   — Говорили Нед и Том, что с этими железками общаться надо прямо и буквально. Думаю, господа, за ядом сходить можно в магазин к Морту Шейлу. Если же угодно лучшей выпивки — то мы удовлетворим ваши запросы. С напитками и проигрыш не так обиден.

   — А выигрыш куда как слаще, — добавил Омохундро, тасуя карты. — Делаем взнос, сэры, играем в пятикарточный стад.

   — По сколько вносим? — спросил Холидей.

   — Десять долларов.

   — Поддерживаю, — Холидей положил на середину стола десятку.

   Первые две сдачи он проиграл, с третьей выиграл, с четвёртой снова проиграл.

   — Не твоя ночь, Док, — заметил Омохундро, сгребая к себе куш. — Словами не передать, как меня это радует.

   Холидей наполнил стакан, выпил, налил ещё.

   — Ты, несомненно, поразишься, Джек, узнав, что мне случалось проигрывать и три сдачи кряду.

   Почувствовав, что за спиной стоит некто очень крупный, Холидей обернулся и увидел Оскара Уайльда.

   — Добро пожаловать в «Монарх», — поприветствовал писателя Холидей. — Двигайте стул, и я научу вас играть.

   — В покер? — спросил Уайльд, присаживаясь слева от Холидея.

   Тот кивнул.

   — Правила знаете?

   — Было дело, интересовался ими, — ответил Уайльд.

   — Во что, кстати, играют в Англии? — спросил Омохундро.

   — В вист, — сказал Уайльд.

   — Свист? — переспросил Омохундро и, не сдержав улыбки, заметил: — Док у нас посвистеть мастер!

   — Ты про мои байки? — возмутился дантист. — Запомни: байки травить — не значит свистеть. В моём исполнении все байки — правда.

   — Хотелось бы послушать рассказ о ваших приключениях, — сказал Уайльд, доставая перо и блокнот.

   — Если будете записывать, то ничего не расскажу, — предупредил Холидей. — Из моих уст вы услышите голую правду, а вот на бумаге выйдет… свист.

   — Как пожелаете. — Уайльд убрал блокнот в карман. — Расскажите, что произошло у кораля «О-Кей».

   — Чёртова уйма бульварных романов описывает ту перестрелку.

   — Тогда как насчёт Джонни Ринго?

   — Джонни Ринго был мне другом.

   — А я читал, — нахмурился Уайльд, — что вы его убили.

   — Убил, — согласился Холидей, выпивая и наполняя стакан заново.

   — Но…

   — Он был мне и врагом тоже.

   — Странные отношения, — заметил британец.

   — Да, непростые.

   — Ну, если отношения были непростые, что тогда сказать о самом Ринго! — расхохотался Омохундро.

   — А что такого? — обернулся к нему Уайльд.

   — А то, что мёртвого убить тоже… непросто.

   — Не понимаю.

   — Шаман воскресил Ринго из мёртвых и послал убить Эдисона и Дока.

   — У меня на родине таких существ именуют зомби, — сообщил Уайльд. — Как их убить?

   — Трудно, — ответил Холидей. — Так, мы играем, или я пересаживаюсь за другой стол?

   Омохундро принялся сдавать карты.

   — На этот раз покер с обменом, — объявил он. — Время взноса.

   Один из игроков потянулся за картами и увидел нацеленное ему в лицо дуло револьвера.

   — Ничего не забыл? — произнёс Холидей.

   — В чём дело? — засуетился игрок.

   — Сначала плати — потом смотри карты.

   Игрок бросил на стол десять долларов, дождался, пока Холидей уберёт оружие в кобуру, и поднял карты.

   — Я пас, — сразу сказал он, кладя руку обратно. Встал из-за стола и ушёл.

   — Вот распугаешь всех клиентов, и придётся нам самим делать карты, лишь бы как-то заработать на жизнь, — предупредил Омохундро.

   Холидей опорожнил стакан.

   — Тот малый знал правила, — ответил он наконец.

   — Меня вы тоже напугали, — признался Уайльд.

   — Док не спустил курок, — напомнил Омохундро. — Так что не сравнивайте это с вашими британскими войнами, где людям сносит бошки.

   — Мистер Уайльд — писатель, а не солдат, — заметил Холидей. — Смею предположить, что он ни разу не видел, как убивают человека.

   — Зато писал о смерти, — улыбнулся в ответ Уайльд.

   — Читать, поди, приятней, чем видеть всё вживую? — предположил Омохундро.

   — По крайней мере в книгах нет грязи, — добавил Холидей.

   — Не возражаете, если я задам пару вопросов? — спросил Уайльд, глядя, как Холидей кладёт пятьдесят долларов в банк.

   — Валяйте.

   — Каков был Клэй Эллисон?

   — Ни разу не встречался с ним.

   — А Бен Томсон?

   — Его я тоже не видел.

   Уайльд насупился.

   — А я-то думал…

   — Запад — чертовски просторные земли, мистер Уайльд, — сказал Холидей. — Не верьте бульварным романам: нашу страну населяют не только револьверные герои — которых мы, кстати, так не величаем.

   — Как же вы их называете?

   — Стрелками.

   — Сколько карт, Док?

   — Две, будь добр, — ответил Холидей, подвигая Омохундро через стол две карты рубашкой кверху.

   — Я точно знаю, что вы знакомы с Эрпами, — продолжал Уайльд. — Они-то из себя какие?

   — Морган был приятный малый с чудесным чувством юмора. Будь у меня брат, я бы хотел, чтобы он походил на Моргана Эрпа.

   — А Верджил?

   — Они с Уайеттом одного поля ягоды, — ответил Холидей. — Неулыбчивые, суровые мужики. Их слово крепче стали, и они ничего не боятся.

   — С тобой им точно было нечего бояться, — заметил Омохундро и обернулся к Уайльду. — Док выполнял за них грязную работу, как Ринго — за Клэнтонов.

   — Расскажите подробнее, — оживился писатель.

   — Твой ход, Док, — сказал один из игроков.

   — Сколько?

   — Две сотни, если ты ещё в игре.

   Холидей достал пачку банкнот, отслюнявил две стодолларовые купюры сверху и небрежно кинул их на середину стола.

   — Две сотни долларов! — восхищённо проговорил Уайльд. — Если перевести эту сумму в фунты, выйдет больше моего аванса за «Нигилистов».

   — Вот что значит быть везучим картёжником, — ответил Холидей. — Знаете, сколько мне пришлось бы выдрать зубов на двести долларов?

   — Ещё полтинник сверху, Док, — объявил Омохундро.

   Холидей достал из пачки полсотни долларов.

   — Может, для начала взгляните на карты, что вам достались? — предложил Уайльд.

   — Если поднимут ещё раз — то так и быть, взгляну, — ответил Холидей. Заметив, что бутылка опустела, он щёлкнул пальцами, привлекая внимание бармена. — Ещё бутылку нам на стол.

   — Поскольку вы владелец заведения, с вас плата не взимается, — сообщил робот, поднося виски.

   — Чертовски щедро с твоей стороны, — саркастично заметил Холидей.

   — Благодарю, сэр.

   — Зови уже меня Док.

   — Благодарю, сэр Док.

   — Вот как пожалуюсь на тебя Тому, — пригрозил Холидей и указал ему на стойку. — Иди давай, зарабатывай деньги.

   — Я не зарабатываю денег, сэр Док, — ответил робот. — Я подаю напитки.

   — Подловил.

   — Я вас не ловил, сэр Док.

   — А, чёрт с тобой.

   — Вскрываемся, — сказал один из игроков.

   — Три дамы, — показал свои карты Омохундро.

   — Дьявол, — ругнулся тот, кто призвал вскрыться. — Мои две пары биты.

   Омохундро обернулся к Холидею.

   — Что там у тебя, Док?

   — Давай посмотрим, — ответил Холидей, кладя на стол пару тузов и валета. Затем перевернул две закрытые карты: восьмёрку и шестёрку.

   — Пожалуй, следовало сначала взглянуть на них, — признал он, наливая себе выпить.

   Игра продолжалась до полуночи, потом двое игроков покинули стол, и Холидей с Омохундро остались ждать новых. Внезапно раздалось громкое: «Иииих-ха!», — и из-за стола в дальнем конце зала поднялся мужчина в приличном костюме. Он оглядел толпу, увидел, что в салуне осталось человек двадцать, и объявил: гуляют все, за его счёт.

   — Ну, началось, — ухмыляясь, сказал Омохундро Уайльду.

   — Простите, сэр, — отозвался бармен, — это салун-казино, а не променад. Хотите прогуляться — прошу на улицу.

   Уайльд хихикнул.

   — Хорошо, — ответил победитель, — напитки всем присутствующим. — Он прошёл к бару и с размаху опустил на стойку банкноту. Тут его взгляд упал на Холидея и компанию. — Вы, сэры, ещё играете?

   — Хотите присоединиться? — спросил Холидей.

   — Меня зовут Уилсон, — представился мужчина, присаживаясь за стол. — Генри Уилсон. Продаю наряды, корсеты и туфли для дам, по городам и весям.

   — Джон Генри Холидей, — представился Холидей, — а это Джек Омохундро.

   — Наслышан о вас обоих, — признался Уилсон и улыбнулся, заметив Уайльда. — Вчера был на вашей лекции. Вы отличный оратор, сэр.

   — Благодарю, — сказал британец. — Писатель из меня ещё лучше. Надеюсь, перед отъездом из Лидвилла вы купите мои книги?

   — Почему бы и нет? — ответил Уилсон. — Ездить в дилижансе из города в город стало намного скучнее, теперь, когда мистер Бантлайн запустил эти свои безлошадные экипажи.

   — Почему? — спросил Уайльд. — Вы ведь добираетесь до пункта назначения гораздо быстрее.

   — Да, но больше не приходится останавливаться, чтобы отдохнуть и напоить лошадей, так что на станцию по пути не заедешь.

   — Он дело говорит, — согласился Омохундро.

   — Что ж, господа, похоже, мне сегодня везёт, — сообщил Уилсон. — Во что играете?

   — Последний час — в покер с обменом, — ответил Омохундро.

   — Подходит, — сказал Уилсон. — Сколько составляет взнос?

   — Ну, раз уж вам сегодня везёт, — заговорил Холидей, — пусть будет сотня.

   — Это целая куча корсетов и исподнего, — задумчиво проговорил коммивояжёр и, пожав, плечами, ответил: — А, к чёрту! Всё равно играю на чужие деньги. Если не повезёт, то свои заберу, вернусь в отель, лягу спать, и мне приснится, будто я обыграл самого Дока Холидея.

   — Мне нравится ваш настрой, сэр, — сказал дантист. Заметив, что и вторая бутылка опустела, он попросил бармена принести новую.

   — Ты бы полегче, Док, — предостерёг его Омохундро. — Это уже третья за вечер.

   Холидей пожал плечами.

   — Жажда замучила.

   — Но…

   — Хватит, — отрезал Холидей таким тоном, что Омохундро сразу понял: тема закрыта.

   Разыграли четыре сдачи. Две выиграл Уилсон, ещё две — Омохундро.

   — Поднимем-ка сумму взноса до двух сотен, — предложил Холидей. — Пора мне отыграть свои деньжата.

   — Не возражаю, — ответил Уилсон.

   — Я тоже, — поддержал Омохундро.

   Уайльд поближе присмотрелся к Холидею. От дантиста уже разило винокурней, он с трудом поднимал карты со стола и не мог их толком держать. Глядя на сдачу, он часто моргал, не в силах сосредоточить взгляд. Омохундро начал с сотни долларов, Холидей с парой восьмёрок поднял ставку, Уилсон спасовал, и Холидей, вытащив третью восьмёрку, победил.

   Пришла его очередь сдавать. Он кое-как перетасовал колоду, выпил ещё стаканчик, чтобы не тряслись руки, швырнул деньги на середину стола и сдал. Пока Холидей веером раскладывал на руках сдачу, Уайльд заглянул ему через плечо: пара королей, валет, тройка и двойка.

   Уилсон бросил на стол тысячу долларов. Омохундро раз глянул на банк и спасовал. Холидей же вынул из кармана стопку денег и отсчитал тысячу.

   — Сколько вам карт, сэр? — спросил он Уилсона.

   — Ни одной.

   — Крупье берёт две, — сказал дантист, сбросив двойку и тройку. Медленно присовокупил новые две карты к остальным; вытянуть удалось третьего короля и шестёрку.

   Уилсон пересчитал деньги в куче, что лежала перед ним, и всё сдвинул в центр стола.

   — Шесть тысяч триста долларов, — объявил он.

   Уайльд ждал, что Холидей сдастся, но тот лишь достал из кармана пачку денег и положил её рядом с банком.

   — Принимаю и поднимаю.

   — На сколько? — спросил Уилсон.

   — На все, — пожав плечами, промямлил дантист.

   Омохундро пересчитал деньги в банке и сказал Уилсону:

   — Чтобы вскрыть Дока, вам нужно заплатить одиннадцать тысяч сто пятьдесят долларов.

   — У меня столько нет.

   — Я не приму отказа от продавца корсетов, — сказал Холидей.

   — Сейчас всё сделаем, — заверил его Омохундро и обратился к посетителям: — Взгляните на руку Уилсона. Кто хочет в долю?

   Прошло минут десять, и наконец нужная сумма набралась. Уилсон вскрылся: четыре дамы и туз.

   — Неплохая попытка, — пробормотал Холидей, выкладывая на стол свои карты. — У меня четыре короля.

   — О чём это вы? — возмутился Уилсон. — Тут три короля и валет.

   — Нет, это вы о чём?! — вскинулся Холидей. Он шатко поднялся из-за стола, упёрся в крышку руками и едва не ткнулся в карты носом. Зло поморгал, ещё раз присмотрелся. — Чёрт, будь я проклят! — невнятно выругался он и рухнул на пол.
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   Когда Холидей очнулся, в салуне уже никого, кроме бармена, не было. Прошло несколько минут, прежде чем Холидей вспомнил исход партии, и ещё немного — прежде чем осознал, что он теперь без гроша за душой. Все деньги, отложенные на санаторий, он проиграл, не сумев спьяну отличить валета от короля. Тогда Холидей поднялся на нетвёрдые ноги, немного подождал, чтобы снова не упасть, и вышел в ночь. На Харрисон-стрит тоже было пусто; один лишь койот бесстыже смотрел на него.

   Холидей достал револьвер и прицелился.

   — Бесполезно, — предупредил койот.

   Пока Холидей пытался свести глаза в кучу, он обернулся давешним воином-апачем.

   — Гоятлай знал, что придёт эта ночь, — сказал оборотень.

   — Ну и флаг ему в руки, — пробормотал Холидей. — Джеронимо прислал тебя поглумиться?

   Воин мотнул головой.

   — Гоятлай хотел напомнить, что однажды вы работали вместе.

   — Так ведь ты уже напоминал. Что теперь у него на уме?

   — Скоро узнаешь.

   — Чёрт бы тебя взял! — прорычал Холидей. — Я не в том настроении, чтобы загадки разгадывать. Продул всё до пенни! Либо говори, чего Джеронимо хочет, либо убирайся к дьяволу!

   — Гоятлай собирается поручить тебе важное дело, — ответил воин. — Только в одиночку у тебя ничего не получится.

   — Что же я такого должен сделать?!

   — Узнаешь, когда время придёт.

   — И когда оно придёт?

   — Скоро, — пообещал оборотень, снова став койотом, и скрылся в ночи.
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   — Ты проиграл всё?! — взревела Кейт Элдер.

   — Все сбережения, — ответил Холидей. — Осталось где-то сотни две долларов.

   Он стоял перед её столом и отчаянно старался не раскачиваться из стороны в сторону.

   — Ты, случаем, не пошутить вздумал?

   Холидей хотел уже мотнуть головой, но вовремя одумался. Черепушка и без того раскалывалась.

   — Нет.

   — И что теперь?

   — Буду искать другое место, где бы загнуться, — иронично улыбнулся Холидей.

   — Я тебя и так могу пристрелить, прямо здесь, — предложила Кейт.

   — Скажи это кто другой, я бы решил, что он шутит, — ответил Холидей. — Мне надо присесть, Кейт, — подумав, сообщил он и развалился в кресле.

   — Значит, в карты без денег ты играть не можешь, а зубником ты вот уже несколько месяцев как не работаешь, — сказала Кейт. — Ты придумал, как станешь зарабатывать деньги? Можешь оставаться здесь, я тебя не гоню, однако если захочешь свежий номер газеты или чего-нибудь выпить — то как думаешь расплачиваться?

   — Вот пойду и заработаю.

   — Сказано же тебе: играть ты теперь не можешь, зубы рвать тоже — ты харкаешь кровью на пациентов.

   — Есть третий вариант, — возразил Холидей.

   — Ради тебя же надеюсь, что он и впрямь есть, — Кейт грозно посмотрела на него и тут же, остыв, предложила: — Пошли на кухню, приготовлю тебе яичницу.

   — С тех пор, как мы перебрались в Колорадо, ты мне ни разу не готовила, — напомнил Холидей. — Неужто я вызываю такую жалость?

   — Готовить будет Аннабель.

   — Я знаком с ней? — попытался припомнить Холидей.

   — Опять же, ради тебя надеюсь, что нет. Это робот твоего дружка, — в дверях бордель-маман обернулась. — Ну так что?

   — Дай минутку, пока мир не перестанет вращаться, — попросил Холидей. — Там и догоню тебя.

   — Смотри… — пробормотала Кейт и отправилась по коридору на кухню.

   Холидей долгое время просидел совершенно неподвижно, затем встал на ноги. Комната вроде как перестала кружиться, и Холидей — уверенный, что его не стошнит, — вышел из кабинета.

   Аннабель — латунный робот с пышной грудью, осиной талией и невыразительным лицом — готовила болтунью. Холидей присел за стол.

   — Благодарю, — сказал он, когда Аннабель выложила яичницу на тарелку.

   — О, детка, ты самый лучший, — ответила робот. — Хочешь, повторим?

   — Было бы очень неплохо, — язвительно заметила Кейт, — если бы твои приятели немного разнообразили словарный запас моих девочек. Дали им больше трёх фраз.

   — Уверен, если закажешь им латунную кухарку, они тебя послушают, — ответил Холидей.

   — Выглядит аппетитно, — заметила Кейт, указав на яичницу, и обернулась к Аннабель. — Мне тоже приготовь.

   — Ну, — присаживаясь напротив Холидея, начала она, — и как ты намерен вернуть деньги?

   У меня в запасе ещё есть таланты.

   Кейт пригляделась к выражению у него на лице.

   — Хочешь стать наёмным стрелком?

   Холидей покачал головой.

   — Ни разу в жизни ни к кому не нанимался, не собираюсь наниматься и теперь, когда жизнь моя так близка к концу.

   — Тогда что ты намерен делать? — озадаченно спросила Кейт.

   — Я слышал, Уайетт Эрп приехал в Денвер. Завтра утром отправлюсь туда же, на безлошадном дилижансе…

   — Утром? — недоверчиво переспросила Кейт.

   — В смысле, когда проснусь и встану, — уточнил Холидей. — Если верить последним слухам, Уайетт всё ещё законник. Он должен знать, за чью голову назначена самая высокая награда. Вдруг получится выследить крупную банду, тогда мы её изведём, а куш поделим.

   — Опять этот твой Уайетт, — презрительно проворчала Кейт. — Уичита, Додж, Тумстоун и вот теперь Денвер… Что тебе в нём?

   — Он мой друг, — ответил Холидей.

   — Подумаешь!

   — У человека вроде меня друзей немного, вот я и держусь тех, что есть.

   — Ты не заметил, что это ты всегда помогаешь Уайетту, а не наоборот?

   — Довольно, Кейт.

   Тон, которым он это произнёс, убедил Кейт молчать.

   Они закончили трапезу в тишине, потом отправились в спальню, где Холидей рухнул на кровать и тихо проспал одиннадцать часов кряду.
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   Путешествовать самоходными экипажами «Бант лайн» Холидей ненавидел. Эдисон вроде оснастил их приборами, которые назвал прожекторами, дабы те освещали путь, однако видеть яму или даже труп буйвола на дороге — не значит объехать его. Лошадь бы сама догадалась обойти преграду, тогда как безопасность самоходного дилижанса зависела целиком и полностью от возницы, а сегодняшнему попутчику Холидей не больно-то доверял. Наверняка дантист знал только то, что экипаж неуязвим для стрел и пуль апачей. Краснокожие дважды нападали на них по пути: стрелы и пули просто-напросто отскакивали от обшивки. «В былые деньки, — кисло думал Холидей, — то есть ещё года два назад, апачи, напав на дилижанс, убили бы лошадей, и пассажирам пришёл бы конец». Дилижансы «Бант лайн» передвигались за счёт электродвигателя на батарее, спроектированного Эдисоном и собранного Бантлайном; бояться стоило не нападения апачей, а сломанной оси или шеи (на такой-то дороге и с таким-то возницей).

   Скоро совсем стемнело. Холидей зажёг внутренний свет, запитанный от батареи, и продолжил читать бульварный роман, купленный по дороге к станции дилижанса. Это была броская история в манере «всех убью, один останусь», героем которой сделали не кого-нибудь, а самого Холидея. Дурацкий сюжет повествовал о том, как он в одиночку перестрелял банду из двадцати двух человек — что было довольно забавно, при наличии у него всего двух шестизарядных револьверов. Затем, правда, Холидей наткнулся на иллюстрацию: он палил по врагам из двух многоствольных револьверов, каждый из которых имел заряд в две дюжины патронов. Ещё в Тумстоуне Холидей примерялся к такому, однако нашёл его слишком тяжёлым для больного человека, то есть себя. Похоже, никто не сообщил об этом иллюстратору: тот изобразил героя с виду здоровым человеком, наделив его лишними пятьюдесятью фунтами веса.

   Затем Холидей прочёл раздел о беглых бандитах: автор писал о том, где прячется Джон Уэсли Хардин. Ну-ну… Хардин сидел за решёткой, готовясь получить степень в юриспруденции, тогда как в журнале говорилось, будто он сейчас где-то в Мексике, убивает всякого, кто осмелится приблизиться к его имению.

   Дальше шёл раздел «Крупные побеги из тюрем»; писали об отчаянном «подвиге» Генри Маккарти — он же Билли Кид, — сбежавшего из тюрьмы округа Линкольн. Кид сбежал среди бела дня, убив при этом двух помощников шерифа. Жаль, в журнале не поместили фотографию — вместо рисунка, автор которого явно ни разу не бывал по сию сторону Миссисипи и не ведал о местных моде и лошадиной упряжи. Кид сделал себе довольно громкое имя, Холидею не терпелось увидеть его настоящее лицо.

   Наконец, дантист прочёл кошмарную статью «Самые быстрые стрелки». Ха, как будто скорость что-то значит. Холидей лично знавал шестерых самых быстрых стрелков Запада, и все они пали молодыми от пуль самых метких стрелков.

   Закончив читать, Холидей убрал журнал в сторону, положил на колени небольшой чемодан и принялся раскладывать пасьянс. Он так увлёкся, что не заметил, как дилижанс замедлил ход.

   — До Денвера десять минут! — известил его возница через переговорный рожок.

   — Спасибо, — ответил Холидей, собирая карты и пряча колоду в карман. — Вряд ли кто ещё захочет сюда из Лидвилла съездить.

   — Мисс Энтони и мистер Уайльд выступают сегодня, — ответил возница. — Завтра, говорят, народ ещё повалит. — Помолчав, он спросил: — Знаете, где остановитесь, Док?

   — Ещё нет.

   — Загляните в «Самородок», — посоветовал возница. — Я сам всегда у них останавливаюсь. Чисто и недорого.

   — Звучит заманчиво, — сказал Холидей.

   — Как приедем — подождите минут пять, и я вас провожу. Надо сдать экипаж сменщику, который вернётся в Лидвилл.

   Холидей достал из кармана хронометр на золотой цепочке и проверил время.

   — Отлично. Человек, к которому я приехал, не ляжет спать ещё часа три-четыре.

   — Он картёжник вроде вас?

   Холидей мотнул головой, хотя и знал, что возница его не видит.

   — Не картёжник и совсем не похож на меня, — ответил дантист.

   У окраины города дилижанс совсем сбавил ход и наконец остановился у небольшой постройки, станции «Бант лайн». Холидей, выйдя из салона, подождал, пока спустится из кабины возница. Затем в экипаж забрались две дамы и мужчина; сменщик поставил на двигатель новую батарею и, забравшись в кабину, развернул дилижанс.

   Холидей вселился в гостиницу «Самородок», оставил багаж в номере и отправился в салун-казино «Гринбэк». Заведение было куда больше «Монарха», и нужного человека Холидей приметил не сразу.

   Сорок игровых столов обслуживало три официантки — они разносили напитки и сигары. Холидей подозвал одну из них.

   — Могу я попросить вас об услуге? — сказал он и в ответ на выжидательный взгляд произнёс: — Видите того долговязого господина за столиком в углу? Он в вышитой серебристой жилетке.

   — Да, и что?

   Холидей сунул в руку девушке серебряный доллар.

   — Передайте ему, пожалуйста, что в баре его ждёт дантист.

   Официантка взглянула на Холидея как на психа, однако сообщение передала, и очень скоро долговязый господин присоединился к Холидею.

   — Как ты, Док, старый чёрт? — спросил он. — Я думал, ты осёл в Лидвилле.

   — Привет, Уайетт, — ответил Холидей. — Я и правда думал там осесть, но обстоятельства изменились.

   — Что, — улыбнулся Уайетт Эрп, — Кейт тебя снова вышвырнула на улицу?

   Холидей поморщился.

   — На улицу она меня выкидывает не чаще одного раза в неделю. Правда, потом вспоминает, что со мной в борделе намного спокойней.

   — Что же привело тебя в Денвер?

   — Ты.

   — Это комплемент? — спросил Эрп. — Или мне скорее искать выход?

   — Я приехал за твоей головой, Уайетт, и её содержимым.

   — Не нравится мне, как ты это сказал.

   — Угости меня стаканчиком виски, и если повезёт, мы закончим прежде, чем я попрошу добавки.

   Эрп жестом попросил бармена подать два стакана и обернулся к Холидею.

   — Ну хорошо, — сказал он. — Выкладывай, что на сей раз?

   — Давай присядем там, где нас не подслушают, — предложил Холидей и отправился к свободному столику у окна.

   — Ну дрянь, — поморщился Эрп, пригубив виски. — Доводилось мне пробовать коровью мочу лучшего качества.

   — Скорее, — поправил его Холидей, — она была моложе.

   — Вот дьявол! — рассмеялся Эрп. — Как же мне тебя не хватало, Док! Нет, правда, что мне для тебя сделать?

   — Я играл в покер и продул отложенные на санаторий деньги, — признался Холидей. — Не знаю, сколько ещё здоровье позволит обходиться без посторонней помощи. Мне очень быстро нужно раздобыть кругленькую сумму, подстраховаться.

   — Вряд ли в Денвере шериф набирает помощников, — ответил Эрп.

   — Я говорю: мне нужны деньги, а не подачки. Ещё месяц или два назад ты служил маршалом. Скажи, за чью голову дают самую крупную награду?

   — Ты в охотники за головами решил податься? — выгнул бровь Эрп.

   — Чему удивляешься? — спросил Холидей. — Я ведь с оружием, можно сказать, на ты.

   — Док, говорят, охотник за головами в поисках добычи покрывает миль сто, — предупредил Эрп. — Думаешь, тебе такие переезды под силу?

   — Скоро мне будет не под силу даже ложку ко рту поднести.

   — Ну хорошо, — сдался Эрп. — Из последних объявлений: за Боба Олинджера, живого или мёртвого, дают семьсот пятьдесят долларов.

   — Он разве не помощник шерифа?

   — Так и есть.

   — Тогда с чего на него открыли охоту? — спросил Холидей.

   — На твоей памяти помощники шерифов никого не убивали? — вопросом на вопрос ответил Эрп.

   — Так, ладно, кто ещё?

   — Есть Чёрный Джек Китчум и Эль Тигре Сейнс, по пять сотен за каждого.

   Холидей покачал головой.

   — Я потрачу пять сотен, пока буду их выслеживать. Нет ли кого, за чью голову дают настоящий куш?

   — Джонни Ринго ты уже убил.

   — Разок.

   — Джон Уэсли Хардин в тюрьме.

   — А что с пареньком, про которого столько разговоров? — спросил Холидей. — У него ещё куча прозвищ.

   — Нечего тебе с ним связываться, Док, — мрачно ответил Эрп.

   — Сколько за него дают? — не пожелал уступить Холидей.

   — Забудь. Он — это ты, только намного моложе и абсолютно здоровый.

   — Чёрт тебя дери, Уайетт! — не выдержал Холидей.

   Тяжело вздохнув, Эрп посмотрел в глаза старому другу.

   — Десять тысяч.

   — Десять тысяч, — впечатлённый, повторил Холидей. — Выходит, слухи о нём — не такие уж и слухи.

   — Кид убил не то пятнадцать, не то двадцать человек, — сказал Эрп. — Если бы он жил по другую сторону Миссисипи, его по малолетству даже на выборы не пустили бы. Забудь о нём, Док.

   — Думаю, Кид хорош, раз стоит десять тысяч.

   — Док, он запросто убил двух хороших людей — то есть хороших стрелков, — когда бежал из тюрьмы в Линкольне. Я их обоих помню, и знаешь что? Вряд ли ты сам управился бы с ними двумя одновременно.

   — Раз уж ты так обо мне печёшься, идём на охоту вместе. Куш поделим, — предложил Холидей.

   Эрп покачал головой.

   — Награду назначил губернатор Лью Уоллес.

   — Ну, он себе может это позволить. «Бен-Гур» расходится как горячие пирожки.

   — Бен кто?

   — Да, да, да, — тяжело вздохнул Холидей, — из нас двоих я один интересуюсь литературой.

   — Короче, — продолжал Эрп, — этого малыша Кида ищет половина чёртовой Территории. И никто поймать не может.

   — Награды за его голову мне хватит на два года в санатории.

   — Ты же хотел запереться в нём на четыре.

   — Предчувствую, что за время охоты я потрачу половину запаса здоровья, — ответил Холидей. — Едем же. Только не говори, что пять тысяч тебе ни к чему. По пути ещё можем зацепить Олинджера и остальных, за кого дают награды.

   — Я больше не законник, Док, — напомнил Эрп.

   — А я им никогда и не был, — парировал Холидей. — Что с того?

   — Ещё как был, — возразил Эрп. — Верджил назначил тебя помощником по пути к коралю «О-Кей».

   — Я думал, это было незаконно.

   — Ещё как законно!

   — Ты уходишь от темы. Поехали со мной в Нью-Мексико.

   — Я женатый человек, Док.

   — И что?

   — Джози запрещает мне искать неприятности на свою голову, — нехотя признался Эрп. — Мы планируем отправиться на Аляску и добывать там золото.

   — Выйдешь на пару со мной против Кида и за десять секунд заработаешь больше, чем если будешь два года горбатиться на прииске, — пообещал Холидей. — Джози у тебя третья супруга, Уайетт, а ты и первых двух не слушал. Что изменилось?

   — Всё изменилось. Джози — другая.

   — Джози — еврейка, — уточнил Холидей. — Происходит из древнего рода палачей — достаточно вспомнить, как иудеи поступил с Иисусом. Ей ли возражать против убийства Кида!

   — А ну полегче, Док, — осадил его Эрп.

   — По-твоему, жиды не убийцы?! Как-нибудь найди время прочесть Библию.

   — Предупреждаю, Док…

   — Чахоточному больному ты, значит, перечить можешь, а проклятой жидовке — нет? — возмутился Холидей.

   — Ну всё, — сказал Эрп, поднимаясь из-за столика. — С этой минуты мы больше не друзья.

   — Ну вот, зачем я всё это наговорил? — пробормотал Холидей, когда Эрп вышел из салуна. — Проклятье… Джози — единственная знакомая мне еврейка и она очень даже ничего, — он взял стакан и посмотрел в него на свет. — Когда-нибудь придётся мне от тебя отказаться. Жаль, ты — единственное, что помогает скрасить невыносимую жизнь.

   Он допил виски, покинул «Гринбэк» и по пути в гостиницу заглянул на станцию «Бант лайн». Купил билет на утренний рейс до Нью-Мексико, а заодно — свежий выпуск бульварного чтива, где главная история повествовала о Билли Киде.
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   Дилижанс «Бант лайн» остановился на границе Территории Нью-Мексико, и Холидей перебрался в обычный, запряжённый лошадьми, экипаж. Ехать в нём оказалось жёстче; внезапно налетели мухи и появилась вонь, да и риск нападения индейцев сделался куда серьёзнее. Окружающий пейзаж стал бедней: тут и там изредка виднелись кактусы. Казалось, что здесь слишком сухо даже для змей и пауков; порой попадались выбеленные солнцем кости скотины. Холидей глядел в окно и гадал: зачем краснокожие так яростно отстаивают эти земли, а Соединённые Штаты — их добиваются?

   Проехав двадцать миль в глубь Территории, остановились на станции — отдохнуть и напоить лошадей. Холидей выбрался из экипажа размять ноги… однако, заметив на станции бар, решил: чёрт с ней, с разминкой.

   — Что пить будете? — спросил станционный смотритель, работающий одновременно и за бармена, и за билетёра.

   — Виски.

   — Если желаете, могу приготовить чего-нибудь поинтереснее.

   Холидей покачал головой.

   — Что-то мне уже неинтересно.

   — Как скажете, — пожал плечами смотритель. — Спорить с Доком Холидеем не собираюсь.

   — Мы знакомы? — уставился на него дантист.

   — Не имел чести встречать вас прежде.

   — Тогда откуда…

   — Пришла телеграмма, — ответил смотритель, достал бланк и прочёл вслух: — «Следующим экипажем приедет Док Холидей. Оказать ему всякий почёт и ни в коем разе не возмущать».

   — Они там что, решили, будто я на завтрак убиваю по человеку? — вслух подумал Холидей и осушил стакан.

   — Если скажете, что это неправда, я поверю, — пообещал смотритель. — Чёрт, я поверю, даже если вы скажете, что коровы летают, а свиньи ссут пивом.

   Холидей не сдержал ухмылки.

   — Давайте я просто скажу, что виски у вас дьявольски хорош, и попрошу налить ещё.

   — Это пожалуйста, за счёт заведения, — сказал смотритель и заново наполнил стакан.

   — Очень щедро с вашей стороны, — заметил Холидей. — Обязательно укажу вас в своём завещании.

   — Гм, поговаривают, что вы бессмертный.

   «Будь это правда, я бы посмеялся — особенно сейчас, когда в кармане хоть шаром покати», — подумал Холидей, однако вслух произнёс:

   — О, все люди смертны.

   Станционный смотритель упёрся руками в стойку и подался вперёд.

   — Скольких вы убили, Док?

   — Одного или двух, — ответил Холидей.

   — А говорят, что двадцать пять.

   — Должно быть, один из этих проклятых братьев Маклори ожил, — насмешливо произнёс Холидей. — Последний раз я слышал, что мой счёт — двадцать шесть.

   — Так вы убили двадцать шесть человек?

   Холидей покачал головой.

   — Не верьте всему, что слышите.

   — Хорошо-хорошо, — опасливо ответил смотритель. Понял, что позволяет себе лишнего. — Пусть это будет ваш секрет.

   — Мой и кучки писак, которые даже считать не умеют, — согласился дантист и вышел из бара.

   Он поправил шляпу, чтобы палящее солнце не слепило глаз, и расстегнул пиджак. Жара стояла невыносимая даже для Нью-Мексико. Прямо как в Аризоне. Горячий ветер гнал по плоской земле песок и полынь. В тени под дилижансом устроилась змея и, видно, даже не думала оттуда выползать. Утолившие жажду кони истекали по2том.

   — Добро пожаловать в Нью-Мексико, — сказал возница, заметив кислую мину на лице Холидея. — Жарковато, поди?

   Холидей вдохнул полной грудью.

   — Зато воздух плотней, чем в Лидвилле.

   — Ничего, тем, кого вы убили, сейчас жарче.

   — Только первым четырём из пяти тысяч, — вымученно улыбнулся Холидей и подумал: «Дожили, в глазах людей я кровожадный безумец!»

   — Знаете, у нас тут хватает тех, по ком пуля плачет, — заметил возница. — Одного точно надо бы порешить.

   — Серьёзно? — стараясь не выдать любопытства, спросил Холидей.

   — Я так думаю, — слегка неуверенно добавил возница. — Ходит слух, будто этот тип убил человек двадцать, если не тридцать. Ещё говорят, что он паренёк милый, вежливый и даже не глупый.

   — Это вы о ком?

   — О Билли Бонни. Всего пару месяцев назад он бежал из тюрьмы, застрелил при этом не то восемь, не то девять помощников шерифа. А то и двенадцать.

   — Не припомню слухов о головорезе по фамилии Бонни, — признался Холидей в надежде, что возница раскроет детали.

   — Тогда, может, слышали о малыше Билли Киде?

   — Только о нём повсюду и слышу.

   — Ума не приложу, как он позволяет звать себя малышом? — вслух подумал возница.

   — Как по мне, он выбрал такую профессию, что состариться не успеет, — сказал Холидей. — Можете ещё что-нибудь рассказать о малыше Киде?

   — Говорят, у него подружка мексиканка, — ответил возница, — и он левша. Последнее, правда, не проверишь — те, кто видит Кида в действии, долго не живут.

   — Логично.

   На станцию тем временем въехала телега, с которой слезла женщина лет за пятьдесят. Она заплатила извозчику, подошла к дилижансу и, показав билет, забралась в салон.

   — Ну, думаю, пора трогать, — сказал возница. — Её-то мы и ждали. Прошу на борт, Док.

   Холидей забрался в салон и сел напротив дамы.

   — Меня зовут Шарлотта Брэнсон, — представилась она, протягивая руку в перчатке.

   — Джон Холидей, к вашим услугам, мэм.

   — Я слышала, — нахмурившись, сказала дама, — как возница обратился к вам «Док».

   — Так и есть, мэм, я дантист.

   — Вы Док Холидей, верно?

   — Да, так меня называют, мэм, — ответил Холидей, касаясь полей шляпы.

   — Хочу сразу вас уведомить: я вас ни капельки не боюсь, — заявила Шарлотта Брэнсон.

   — Вы меня пугаете, мэм.

   Дама хихикнула.

   — Я просто уверена, что мы с вами замечательно поладим, Док… можно, я вас буду так называть?

   — Почему бы и нет? — пожал плечами Холидей.

   — Ну, как мы скоротаем время, Док? — продолжила Шарлотта Брэнсон. — У вас при себе имеется колода карт или вы станете потчевать меня байками о перестрелке в корале «О-Кей»?

   — Как насчёт канасты, мисс Брэнсон? — предложил Холидей.

   — Я миссис Брэнсон, но вы зовите меня Шарлотта.

   — Быть посему, Шарлотта. Так как насчёт лёгкой партии в канасту?

   — А как насчёт сыграть в блэкджек, по доллару за кон? — перебила его предложение Шарлотта.

   Холидей не сдержал улыбки.

   — Вы правы, Шарлотта, мы с вами замечательно поладим, — помолчав, он решил добавить: — Да, и когда в следующий раз услышите байки о перестрелке, скажите сплетнику, что она состоялась не в корале, а в переулке близ него. Если спросят, кто вам это сказал, прямо отвечайте: Док Холидей.

   — Всенепременно, — пообещала Шарлотта. — Кстати, Айк Клэнтон и правда был такой урод, каким его расписывают?

   — О, Айк был куда страшнее, — ответил Холидей и, положив себе на колени чемодан, начал сдавать карты.

   Они играли и рассказывали друг другу истории, пока часа через три дилижанс не въехал на очередную станцию. К тому времени Холидей разбогател на семь долларов.

   — Ну что ж, по-моему, я держалась не так уж и плохо, — подвела итог Шарлотта.

   — В Тумстоуне, да и не только, поговаривают, будто бандит по имени Джонни С Одной Двойкой — лучший картёжник на всём Западе, — Холидей улыбнулся. — Однако даже с ним приходилось не так туго.

   — Я польщена, — просияла Шарлотта. — Обеднела на семь долларов, но польщена.

   — Позвольте потратить часть выигрыша на то, чтобы угостить вас выпивкой, — предложил Холидей.

   — Бокальчик, не больше, — ответила Шарлотта, когда Холидей выбрался из салона и подал ей руку. — Всё никак не привыкну к этому… как вы его зовёте?.. к пойлу?

   — Лично для меня виски — напиток, — ответил Холидей, подставляя даме локоть.

   — Добро пожаловать, — приветствовал их станционный смотритель. — Чем могу помочь вам и вашей миссус?

   — Эта миссус — из Штатов, — сказал Холидей. — Есть у вас что-нибудь с восточного берега Миссисипи?

   — Можно сказать, что есть, — ответил смотритель. — Напиток из Сент-Луиса годится?

   Холидей вопросительно взглянул на Шарлотту, и та кивнула.

   — Сойдёт, — сказал Холидей, а когда смотритель пустился на поиски нужной бутылки, спросил: — Путь выдался долгий. Где у вас отхожее место?

   — На заднем дворе.

   Холидей обернулся к Шарлотте.

   — Дамы — вперёд.

   — Я воздержусь, Док, не хочется.

   — Тогда с вашего позволения…

   Холидей вышел в дверь и, обогнув станцию, заметил нужник. Он уже направился к будочке, но тут его внимание привлёк суслик — зверёк стоял столбиком в нескольких футах от нужника и, не мигая, глядел на Холидея.

   Дантист достал из кармана платок и взмахнул им.

   — Пшёл! — прорычал Холидей и хотел уже пнуть суслика… но тот обернулся старым знакомым.

   — Ну, что ещё? — раздражённо произнёс Холидей.

   — Гоятлай знает, что ты задумал, — сообщил апач.

   — Он только это просил передать?

   — Нет, — ответил оборотень. — Гоятлай прислал сообщить: один ты ни за что не победишь Генри Маккарти, известного как малыш Билли Кид.

   — Это мы ещё посмотрим, — ответил Холидей.

   — С твоей стороны будет мудро внять словам Гоятлая. Маккарти, известного как малыш Билли Кид, защищают.

   — Банда?

   Воин покачал головой.

   — Шаман?

   Воин кивнул.

   — Может, оно и так, — с сомнением произнёс Холидей, — только я не для того проделал долгий путь, чтобы развернуться и отправиться восвояси.

   — Гоятлай не ждёт, что ты вернёшься в Лидвилл.

   — Если я прямо поинтересуюсь, он ответит? — спросил Холидей. — Какого хрена ему от меня надо?!

   — Нужна услуга.

   — С какой стати мне услуживать ему? Джеронимо — враг Соединённых Штатов.

   По лицу оборотня скользнула тень улыбки.

   — Разве тебе не всё равно?

   — В принципе, да, — пожал плечами Холидей, — всё равно. Однако вопрос остаётся: с какой стати мне услуживать Джеронимо?

   — В благодарность он окажет услугу тебе.

   — Поможет мне с Кидом?

   — Да.

   — Джеронимо поможет мне его убить?

   Воин мотнул головой.

   — Убьёшь его ты — если, конечно, сможешь. А сможешь ли, не знает ни Гоятлай, ни кто-то другой.

   — Тогда как он мне отплатит?

   — Сделает так, что ты сразишься с Маккарти, известным как малыш Билли Кид, когда тот будет без защиты.

   — Тоже мне услуга, — нахмурился Холидей. — Билли Кида ещё победить надо.

   — Сейчас ты его точно не одолеешь.

   — Ну хорошо. Чего Джеронимо желает взамен?

   — Он сам тебе скажет.

   — Разве сейчас со мной не он беседует? — не выдержал Холидей.

   — Гоятлай всё скажет тебе сам, — спокойно повторил воин.

   — Когда?

   — Скоро.

   — Чёрт возьми, отчего не сейчас? — прорычал Холидей, но перед ним на земле снова сидел суслик. — Том Эдисон недавно изобрёл телефон. Вот бы ты мне просто позвонил, — пробормотал Холидей. — Такими темпами я в каждом животном скоро начну видеть твоих воинов.

   Холидей уединился в нужнике, а когда вышел, то суслика и след простыл.

   — Не знала, что вы любитель животных, Док, — заметила Шарлотта, когда Холидей вновь присоединился к ней.

   — Мне бывает их жалко, но приручать зверей — увольте, — ответил тот. — А что?

   — Я выглянула в окно и увидела, как вы разговариваете с сусликом.

   — И долго я с ним разговаривал? — спросил Холидей.

   — Минуты две.

   — Больше вы ничего не видели?

   — А должна была?

   Холидей хмуро пожал плечами.

   — Чёрт его знает…
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   Экипаж въехал в Линкольн, городок, который, казалось, сливается с пейзажем — такой же бурый, неприметный и сухой. Ни одно здание, даже церковь или суд, не превышали высоты в три этажа; если не считать пары отелей, то почти все домишки представляли собой приземистые одноэтажные постройки с плоскими крышами. «Бант лайн» не провела маршрут до Линкольна, и потому конные экипажи оставались для местных главным средством сообщения с окружающим миром. Правда, здесь было чересчур жарко, чтобы оставлять животных у коновязи, и по пути к центру города дилижанс миновал несколько конюшен.

   Холидей открыл дверцу экипажа и по мере сил помог Шарлотте выбраться на немощёную улицу. Попутчица, разумеется, оказалась тяжела для него — как и всякая прочая женщина ростом выше пяти футов, — однако Холидей справился.

   Когда дилижанс отъехал, Холидей оглядел отель: три окна в трещинах, обшивка местами отвалилась и кое-как прибита на место; со дня постройки гостиницу никто не красил, и солнце с пылью спокойно делали своё дело.

   — «Гранд Отель», — прочёл Холидей вывеску и поморщился. — Интересно, есть ли к западу от Миссисипи хоть один город, владельцы «Гранд Отеля» в котором вообще знают, что такое «гранд»?

   — Неужто за фасадом сурового стрелка скрывается аристократ с юга? — насмешливо спросила Шарлотта.

   — Скрывается, и очень хорошо, — саркастично ответил Холидей. — Война тому способствовала.

   — Простите, — извинилась Шарлотта, — не хотела вас обидеть.

   — Я и не обиделся, — ответил Холидей и огляделся. — Можем весь день тут простоять и запылиться, а можем пройти внутрь.

   Шарлотта согласно кивнула, и Холидей, подхватив свой чемодан правой рукой, левой думал уже взяться за багаж попутчицы, однако та опередила его: сама подняла вещи и направилась к входу в гостиницу; Холидей не успел даже возразить.

   — Номера сдаёте? — спросил он, подходя к стойке.

   — Только этим и занимаемся, — учтиво ответил престарелый портье. — Вам и миссус один на двоих?

   — Нам раздельные номера, — поправил его Холидей и, видя удивлённый взгляд старика, пояснил: — Она, конечно, миссус, но не моя.

   Портье обернулся к шкафчику с ключами.

   — Номер 206 для дамы, и 215 — для господина, — сказал он. — Как долго планируете оставаться у нас?

   — Я на десять дней, — быстро ответила Шарлотта.

   — Я — пока ещё не знаю, — сказал Холидей.

   Портье пристально присмотрелся к нему и спросил:

   — Вы ведь — это он, да?

   — Вряд ли, — совершенно безразличным тоном ответил Холидей.

   — Нет, это точно вы, — убеждённо закивал головой старик. — Вы Док Холидей, приехали кого-то убить.

   — Я дантист и картёжник, — сказал Холидей.

   — Вы Док Холидей, и вы здесь по делу, — не унимался портье.

   — Моё дело — рвать зубы и играть в карты.

   — Кого убить намерены? — спросил старик, будто не слышал ответов Холидея. — Должно быть, президента банка или, может, даже мэра? — понизив голос до шёпота, он поинтересовался: — Вы заодно с малышом?

   — С каким ещё малышом? — сдерживая любопытство, спросил Холидей.

   — Как с каким? С Билли Бонни, конечно же! — воскликнул портье. — С Билли Кидом! Он наша местная знаменитость! — старик глянул на парадную дверь, будто кто-то мог внезапно войти и услышать его. — Вы с ним в сговоре, так? — заговорщицким тоном произнёс он.

   — Умника вроде вас не проведёшь, — сказал Холидей. — Да, мы с Кидом партнёры. Где мне его найти?

   — Чёрт, он ведь ваш партнёр, — засмеявшись, ответил портье.

   — Я в городе новенький, а Кида о моём приезде надо известить.

   — Маршал с помощниками обыскались его, несколько месяцев кряду не могут найти. Так откуда же мне знать, где сейчас Кид!

   — Ну и ладно. — Холидей с деланным равнодушием пожал плечами. — Просто пустите слух, что я в городе, и мне надо обсудить с ним кое-какие дела.

   — Всенепременно, — пообещал портье, — хотя Кид может объявиться только через месяц, если не позднее. За него назначена такая награда… двенадцать тысяч долларов. Сыщется немало охотников, даже среди тех, кто зовётся его друзьями. Эти будут только рады всадить Киду пулю промеж голубых глаз.

   — Благодарю, — сказал Холидей, бросая на стойку четвертак. — А теперь пора, думаю, мне и леди отправиться по номерам, разобрать вещи и освежиться.

   Шарлотта вновь опередила Холидея и сама понесла багаж. Холидей вздохнул, попытавшись представить, как бы он справился с двумя чемоданами, если бы оказался проворней. Вместе с попутчицей они поднялись на второй этаж и там, пока Шарлотта открывала дверь номера, Холидей достал хронометр.

   — Половина третьего, — сказал он. — Может, поужинаем вместе?

   — Почту за честь, Док, — ответила Шарлотта. — В котором часу?

   — В семь вечера.

   Шарлотта кивнула.

   — Встретимся в вестибюле… то есть местном его подобии.

   Коснувшись полей шляпы, Холидей двинулся в сторону своего номера. Отпер дверь и вошёл в комнату, небольшую, чистую и довольно уютную: маленький шкаф, узкая односпальная кровать, накрытая прохудившимся покрывалом; рядом — тумбочка, обеденный стол, видавший лучшие дни и служащий одновременно столом письменным, деревянный стул. В углу помещался рукомойник. Выглянув в окно, Холидей насчитал на заднем дворе четыре нужника.

   Он положил чемодан на кровать и открыл его, думая развесить одежду в шкафу, но потом решил, что неплохо бы для начала проветрить комнату. Открыл окно, и на карниз тут же приземлилась птичка. Она с любопытством уставилась на Холидея.

   Тот вернулся к чемодану и, закрыв его, убрал под кровать. Обернувшись к окну, застал там апача — оборотень сидел на подоконнике.

   — Гоятлай желает тебя видеть, — сообщил индеец.

   — Так птица — это ты, — сказал Холидей, удивлённый тем, что всё ещё удивляется манере оборотня появляться и исчезать.

   — Прямо сейчас, — поторопил вестник.

   Холидей глянул ему за плечо.

   — Джеронимо во дворе?

   — Если его увидят, то сразу убьют.

   — Так он в отеле?

   Воин покачал головой.

   — Мне велено проводить тебя к Гоятлаю.

   — Ну хорошо, — пожал плечами Холидей. — Пошли, пора бы уже нам разобраться…

   Он шагнул было к двери, однако воин остановил его:

   — Не туда!

   — А куда… — договорить дантисту не дали.

   Его внезапно окружила непроницаемая тьма. Холидей вроде стоял на месте, но чувствовал, будто движется. Он совершенно точно не летел, потому что в лицо не било встречным ветром. Он попытался понять, тепло ему или холодно, сухо или мокро, однако чувства словно отказали. Холидей пришёл к выводу, что он очутился где-то в другом месте… и вскоре, буквально через несколько секунд, всё закончилось.

   Он понимал, что из номера отеля его забрали, и вместе с тем — даже не понаслышке зная о силе индейских шаманов — никак не думал оказаться там, куда его перенесли. Он стоял посреди огромной долины: сплошные кактусы да перекати-поле, если не считать горстки вигвамов. У костра подле ближайшего из шатров сидел сам Джеронимо, в окружении смутных призрачных теней, что извивались подобно питонам. За прошедшее время шаман нисколько не изменился: всё такой же плотный, мускулистый, широкий в лице и теле, он по-прежнему не улыбался.

   — Гоятлай приветствует тебя, — сказал оборотень. Оказалось, он стоит рядом с Холидеем.

   — Гоятлай и сам может ко мне обратиться, — напомнил дантист.

   — Гоятлай говорит через меня.

   — Почему? Он ведь понимает каждое моё слово. Только не надо врать, будто Джеронимо не знает нашей речи.

   — Он не станет говорить на языке врагов.

   Холидей заглянул Джеронимо в глаза.

   — Если я твой враг, то что я тогда здесь делаю, и с какой стати мне оказывать тебе услуги?

   Джеронимо молча смотрел на него, и через минуту стало ясно: ни он, ни Холидей первым глаз не отведёт.

   — Я буду говорить с тобой, — сказал наконец Джеронимо и поднялся с земли.

   — Вот и славно, — ответил Холидей. — Просто помни, что я тебе не враг.

   — Среди вашего рода есть лишь один, кто мне не враг, белоглазый, — сказал Джеронимо. — Он сейчас по другую сторону большой реки, которую твой народ не смеет пересечь. Ты — всего лишь убийца.

   — Ты поэтому призвал меня? — спросил Холидей. — Уверен, в твоём племени хватает охотников.

   — Бывает охота, с которой лучше всех справится всем известный Холидей.

   — Приятно слышать этот комплимент, каковым ты его, несомненно, считаешь, однако я — не наёмный стрелок.

   — Нет, — согласился Джеронимо, — но свой талант продаёшь.

   — Изволь-ка пояснить.

   — Услуга за услугу, — ответил Джеронимо. — Мы с тобой уже заключали договор, ты и я, год назад в месте, что зовётся Тумстоун.

    

   

    

   — Юристы называют такие договоры квипрокво, недоразумение, — заметил Холидей. — С какой стати мне оказывать тебе услугу? Ведь не за красивые же глазки?

   — Я знаю, зачем ты приехал, Холидей, — ответил Джеронимо. — Ты дурак и пьяница, проиграл все деньги, да ещё и умираешь.

   — Спасибо за сочувствие, — ядовито перебил его Холидей; где-то вдали взвыл койот.

   — Тебе нужны деньги, чтобы умереть в мире, и вот ты решил заработать их убийством того, кто известен тебе лишь по прозвищу Билли Кид.

   — Он мне совсем не известен.

   — Не передёргивай, — резко сказал Джеронимо. — Ты здесь ради награды, что белоглазые назначили за убийство Маккарти, известного как Билли Кид.

   — Ладно-ладно, — уступил Холидей, — я приехал убить его.

   — Тебе это не под силу.

   — И ты, надеюсь, скажешь почему?

   — Его защищают.

   — То же мне успел сказать твой гонец, — произнёс Холидей. — Кто покровительствует Киду и зачем?

   — Кида защищает Вокини из южных шайенов, — ответил Джеронимо.

   — Римский Нос? — удивлённо переспросил Холидей. — Признаться, я считал, что вы работаете на пару. Вы, два самых могущественных шамана на континенте, чья магия остановила продвижение Соединённых Штатов.

   — В этом деле мы союзники, — заверил его Джеронимо, — но Маккарти, известный как Билли Кид, действует под опекой Вокини.

   — Почему? Они заключили сделку?

   — Нет, Маккарти, известный как Билли Кид, даже не знает, что он под защитой.

   — Ладно, повторю: почему? зачем? — спросил Холидей, не в силах уловить смысл.

   — Вокини ненавидит белоглазых. Маккарти, известный как Билли Кид, убивает белоглазых, а ещё он не убил никого из нашего рода. И до тех пор, пока не убьёт, будет оставаться под покровительством.

   — Ты можешь лишить его защиты?

   Джеронимо покачал головой.

   — Я не сильнее Вокини.

   — Тогда зачем всё это мне рассказываешь? — поразился Холидей.

   — Я вряд ли сумею одолеть Вокини, а если и смог бы, то не убил бы его. Не хватало ещё помочь белоглазым. Зато, — сделав паузу, добавил Джеронимо, — постараюсь ослабить заклятие, дабы ты мог убить Маккарти, известного как Билли Кид. Если, конечно, ты сможешь его убить.

   — Обнадёжил, называется, — проворчал Холидей. — Я — больной умирающий человек, и мне предстоит бой против паренька, увеличивающего счёт мертвецов быстрее Джона Уэсли Хардина, а ты не то что не гарантируешь победы, так ещё и не уверен, сможешь ли сдержать Римского Носа, ибо он, видите ли, по силе равен тебе. Может, Нос чуток сильней тебя? Уж поверь мне, опытному стрелку: почти всегда этот самый чуток решает всё.

   — Правду говоришь, — согласился Джеронимо, — но на сделку пойдёшь всё равно. С моей поддержкой у тебя есть только шанс проиграть, а без неё ты проиграть просто обречён.

   Пристально посмотрев на шамана, Холидей ответил:

   — Убедил. Значит, это твоя услуга мне. Чего же ты ждёшь от меня? Кого надо убить?

   — Никого убивать не надо, — ответил Джеронимо.

   — Никого? — удивился Холидей.

   — Если на то не будет нужды.

   — Ну, и что дальше, не томи, — ухмыльнулся Холидей.

   — В дне пути отсюда… — начал было Джеронимо.

   — Я даже не знаю, где мы! — перебил его Холидей.

   — Узнаешь, — пообещал Джеронимо. — Так вот, в дне пути отсюда есть долина, очень похожая на эту. Было время, когда они, две долины, были сёстрами, ведь их обеих создала одна рука.

   — Теперь что-то изменилось? — предположил Холидей.

   — Через другую долину проходит путь, и на пути стоит дом, в котором люди ожидают поезда.

   — Понятно, в долине построили железнодорожный вокзал. Что дальше?

   — Уничтожь вокзал, — велел Джеронимо; в этот момент над головой у него пролетело три летучие мыши. Чёрт, откуда они, в такой-то пустыне? Да и мыши ли это?

   — Зачем? — спросил Холидей.

   — Вокзал оскверняет кладбище нашего племени.

   — Ты ведь шаман, — напомнил Холидей. — Почему сам не разрушишь?

   — Не могу, — хмуро признал Джеронимо.

   — Что, Римский Нос и тут поработал?

   — Не знаю. Он клянётся, что ни при чём, и мы теперь союзники. Хотя прежде мы враждовали, и кладбище — наше, так что Вокини оно безразлично. Он не стал бы его защищать, не стал бы и осквернять. Однако на станцию наложили заклятие.

   — У апачей, надо думать, есть и другие враги? — спросил Холидей.

   — Их — что песчинок в пустынном вихре, — ответил Джеронимо.

   — Так, и сейчас ты расскажешь, что такого особенного в этой станции, или в тех, кто её защищает? Ты ведь уже пытался её уничтожить?

   — Мы пробовали сжечь её, но она не горит. Мы захватили три пушки у ваших конников, мы знаем, как из них стрелять — палили по станции, но в ней даже окна не разбились. Наши стрелы отскакивают от её стражей. Мы стреляем в них из ружей, но пули отскакивают от них, а сами люди даже не морщатся.

   Холидей немного помолчал и наконец заглянул в холодные немигающие глаза Джеронимо.

   — Давай проверим, всё ли я верно понял, — сказал он. — Мне только нужно уничтожить неуязвимый для пуль, стрел, ядер и огня вокзал, а взамен смертельно больной человек на равных сразится с величайшим на Западе убийцей? Ты это мне предлагаешь?

   — Всё так.

   — Дай-ка минуту, надо подумать, — сказал, глядя под ноги, Холидей.

   Джеронимо кивнул.

   Холидей немного постоял, поразмыслил, затем снова взглянул на шамана.

   — А, была не была, — сказал он. — Если Кид убьёт меня, то деньги уже не понадобятся.

   — Значит, по рукам, — подытожил Джеронимо.

   — По рукам, — ответил Холидей, — но прежде, чем напасть на станцию, я пошлю в Лидвилл за парой друзей.

   Он глянул на Джеронимо, ожидая согласия или отказа, и тут заметил, что вновь очутился в номере отеля. За окном улетала прочь маленькая птичка.
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   Холидей как раз вернулся с телеграфа и наткнулся в вестибюле «Гранд Отеля» на Шарлотту Брэнсон.

   — Я уж было начала беспокоиться за вас, — вместо приветствия произнесла она.

   — Ну зачем же, пустое! — заверил её Холидей. — Пока я ему нужен, он меня не убьёт.

   — Кто? — резко спросила Шарлотта.

   — Прошу прощения, — запоздало осёкся Холидей. — Это я заговариваться начал…

   — Так кто вас не убьёт? — не отставала попутчица.

   — Да кто угодно, — Холидей неловко попытался изобразить беззаботность. — Я сильно задержался?

   — Где-то на полчаса. С вами всё хорошо?

   — По мне заметно? — вопросом на вопрос ответил Холидей.

   Шарлотта посмотрела на него и улыбнулась.

   — Я начинаю понимать, почему вы так часто стреляетесь на дуэлях, — сказала она. — С вами поговоришь — взбесишься.

   — Тогда предлагаю выяснить, не взбеситесь ли вы со мной за одним столиком? — он предложил Шарлотте взять его под руку. — Пройдёмся, поищем рестораны?

   — У нас их тут всего четыре, — сообщил портье.

   — Какой рекомендуете?

   — «Серебряный стейк», — ответил старик.

   — От одного названия уже зубы сводит, — заметил Холидей, и Шарлотта рассмеялась.

   — Поверьте на слово, — заверил его портье, — это заведение — лучшее.

   — Чем же оно лучшее?

   — Хозяин — мой кузен.

   — Полагаю, такой рекомендацией пренебречь просто нельзя, — сказал дантист и, обернувшись к Шарлотте, спросил: — Так мы идём?

   — Где этот ресторан? — спросила она у портье.

   — Через два квартала направо отсюда.

   Они покинули отель и прошлись по дощатому тротуару, затем пересекли немощёную улицу, через квартал повторили манёвр и, наконец, достигли «Серебряного стейка».

   — Судя по названию, этому заведению самое место в Тумстоуне, — заметил Холидей.

   — Правда? — спросила Шарлотта. — Отчего же?

   — Тот город построили близ серебряных шахт, — ответил Холидей. — Когда я покидал Тумстоун, шахты практически истощились, а теперь, наверное, почти заброшены.

   — Вы, смотрю, всю страну исколесили, Док?

   — Всю свою взрослую жизнь я ищу местечко с подходящим климатом, и где меня не пытаются убить, — он виновато улыбнулся. — Поиски продолжаются.

   — Присматриваетесь к Линкольну?

   Холидей покачал головой.

   — Я тут по делу.

   — А где были до этого?

   — В Лидвилле, что в штате Колорадо.

   — Когда закончите с делами тут, вернётесь в Лидвилл?

   Холидей пожал плечами и вздохнул.

   — Не знаю. Там есть одно лечебное учреждение, в которое мне надо… — тут он умолк.

   — Но…

   — …в Лидвилле такой разрежённый воздух, что даже птицы не летают, а ходят по земле.

   — Тогда вам и правда стоит подумать о том, чтобы остаться на равнинах Аризоны.

   Холидей улыбнулся.

   — Это противоречит моим основным планам.

   — Основным планам? — смущённо насупилась Шарлотта.

   — Отыскать местечко, где не так много людей хочет меня убить.

   — Дело, конечно, не моё, Док, — сказала Шарлотта, — однако Линкольн славен далеко не своими игорными домами. По пути к центру города мы миновали зубоврачебный кабинет, так что, полагаю, вы прибыли сюда не зубы лечить. Цели ваши связаны вот с этим, — указала она на револьвер в кобуре у Холидея.

   — Не исключено, — признал дантист.

   — Так в чём же дело?

   — Я умираю, вот и хочу собрать немного денег, дабы окончить дни под присмотром опытных врачей. Без сапог, — не сдержав улыбки, добавил он.

   — Чёрт вас подери! — пожаловалась Шарлотта. — Нужно вам так откровенничать?! Какое теперь удовольствие от ужина?

   — Тогда потребуем возмещение затрат у того, кто рекомендовал нам это место.

   К ним вышел официант.

   — Простите, Док, — заметно нервничая, проговорил он. — Вы ведь тот самый Док Холидей, верно?

   — Это что-то меняет? — кивнув, спросил Холидей.

   — Нет-нет, всё хорошо, сэр, — заверил его официант. — Администрация, то есть мой патрон хочет угостить вас и вашу спутницу фирменным блюдом… если разрешите вывесить табличку с извещением, что вы здесь ужинали.

   — Передай патрону, что условия приняты, — ответил Холидей.

   — Благодарю, сэр! — сказал официант и умчался на кухню.

   — С вами такое часто случается? — спросила Шарлотта.

   — Время от времени, — улыбнулся дантист. — Это они ещё дёшево отделались.

   — В каком смысле?

   — Если задержусь в городе ещё дня на два-три, гробовщик предложит десять долларов за то, чтобы я дал письменное разрешение похоронить меня. Или же он заплатит двадцать пять долларов — если не все пятьдесят, — если разрешить на первые несколько дней выставить меня в витрине конторы.

   — Какой ужас! — воскликнула Шарлотта.

   — Ужас, — насмешливо объяснил Холидей, — в том, что если я не соглашусь на показ своего трупа, гробовщик всё равно выставит его в витрине.

   — Вот вы кто для него — всего лишь труп для показа?

   Холидей кивнул.

   — И ещё начинка для гроба.

   — Не понимаю, как можно жить так?

   — Как можно умирать так? — кисло ответил Холидей.

   Подали стейки.

   — Ну что ж, вам, видно, меняться поздно, — сказала Шарлотта. — Может, ещё попотчуете меня байками о стрелках, которых знаете или знавали? Тогда я не замечу, что стейк пережарен.

   — Могу рассказать о Уайетте Эрпе и его братьях, — предложил Холидей. — Или о Курчавом Билле Броциусе. Или о Бэте Мастерсоне.

   — О них обо всех я слышала, — сказала Шарлотта. — Дикого Билла Хиккока знаете?

   — Нет. Жаль признавать, но я не имел удовольствия быть с ним знакомым. Зато я знал Клэя Эллисона, Бена Томсона и братьев Маклори.

   — Говорят, Маклори вы убили, — сказала Шарлотта. — Всех.

   — Их было-то двое.

   — Да вы ходячая легенда, герой романов, — рассмеялась она. — Кто вам запомнился больше других?

   — Джонни Ринго, — без раздумий ответил Холидей.

   — Интересный, поди, человек?

   — Самый интересный, — кивнул Холидей, — из тех, кого я встречал. И самый лучший друг.

   — Он ещё жив? — спросила Шарлотта.

   — Нет.

   — Кто же его убил?

   — Я, — признался Холидей.
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   Телега остановилась на вершине холма, и трое взглянули на железнодорожную станцию посреди пустынной долины.

   — С виду в ней ничего примечательного или необычного, — сказал Эдисон, настраивая полярность защитных очков, чтобы солнце не слепило глаз.

   — Стены её не обшиты сверхпрочной латунью, — добавил Бантлайн.

   — Джеронимо говорит, дело не только в самой станции и путях, — сказал Холидей. — Даже люди на вокзале неуязвимы для пуль и огня.

   — Все без исключения? — уточнил Эдисон. — Если мне случится ждать на этой станции поезда, то стану ли я неуязвим?

   Холидей пожал плечами.

   — Думаю, что да. Я пока не придумал, как это выяснить. Если ошибаюсь, можно во время проверки убить кучу народа.

   — Разумный довод, — признал Эдисон.

   Бантлайн ткнул его локтем в бок.

   — Ветер задувает с запада, — сообщил он.

   — Это плохо?

   — Не исключено. На его пути почти не лежит препятствий, зато есть горы песка.

   Со дна телеги Бантлайн достал матерчатую сумку, из которой извлёк три круглых металлических предмета, каждый по дюйму в диаметре. Два он выдал Эдисону и Холидею, третий приберёг для себя.

   — Это что ещё за чёрт? — спросил Холидей, повертев диск в руках. — Тут сотня дырок, а о применении остаётся лишь гадать. Оно даже никуда не втыкается, не то что остальные изобретения Тома.

   — Конкретно эти устройства работают на этом, — сказал Эдисон и вынул из кармана батарейку.

   — Работают? Но как? — подозрительно спросил Холидей.

   — Фильтруют воздух во время песчаной бури, так что нам не придётся искать укрытие, — объяснил Эдисон. — Возьми прибор в рот — вот так, — и дыши только ртом, пока буря не закончится.

   Бантлайн указал на очки, что висели на шее у Холидея.

   — Не забудь надеть и эти штуковины, Док, не то, к чертям, ослепнешь.

   Пока Холидей возился с фильтром и очками, Бантлайн спрыгнул с телеги и накинул на голову лошади очередное непонятное устройство, собранное наполовину из сетки и наполовину из стекла.

   — Теперь лошадь тоже не задохнётся и не ослепнет, — сообщил механик, забираясь назад в телегу.

   Холидей причмокнул, и животное потянуло телегу дальше, вниз по склону холма — к станции.

   — Путей из-под песка почти невидно, — заметил дантист. — Их вообще расчищают?

   — Ветер наносит песок, он и сметает его, — ответил Эдисон. — К тому же поезда в этой местности, помимо решётки для скота, оснащены особыми щётками — ими расчищают пути перед колёсами.

   — Твоё изобретение? — спросил Холидей.

   Эдисон покачал головой.

   — Мистера Гловера из Чикаго. Хотя статьи в газетах утверждают обратное, — изобретатель кое-как улыбнулся с фильтром во рту, — за последние десять лет не я один одарил страну техническими новшествами.

   Когда до станции оставалось ярдов сто, ветер стих — столь же внезапно, как и налетел. Холидей поспешил вынуть фильтр изо рта и спрятать его в карман.

   — Как же неудобно разговаривать с этой штуковиной в зубах.

   — Меня заботит другое, — признался Эдисон, — как не дышать через нос.

   — С виду местечко заброшенное, — заметил Бантлайн.

   — Ничего удивительного, — ответил Холидей. — Тут ходит один поезд, раз в два дня. В следующий раз он пройдёт здесь завтра.

   — Куда ходит эта железная колымага? — поинтересовался Бантлайн.

   — Насколько я знаю, пути связывают Тумстоун и ещё пять городов в Аризоне, потом тянутся до Калифорнии.

   — Где конечная станция?

   — Чёрт его знает, — пожал плечами Холидей. — Я ни разу не катался на этом поезде и в Калифорнии ни разу не был.

   Он натянул поводья, останавливая лошадь, и все трое неловко слезли с телеги. Эдисон вернул фильтр Бантлайну, и тот убрал прибор в сумку.

   — А с этим что? — указал Холидей на очки Эдисона и Бантлайна.

   — Мы их пока снимать не станем, — ответил изобретатель.

   — Ветер вроде успокоился, и бури больше не предвидится, — заметил Холидей. — К тому же вы сейчас войдёте в здание.

   — Док, — сказал Бантлайн, — видишь маленькую кнопочку на оправе? Она у левого виска.

   — Видеть не вижу, но могу нащупать.

   — Нажми её.

   Холидей послушно нажал кнопочку, и тут же перед глазами всё расплылось и помутнело.

   — Какого чёрта? — испугался он.

   — Ты превратил оба стекла в линзы. Если нажмёшь кнопку у правого виска, они превратятся в бинокли. Не особенно мощные, но куда сильнее твоих собственных глаз.

   — Мы не знаем, что искать, — добавил Эдисон, — так что очки пригодятся, пока будем обшаривать станцию в поисках хоть чего-то необычного.

   — А если не помогут, — сообщил Бантлайн, — у нас есть другие методы.

   Втроём они направились к зданию вокзала. В будке билетного киоска стоял бородатый мужчина среднего возраста, одетый в форменную куртку. На лавочке сидел, почитывая бульварный роман, юноша, у которого ещё толком не пробилась щетина на лице.

   — Всё ещё метёт? — спросил начальник станции.

   — Буря только затихла, — ответил Холидей.

   Билетёр присмотрелся к троице новоприбывших.

   — Первый раз такие чудные очки вижу, — признался он наконец.

   — Последний писк нью-йоркской моды, — съязвил Холидей.

   — Нью-Йорк? — спросил юноша, оторвавшись от чтива. — Знавал я одного ньюйоркца.

   — Спорю, он всякий раз тоскует по родине, когда попадает в песчаную бурю, — сказал начальник станции.

   — Не знаю, — ответил юноша, — я у него не спрашивал.

   Эдисон обернулся к Холидею.

   — Мы с Недом всё тут тщательно осмотрим.

   — Я вам помогу, — предложил Холидей.

   — Ты не знаешь, что искать, — улыбнулся Эдисон.

   — Так ведь и вы не знаете, — напомнил Холидей.

   — Твоя правда, — признал изобретатель, — но мы поймём, когда заметим что-то необычное.

   — Пойди выпей чего-нибудь, Док, — посоветовал Бантлайн. — Мы здесь ненадолго.

   Стянув очки и повесив их на шею, Холидей подошёл к начальнику станции.

   — Полагаю, у вас такие услуги оказывают?

   Начальник кивнул.

   — Пока ждёшь поезда, сто раз упаришься, — он достал из-под стойки бутылку и стакан, налил Холидею выпить.

   Холидей положил на стойку гривенник и осмотрелся, прикидывая, на какую лавку присесть… и заметил, что парнишка во все глаза, не моргая, таращится на него.

   — Что-то не так, малец? — спросил Холидей.

   — Вы ведь — это он, да? — спросил парнишка. Продолжая благоговейно взирать на Холидея, он встал. — Те двое называли вас Доком.

   — Ну, я ведь и впрямь доктор. Точнее, дантист.

   — Дантист! — воскликнул юноша. — Так вы Док Холидей!

   Холидей коснулся полей шляпы.

   — К твоим услугам.

   — Док Холидей! — взволнованно повторил паренёк. — Поверить не могу! — Он показал бульварный роман. — Я про вас целый год читал!

   — Что, и тут про меня написано?

   — Нет, здесь о братьях Янгер, — паренёк неожиданно и очень густо покраснел. — Где же мои манеры! Я Генри Антрим.

   Холидей пожал ему руку.

   — Чёрт возьми, теперь могу похвастаться, что жал руку Доку Холидею!

   — Присоединяйся к Доку Холидею и выпей с ним, — пригасил паренька дантист. — Я угощаю.

   — Что, правда? — спросил Антрим. — Это вроде как мне полагается вас угостить.

   — Когда-нибудь, Генри, когда будешь при деньгах, окажешь мне ответную услугу.

   — С чего вы взяли, будто у меня нет денег? — слегка возмутился Антрим.

   — Поезд проедет через эту станцию только завтра, — ответил Холидей, — и ждёшь ты его здесь по одной причине: нечем заплатить за номер в гостинице.

   — Если честно, — виновато улыбнулся юноша, — я бы и впрямь не смог угостить вас выпивкой, но приличия ради предложил…

   — Не одолжишь мне этот роман на минутку, Генри? — Холидей протянул руку за книгой. Получив её, он обернулся к начальнику станции: — У вас не найдётся пера и чернил?

   Когда начальник станции предоставил просимое, Холидей расписался на обложке и вернул книгу парнишке.

   — Вот, держи, — сказал он. — Погоди ещё годик-другой, пока я не помру, затем продашь роман с подлинным автографом Дока Холидея за полдоллара или за целый доллар, если повезёт.

   Антрим прижал книжку к груди.

   — Я с ней никогда не расстанусь. Никогда!

   Холидей улыбнулся.

   — Никогда — срок долгий. Вот подрастёшь, и кто-нибудь предложит тебе обменять книжечку на какую-нибудь непристойную открытку. Ты, поди, о них слышал, и даже в руках держал. Ухватишься за шанс и…

   — Я? Нет! — заверил его Антрим.

   — Что ж, отрадно иметь столь преданного поклонника, — признался Холидей. — Ну, так как насчёт выпить?

   — С радостью, — ответил Антрим и, подойдя к билетной кассе, подождал, пока начальник станции нальёт ему. Отпил из стакана и весь скривился.

   — Крепковато для тебя? — спросил Холидей.

   — Крепковато!.. — прошептал Антрим, хватая ртом воздух.

   — Ничего, привыкнешь.

   В этот момент вернулся Бантлайн.

   — Ну как? — поинтересовался Холидей.

   Механик покачал головой.

   — Как по мне, здесь нет ничего необычного. Кое-где даже термиты завелись.

   Вскоре вернулся и Эдисон.

   — Тебе точно указали на эту станцию? — спросил он.

   — Точно.

   — Очень странно, — пробормотал Эдисон и огляделся по сторонам. — Ну, здесь хотя бы пусто, уже хорошо. — Подойдя к начальнику станции, он сказал: — Хочу заплатить вам за окно. Сколько с меня?

   — С окнами у нас полный порядок.

   — Пока — да. Так сколько?

   Начальник поскрёб в затылке.

   — Если считать с работой по установке, то полтора доллара.

   — По рукам. — Эдисон обернулся к Холидею. — Док, — сказал он и ткнул пальцем в сторону окна, — выстрели туда, чтобы стекло, к чертям, разнесло.

   Холидей в одно движение выхватил револьвер и пальнул по окну.

   Ничего не произошло.

   Бантлайн подошёл к раме и присмотрелся к стеклу.

   — Ни следа.

   Антрим, напуганный выстрелом, боязливо огляделся.

   — Где пуля? Я не слышал и не видел, чтобы она срикошетила.

   Несколько минут искали пулю. Тщетно.

   — Это же магия! — воскликнул Антрим.

   — Точно так, — подтвердил Эдисон и, воодушевлённый, прямо-таки засветился. — Док, подойди вон к той деревянной стене на шесть футов и пальни в неё.

   Холидей послушно отошёл к стене и выстрелил. Результат был тот же самый: в стене ни отметины, а пуля исчезла.

   — Потрясающе! — вдохновенно произнёс Эдисон. — Просто чудесно! Возвращаемся в город, — обратился он к компаньонам, — снимем номера в гостинице.

   Он подошёл к начальнику станции и поинтересовался:

   — На завтрашний поезд найдутся свободные места?

   — Найдутся, — ответил начальник. — Они всегда есть.

   — Вот и хорошо. Нам нужно два билета до Тумстоуна.

   — Три, — уточнил Холидей, и Эдисон вопросительно взглянул на него. — Я втянул вас в это дело, и чем скорее разберёмся с ним, тем лучше.

   — Значит, до завтра, Док? — спросил Антрим.

   — Увидимся, парень, — кивнул Холидей.

   — А можно… мы с вами… займём соседние места?

   — Ну конечно, — ответил Холидей. — Ты сам куда едешь?

   — Не знаю, — пожал плечами паренёк. — Докуда денег хватит.

   — Ну, завтра свидимся, — попрощался с ним Холидей.

   Он присоединился к компаньонам, и втроём они покинули станцию.

   — За вокзалом стоит лошадь, — сообщил Бантлайн, когда они по одному забрались на телегу. — Однако, прежде чем стрелять в неё, надо убедиться, что она принадлежит начальнику станции.

   — Это неважно, — ответил Холидей. — Джеронимо сказал, что защищено само место, и потому не имеет значения, кто ты: работник станции, клиент или… лошадь.

   — Да, и нельзя просто так подойти к лошади и ударить её, — сказал Эдисон. — Если мы не выстрелим в неё, а просто ударим, то просто спугнём бедное глупое создание. Чёрт подери, вот это удача! Спасибо, что вызвал нас, Док!

   — Что удачного ты нашёл в месте, где ни пули, ни ядра, ни огонь не берут ни стен, ни людей, ни вообще ничего? — удивлённо спросил Холидей, щёлкая кнутом.

   — Ты разве не понял? — радостно произнёс Эдисон. — Это же магия!

   — Я понял, что тут действует магия, — ответил Холидей. — И что с того?

   — Правительство отправило меня сюда, дабы я изыскал способ противостоять магии шаманов, которая сдерживает продвижение Соединённых Штатов у реки Миссисипи, — ответил Эдисон. — Здесь действует такая магия, с которой не справилась бы и целая армия Уильяма Текумсе Шермана. Если я сумею разрушить вокзал, то мы наконец приблизимся к тому, чтобы одолеть магию всех шаманов.

   — Об этом я не подумал, — признался Холидей. — Вот потому, наверное, ты гений, а я — простой стрелок.

   — Разбирать вещи смысла нет, — сказал Эдисон Бантлайну. — Завтра же вернёмся на станцию.

   — Верно, — согласился Бантлайн.

   — Спрошу из чистого любопытства: зачем ехать в Тумстоун? — поинтересовался Холидей, между делом подумав: действителен ли ещё ордер на его арест.

   — Там мой первый завод, — ответил Бантлайн. — Как только Том придумает нужное устройство, я его соберу. Тумстоунский завод не просто лучше оборудован, он ещё и ближе к станции, чем лидвиллский.

   — Завод по-прежнему работает? — полюбопытствовал Холидей.

   — С чего бы ему закрываться? — спросил в ответ Бантлайн. — Правительство оплачивает расходы, да и приглядывает за предприятием твой друг Генри Уиггинс.

   — Док? — обратился к Холидею Эдисон.

   — Да-да?

   — Мы на полпути из долины. Видишь вон там суслика?

   — Отлично вижу.

   — Подстрели его. Проверим, далеко ли распространяется действие защитной магии.

   Холидей выхватил револьвер и прицелился в суслика, не торопясь спустить курок. Суслик с любопытством смотрел на него в ответ.

   — В чём дело? — спросил Эдисон.

   — Я, кажется, знаю этого суслика, — ответил Холидей. — Вот и жду, когда он предупредит, чтобы я не стрелял.

   Наконец, когда зверёк не соизволил превратиться в апача, Холидей спустил курок. Суслик бухнулся на спину, судорожно дёрнулся и замер.

   — Значит, мы за пределами действия магии, — сделал вывод Эдисон. — Отлично.

   Они продолжили путь через долину, а Холидей обернулся и посмотрел на бездыханное тельце суслика. Странно, но, в отличие от множества загубленных людских жизней, убийство безобидного зверька заставило его ощутить себя последней сволочью.
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   — Ну что, умники, наговорились? — спросил Эдисон.

   Они с Бантлайном и Холидеем сошли с поезда и отправились к конечной станции монорельсовой дороги в сотне футов от перрона. Станция была новая и чистая: всюду сверхпрочная латунь, от которой в Тумстоуне уже было некуда деться, внутри вокзала — бар и ресторан. Холидей улыбнулся.

   — Бедный парень проспал почти всю дорогу. На заговорённой станции скамьи тверды что твой камень, он на них и глаз сомкнуть не мог.

   — Что-то я его не вижу, — заметил Бантлайн.

   — Спит ещё, наверное, — ответил Холидей. — Я дал ему четвертак — сходить в вагон-ресторан. Если мальчик не проснётся до того, как поезд отчалит, его занесёт в самую Калифорнию, — дантист огляделся по сторонам. — А, всё равно такой невинный деревенский паренёк потерялся бы в городе вроде Тумстоуна.

   Говоря это, он указал на монорельсовые вагончики в форме пули. Состав как раз подъезжал к станции.

   — Вот моя гордость и отрада, — сообщил Бантлайн, с любовью глядя на латунные вагоны. — Лучшее, что я создал до отъезда в Колорадо. Монорельсовая дорога огибает весь город и проходит точно посередине Тумстоуна, мимо «Ориентала».

   — Это заведение повидало всякое, пока тут были ты и Эрпы, — добавил Эдисон. — Сегодня оно, поди, простаивает.

   Вагончики остановились, их крышки приветливо откинулись.

   — Садитесь, — пригласил друзей Бантлайн. — В ногах правды нет. Давайте, по одному в вагончик.

   — Надо было сделать их попросторней, — заметил Холидей, закидывая на сиденье чемодан.

   Бантлайн пожал плечами.

   — Почти никто не любит ездить в компании незнакомцев, особенно в такой местности, как эта. Однако если выбор — ехать одному или топать пешком, то выбирают одиночное путешествие. Так зачем устраивать в вагоне два места, если одно всегда пустует?

   — Где думаете остановиться? — спросил Холидей.

   — Ты не забыл? У нас в Тумстоуне два соединённых дома, — напомнил Бантлайн.

   — Ну, в борделе Кейт мне больше не место, — сказал Холидей. — Она его перед отъездом продала. Поселюсь-ка в отеле «Америкэн», там жила Джози Маркус, пока не вышла за Уайетта. Местечко вроде неплохое. По крайней мере, бар у них приличный.

   — Ни в коем случае! — возразил Эдисон. — Ты будешь жить у меня, как гость.

   — Моя гостевая комната получше будет, — заметил Бантлайн. — И потом, у меня предусмотрен, — механик подался вперёд, готовый привести решающий аргумент, — санузел.

   Холидей покачал головой.

   — Спасибо вам обоим за приглашение, но вы встаёте, когда я только спать ложусь, да и виски у вас вряд ли водится в изобилии.

   — Тогда приходи к нам позже, — сказал Эдисон. — Так мы будем знать, что ты ещё жив, а ты поймёшь, когда мы закончим работу.

   Втроём они расселись по вагончикам; крышки закрылись, и состав поехал вкруг Тумстоуна. Холидей почти забыл, что Эдисон и Бантлайн изменили город до неузнаваемости: через каждые десять ярдов — уличный фонарь, почти все здания построены из непробиваемой латуни Бантлайна. С появлением самоходных экипажей лошади стали ненужной роскошью, Холидей заметил всего пару скакунов у одной коновязи. У многих мужчин из кобуры выглядывала рукоять нового двуствольного револьвера.

   Через несколько минут состав выехал на Фремонт-стрит и вскоре остановился — не на станции, правда; крышки не спешили откидываться. Глянув в окно, Холидей увидел кораль «О-Кей», там с полудюжины прилавков продавались сувениры: от фальшивых значков маршалов до игрушечных револьверов и бульварных романов, авторы которых божились, что сами видели легендарную перестрелку.

   — Чёрт, мы ведь даже не в корале стрелялись! — зло пробормотал Холидей. — Бой был в переулке у фотосалона, — он вытащил из кармана флягу и выпил. — Чёрт знает что, святыню из этой помойки сделали! — прорычал он, а тем временем монорельс двинулся дальше.

   Через несколько минут состав затормозил у отеля. Холидей, прихватив багаж, покинул вагончик и отправился к «Америкэн».

   — Свободные номера есть? — спросил он у портье.

   — Для вас всегда найдётся, мистер Холидей, — раболепно ответил тот.

   — Док.

   — Вы к нам надолго, Док?

   — Понятия не имею.

   — Номер 112, — сообщил портье, выдавая ключ.

   Холидей покачал головой.

   — Только не первый этаж. Если кто вздумает пристрелить меня во сне через окно, то пусть для начала хотя бы на дерево влезет.

   Портье посмотрел в шкафчике для ключей.

   — Номер 327.

   Холидей снова мотнул головой.

   — Я больной человек и сил у меня немного. Выше второго этажа мне не подняться.

   — Тогда двести десятый, — выдавив улыбку, ответил портье.

   — Чудно, — сказал Холидей. — Пусть отнесут мой багаж в номер. Ключ я заберу позже.

   — Э-э… сэр… — нерешительно произнёс портье.

   — Док.

   — Док, — поправился работник гостиницы. — Мне, право, неловко, но…

   — Говорите, не робейте, — поторопил его Холидей.

   — В городе у вас ещё остались враги. Если кто-то придёт и спросит вас…

   — Если придёт Генри Уиггинс, отправьте его ко мне в номер или просто передайте, куда я ушёл, — ответил Холидей. — То же с Томом Эдисоном и Недом Бантлайном. Если меня спросит кто-то иной, — продолжил дантист, показав золотой доллар, — вы обо мне даже не слышали.

   — Да, сэр.

   — А пока я думаю наведаться в ваш ресторан, проверить, действительно ли он всё так же хорош, — сказал Холидей и бросил монету портье.

   Пересёк вестибюль, вошёл в ресторан и, как ему показалось, увидел знакомое лицо. Лицо, правда, скрывалось за облаком сигарного дыма.

   — Док? — произнёс человек за столиком, когда Холидей подошёл ближе. — Вы?

   — Привет, Генри, — отозвался Холидей и протянул коммивояжёру руку.

   — Что б мне лопнуть! — воскликнул Генри Уиггинс, жилистый человечек в дорогом костюме ручного пошива. — Вот уж не чаял снова вас здесь увидеть.

   — А я думал, вы отправились продавать приборчики, оружие и роботов по всему фронтиру, — заметил в ответ Холидей.

   — Я тут временно, — сказал Уиггинс, присаживаясь обратно за столик. — Я ведь не управляющий, я продавец. Просто ваши друзья попросили об услуге… — он умолк и пристально посмотрел на Холидея. — Чёрт возьми, как же приятно вас снова увидеть! Какими судьбами, Док? Как вас сюда занесло?

   — Занесли меня сюда оба ваших работодателя.

   — Так они здесь?

   — Уверен, скоро вы с ними встретитесь. А пока — не против, если я помогу вам раздавить бутылку? — спросил Холидей и кивнул в сторону виски.

   — Ради бога, — ответил Уиггинс, указав на инициалы «Г.У.» на ярлыке. — Это чтобы бармены знали: бутылка моя. Пить, как вы, я не умею: на одну такую бутылку уходит ночи три-четыре.

   — Так вы же разбавляете виски едой! — заметил Холидей, наполняя себе стакан. — Ну, как идут дела с тех пор, как мы с Уайеттом покинули Тумстоун?

   — Джонни Биэн — всё та же мразь, так и не простил Уайетта за Джози. Джон Клам по-прежнему ратует за закон и порядок через свою газету. Ковбоев почти не осталось: кто мёртв, кто ушёл из банды. Серебряные шахты почти все истощились. Сказать по правде, тут становится скучновато. Правда, — шёпотом добавил он, — с тоской и серостью, я думаю, этот городишко как-нибудь справится.

   — Тоска — это ещё не беда, — согласился Холидей.

   — Жизнь вернётся в город, если Фин Клэнтон или ещё кто из старых знакомых узнают о вашем приезде.

   — Лучше бы Фину Клэнтону не дёргаться — дольше проживёт. Он что, заново научился ходить? Я же прострелил ему колено.

   — Не знаю, он безвылазно сидит на ранчо, — ответил Уиггинс. — Ума не приложу, чем он там занимается. Красть коней в Мексике и продавать их здесь уже невыгодно — теперь, когда самоходные экипажи Тома и Неда убили почти всякую нужду в живых конях.

   — Фин вообще туго соображает, — сказал Холидей.

   — Вы остановились тут, в «Америкэн»?

   — Да. А вы где живёте?

   — В этом отеле для меня дороговато. Экономлю каждый цент, предпочитаю тратить деньги в «Тигрице».

   — Первый раз слышу это название, — признался Холидей, осушив стакан и налив себе ещё. — Это игорный дом или таверна?

   — Ни то, ни другое, — с улыбкой ответил Уиггинс. — Так теперь называется бывший бордель Кейт.

   — Да вы что!

   Уиггинс кивнул.

   — Металлические цыпочки никуда не делись, как и живые. Нынешний владелец оформил заведение по-своему: новые кровати, отличный виски и красные бархатные обои, как в лучших публичных домах Нового Орлеана.

   — Знаете, — произнёс Холидей, — давненько я в этот бордель не наведывался. Может, загляну туда вместе с вами.

   — Да, и пока Кейт в Колорадо, опробуете наконец металлическую девочку, — ухмыльнулся Уиггинс.

   — Вы прямо читаете мои мысли, — тоже ухмыльнулся Холидей.

   — А, чёрт, Док, если хотите, можем прямо сейчас отправиться в «Тигрицу».

   Холидей покачал головой.

   — Сперва доешьте свой обед и дайте мне допить мой. Этот бордель простоял три года, так что часа за два он никуда не денется.

   И так, пока Уиггинс ел, а Холидей пил, они обменялись новостями за последний год. Холидей удивился, как хорошо приспособился его друг к жизни и работе на фронтире. Уиггинс же поразился тому, как сильно похудел с последней встречи Холидей, и что он вообще до сих пор жив. Отметил, что волосы у стрелка быстро седеют несмотря на ранние — слегка за тридцать — годы. Чудо, говорил коммивояжёр, сколько в этом истощённом теле жизни!

   Наконец, они закончили и отправились на Пятую улицу.

   — Сколько здесь живу, — признавался Уиггинс, — никак не привыкну к тому, что все огни зажигаются одновременно. В Сент-Луисе и прочих городах, где я жил, улицы освещались газовыми фонарями, и каждую лампу приходилось зажигать в отдельности. По отдельности же их гасили утром. Зато здесь Джонни Биэн дёргает за рубильник, и город мигом озаряется.

   — Я рад, что он хоть как-то отрабатывает жалованье, — только и сказал Холидей.

   Через пару минут они заметили впереди бордель, а приблизившись на сотню футов, услышали доносящиеся изнутри шум и смех.

   — Похоже, там вовсю кутят, — сказал Уиггинс.

   — Чего бы им не веселиться? — ответил Холидей, шагая дальше и жалея, что не прихватил с собой трости.

   Внезапно грянул выстрел, и оба друга замерли.

   — Палят внутри, — заметил Уиггинс.

   — И, похоже, пуля нашла цель, — добавил Холидей. — Ответных выстрелов не слышно.

   — Может, это кто-нибудь от переизбытка счастья схватился за оружие? — с надеждой в голосе произнёс Уиггинс. — В таких местах мужчины сильно распаляются.

   — Может, и так, — неуверенно ответил Холидей.

   Они взошли по трём ступенькам на широкую веранду. Уиггинс не торопился входить первым, и тогда Холидей сам открыл дверь. У порога его встретило два начищенных робота. Металлические девочки сразу взяли дантиста под руки и провели в гостиную.

   — Добро пожаловать в «Тигрицу», — сказала, подходя к нему, живая шлюха. — Меня зовут Доркас. Разрешите показать вам, что у нас да как?

   — Нет нужды, — отказался Холидей. — Я знаю, что здесь да как.

   — Что-то я вас не припомню, сэр, — озадаченно уставилась на него шлюха.

   — Вот и умница, дольше проживёшь.

   — Ты его не знаешь? — раздался голос из противоположного конца комнаты. — Ну, даёшь! Это всем известный Док Холидей!

   Обернувшись, дантист увидел попутчика, с которым прибыл на поезде в Тумстоун: тот сидел в кресле, а живые и металлические шлюхи, и шлюхи-киборги ласкали ему плечи и шею.

   — Генри? — удивился Холидей. — Генри Антрим?

   — Привет, Док, — задорно отозвался парнишка. — Я так и знал, что рано или поздно ты сюда наведаешься.

   — Я думал, у тебя нет денег на еду, — напомнил Холидей.

   Парнишка мельком улыбнулся.

   — Я разве ем?

   — Ну что ж, приятного тебе времяпрепровождения, — сказал Холидей.

   — И тебе, Док.

   Холидей протянул ему раскрытую ладонь.

   — Ты чего это? — спросил Антрим.

   — Гони назад мой четвертак.

   — Прости, Док, но я уже потратил его — и не только его — на этих милых дам.

   — Даю тебе срок до завтра, — предупредил Холидей.

   — Боюсь, тебя ждёт разочарование, — ответил Антрим. — Кстати, должен сообщить кое-что ещё, Док.

    

   

    

   — Что же?

   — На самом деле меня зовут не Генри Антрим. То есть меня так не всегда зовут. И я не нищ, и не невинен. Просто решил тебя немного разыграть.

   — Как же твоё настоящее имя? — насторожился Холидей.

   — О, имён у меня много. Одно из них — Генри Маккарти. Есть ещё Уильям Бонни, — паренёк улыбнулся от уха до уха. — Третье назови сам.

   — Гм, пожалуй, что и назову.

   — Док, вместе — ты и я — можем держать этот город в кулаке, — сказал малыш Кид. — Разделим тут всё поровну, и даже этих цыпочек. Что скажешь?

   — Что скажу? — ответил Холидей. — Оставь четвертак себе.

   Билли Кид нахмурился.

   — О чём ты?

   — Это мой взнос тебе на похороны, — сказал Холидей и выхватил револьвер. Он выстрелил в Кида четыре раза: дважды — в лоб и дважды — в грудь. Шлюхи с криками бросились врассыпную.

   Дым рассеялся, и Кид насмешливо произнёс:

   — Знаешь, Вокини прямо ничего не сказал, но я верил, что он за мной приглядывает. После этой твоей выходки, думаю, город мы поделим из расчёта шестьдесят к сорока. Или же, — он лениво достал револьвер и прицелился Холидею в грудь, — я оставлю за собой все сто процентов.

   Кид спустил курок, и грянул оглушительный выстрел.
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   — Ни следа, — сообщил Эдисон, хмуро осматривая Холидея. — Даже царапины не осталось.

   — Ты что-нибудь почувствовал? — спросил Бантлайн.

   Холидей покачал головой.

   — Я тощ как жердь. Даже если пуля срикошетила бы от меня, я отлетел бы к стене.

   Он, голый по пояс, стоял посреди лаборатории Эдисона. Изобретатель и механик тщательно осмотрели костлявый торс дантиста. В кабинете имелся старый исцарапанный стол, верстак, обожжённый химикатами и электричеством, два стула и книги — книги были везде: на полках, подоконниках, они стопками громоздились у стены… Всюду на полу валялись скомканные листы с заметками.

   — Пуля не срикошетила? — спросил Эдисон.

   — Вряд ли, — ответил Холидей. — В борделе собралось прилично народу — кого-нибудь да задело бы.

   — От Кида твои пули тоже не отскочили?

   — Нет. Он их вроде как… не знаю даже… всосал, что ли.

   — Так, хорошо, можешь надеть рубашку и сюртук, — произнёс Эдисон.

   Бантлайн нажал кнопку на столе.

   — Бесси, три пива, пожалуйста.

   — Бесси? — удивился Холидей.

   — Это одна из тех роботов-проституток, которых я год назад смастерил для твоей подружки, — пояснил Бантлайн. — Когда вы с Кейт отчалили из города, я забрал её — то есть его — из борделя и перепрограммировал, сделал себе прислугу.

   — Проблема, что и говорить, занятная, — вслух подумал Эдисон.

   — Я неуязвим, — заметил Холидей. — Должен быть способ применить моё новое качество для нашей же выгоды.

   — Думаешь?

   — Я просто уверен.

   — Ну-ка подойди и вытяни руку.

   Ничего не подозревая, Холидей приблизился к Эдисону, а тот взял с верстака булавку и кольнул друга в палец.

   — Ай, чёрт! — прорычал Холидей. — Больно же!

   — Выходит, не так уж ты неуязвим, — улыбнулся Эдисон.

   — Ты знал, что мне будет больно?! — накинулся на изобретателя Холидей. — Хотя пули Кида от меня рикошетят?

   — Скажем так, предчувствовал, — заявил тот в своё оправдание. — И, кстати, пули не срикошетили от тебя, так же как они не прошли сквозь тебя, не расплющились о тебя. Они просто исчезли.

   — Я чего-то не понимаю, Том? — сказал Бантлайн. — Как ты узнал, что можешь уколоть Дока в руку?

   — Включи воображение, Нед, — ответил Эдисон. — Зачем мы здесь вообще? Док не сумел никак повредить станцию в заговорённой долине: её стены неуязвимы для пуль, ядер, огня да и, пожалуй, для всего, чем только можно в неё запустить. Опять-таки, почему? На ней лежит заклятие шамана, и если учесть уровень защиты, это, скорее всего, дело рук Римского Носа. Насколько нам известно, лишь он и Джеронимо владеют магией подобной силы.

   — Это понятно, — ответил Бантлайн, — но как — как?! — ты узнал, что можешь поранить Дока, если ему даже пули Кида нипочём?

   — Док, — обернулся к Холидею Эдисон, — почему ты согласился разрушить заговорённую железнодорожную станцию?

   — Билли Кида опекает некий шаман, — ответил Холидей, — а Джеронимо не позволит мне сразиться с ним на равных, пока я первым не выполню условия договора. Баш на баш, так сказать.

   — Ну и?

   — Я так ничего и не понял, — признался Бантлайн.

   — Думай, Нед, думай!

   В этот момент вошла Бесси: в бесформенной одежде, прикрывающей экзотические изгибы латунного тела, с тремя бокалами пива на подносе. Оставив напитки на столе, робот вернулась в дом Бантлайна через бронированный тоннель.

   — Кида защищает Римский Нос или другой шаман, равный Носу по силе. Джеронимо просит Дока разрушить станцию, защищённую от апачей, но не факт, что от Дока. Джеронимо знал: Кид где-то поблизости и отправится с нами в Тумстоун, если туда поедем мы трое. Не мог не знать, с его-то талантами. Дальше, Кид — чертовски опасный убийца, о нём все знают, рано или поздно Док должен был схлестнуться с ним… Чёрт подери, да Джеронимо просто обязан был знать, что они вдвоём поедут в Тумстоун! Ну, — не сдерживая улыбки, произнёс Эдисон, — теперь-то всё ясно?

   — Док под опекой Джеронимо, — нахмурившись, произнёс Бантлайн. — Это очевидно, но при этом всё равно непонятно, как ты сумел уколоть Дока.

   Эдисон улыбнулся ещё шире.

   — Просто я — не малыш Билли Кид.

   — Чтоб тебя, Том! — в сердцах воскликнул Холидей. — Я разобрался в происходящем не лучше Неда!

   — Подумай хорошенько, Док, — посоветовал Эдисон. — Ты здесь, потому что не можешь разрушить станцию, пока мы не найдём способ помочь тебе. Все ордера на твой арест аннулированы, с тебя сняли все обвинения, связанные с перестрелкой у кораля «О-Кей». Ковбои либо мертвы, либо разбежались, и единственный, кто затаил на тебя злобу — Фин Клэнтон, калека, который не вылазит с ранчо… Так кто действительно может навредить тебе в Тумстоуне? Один только Билли Кид.

   Холидей и Бантлайн, всё ещё ничего не понимая, продолжали тупо пялиться на Эдисона.

   — Док, ты ведь сражаешься не во славу племени апачей. Точно так же Киду плевать на дела южных шайенов, — продолжил изобретатель. — Есть причина, по которой тебе дарована неуязвимость, и заключается она в том, что Джеронимо не может разрушить станцию без твоей — или нашей с Недом — помощи. Зато он оберегает тебя от козней Римского Носа, точнее, от пуль Кида, ставшего — по неизвестным пока причинам — подопечным Римского Носа. Если Джеронимо защитит тебя от всего на свете, зачем тебе тогда выполнять условия сделки? И как ему тогда избавиться от тебя, если ты в одностороннем порядке разорвёшь договор?

   — Он может просто снять заклятие неуязвимости или что он там на меня наложил, — ответил Холидей.

   — Нет, не может.

   — С чего ты взял? — удивился Холидей.

   — Эмпирическим путём выяснил.

   — Как прикажешь тебя понимать?

   — Если я не прав, то Джеронимо защитил тебя от всех напастей, не только от магии Римского Носа, однако тогда я не сумел бы уколоть тебя в палец. Похоже, что обратное подтверждает мою правоту. А значит, — улыбнулся он, — если выйдешь против кого-то кроме Кида, постарайся выстрелить первым.

   — В гробу я этого Джеронимо видал! — рассердился Холидей. — Шило на мыло я не менять не намерен. Джеронимо просит уничтожить станцию, что оскверняет его племенное кладбище, в обмен на возможность пристрелить малыша Билли. Но сделать так, чтобы ни один из нас не мог убить другого — это же надувательство. Мне деньги нужны за голову мальца, а не шанс вытянуть револьвер и не схлопотать при этом пулю. Пошла эта станция к такой-то матери!

   Эдисон тяжело вздохнул и покачал головой.

   — Ты не так смотришь на вопрос, Док.

   — Чего же я не замечаю?

   — Тебе придётся разрушить станцию, равно как и нам — изыскать способ помочь тебе. Едва Джеронимо поймёт, что ты не желаешь исполнять свою часть сделки, он перестанет защищать тебя от Билли Кида. Вряд ли ты тогда захочешь дуэли с этим неуязвимым юношей.

   — Дьявол! — пробормотал Холидей. — Я об этом не думал.

   — То есть нам предстоит и дальше искать выход, — подвёл итог Бантлайн. — Ничего не изменилось.

   — Вот тут ты не прав, — возразил Эдисон.

   — Да? Почему?

   — Мы ещё не знаем, защищён Кид от одного только Дока или от всех. Если учесть, что покровительство Римский Нос начал оказывать ему до приезда Дока в Нью-Мексико, можно предположить, что защищён малец от всех. Заодно мы выяснили, что Док защищён только от Кида. Значит, — обернулся он к Холидею, — если малыш Билли тебя серьёзно невзлюбил, ему надо лишь заплатить какому-нибудь конфедерату, и тот выстрелит тебе в спину.

   — Как-то всё это запутанно, — проворчал Холидей. — Идея просто отправиться на юг, отыскать Билли Кида и убить его нравилась мне куда больше.

   — Надо ещё кое-что обдумать, — сказал Эдисон.

   — Ещё кое-что?! — возмутился Холидей.

   — Я не знаю, какую сделку заключил — если заключил вообще — Кид с Римским Носом, — ответил Эдисон. — Однако, раз уж Римский Нос знает, кто мы и чего ради обследовали станцию, нам с Недом может грозить смертельная опасность.

   — Сомневаюсь, — возразил Холидей. — Он мог сто раз убить вас по пути сюда, в поезде.

   — Будем надеяться, что ты прав, потому что, если Кид и правда неуязвим для любых атак, остановить его мы не сумеем.

   — Таким он стал совсем недавно, — заметил Бантлайн. — Чёрт возьми, он ведь из тюрьмы бежал всего пару месяцев как!

   — Резонно, — согласился Холидей. — Год назад Римский Нос и Джеронимо заключили союз.

   — Как бы там ни было, — произнёс Эдисон, — ломать над этим голову сейчас бесполезно. Надо искать решение насущной проблемы.

   — Вот бы прихватить со станции кусок стены, окна или хоть чего-то, с чем — или над чем — можно поработать, — посетовал Бантлайн.

   — Если можно было бы отхватить от станции хоть кусок, мы бы не вернулись в Тумстоун и не ломали сейчас голову над тем, как сравнять вокзал с землёй, — сделал простой вывод Эдисон.

   — У меня есть мысль, — поделился Бантлайн, — хотя вряд ли Джеронимо одобрит…

   — Нет-нет, ты говори.

   — Можно пустить в ход «Латунного крота». Подкопаемся под станцию и рельсы, и всё обвалится. Хотя, — поморщился Бантлайн, — мы заодно можем осквернить непосредственно захоронения, а ведь над ними Джеронимо и трясётся.

   — Вопросов нет, способ дельный. — Эдисон обернулся к Холидею. — Вряд ли ты обратишься с таким предложением к шаману?

   — Это он ко мне обращается. Я понятия не имею, как на него выйти.

   — Разве его лагерь не стоит в полудне пути отсюда?

   Холидей мотнул головой.

   — Стоял, чуть больше года назад, однако мне тогда не показалось, что апачи собираются пускать корни. Вряд ли лагерь Джеронимо и сейчас на прежнем месте. Чёрт, вся Территория Аризона — в его руках, он может обосноваться где угодно. Нас тут терпят, и если когда-нибудь индейцы научатся применять серебро или разводить скот, то белого человека выпрут, назад за Миссисипи.

   — Если только Том не найдёт способ противодействовать магии, — уточнил Бантлайн.

   — Ты прав: если, — поймал его на слове Эдисон.

   Холидей направился к двери.

   — За пиво спасибо, но за догадки и выводы убить вас мало. Ещё пару часов назад я чувствовал себя куда счастливей.

   — Да уж, правда — она такая, — мрачно улыбнулся Эдисон. — Ты сейчас играть в карты?

   — Если бы карты были мне по карману, я бы не подался в охотники за головами, — ответил Холидей.

   — Тогда спокойной ночи, — пожелал ему Бантлайн.

   — Спать я даже не думал.

   — Ни спать, ни в карты играть… куда же ты, назад в «Тигрицу»?

   Холидей пожал плечами.

   — Там видно будет.

   — То есть?

   — Пойду искать мистера Маккарти-Бонни-Антрима-или-кто-он-там, — ответил Холидей. — Когда ещё смотреть врагу в лицо, как не в момент, когда ни ты, ни он не можете убить друг друга?

   Сказав это, он вышел в тёплую аризонскую ночь.
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   Холидей заглянул в «Тигрицу» и, не застав там Кида, отправился в «Ориентал», которым до отъезда из города владели Эрпы. Холидей будто вернулся домой: входя через пружинные двери, он почти ожидал застать за одним из столиков Уайетта и Верджила, а у стойки бара — Айка Клэнтона, кого-нибудь из братьев Маклори или даже Курчавого Билла Броциуса. Холидей тихонько улыбнулся, осознав иронию судьбы: из них из всех в живых остался один только Уайетт, хотя ведь прошёл всего год с небольшим.

   Холидей кивнул незнакомому бармену, взял стакан и бутылку и, расплатившись, отошёл к свободному столику. Сел, налил себе выпить и достал колоду карт. Потягивая виски, принялся раскладывать пасьянс и краем глаза поглядывать на вход: Холидей отнюдь не забыл, что он неуязвим только для пуль Билли Кида. Мельком он прикинул в уме рост и комплекцию парнишки — тот был ниже Холидея — и подумал: удалось бы его побить в кулачном бою? Внезапно Холидея скрутило в приступе кашля, и он поспешил прикрыть рот платком. Минуты полторы спустя приступ прошёл. Взглянув на пропитанный кровью платок, дантист признался сам себе: побить не удалось бы и десятилетнего мальчишку.

   Он уже раскладывал карты по третьему кругу и допивал второй стакан виски, когда рядом кто-то произнёс:

   — Десятка чёрных к королеве красных, — Холидей до того увлёкся пасьянсом, что перестал обращать внимание на тех, кто приходит и уходит. Оторвавшись от карт, он поднял взгляд и увидел напротив себя Кида.

   — Чёрные десятки кроют красных валетов, а не королев, — ответил Холидей.

   — Ты Док Холидей, а я — Билли Кид. Мы сами решаем, кто кого кроет.

   — Не стану спорить, — весело произнёс Холидей.

   — Тогда чего не ходишь?

   — Говоря словами самого известного бандита на Западе, я — Док Холидей, — улыбнулся дантист, — и сам решаю, когда и куда мне ходить.

   — Что б мне лопнуть! — от души расхохотался Кид. — Ты мне сразу понравился, Док! Я ведь могу называть тебя Док, а?

   Холидей пожал плечами.

   — Так меня и зовут. Точнее, — улыбнулся он, — только так меня и зовут. А ты, смотрю, коллекционируешь имена.

   — Среди моих прозвищ есть и настоящее имя, есть имя отчима, а прочие я выдумал, даже глазом не моргнув. Но Билли Кид — это я, — он ухмыльнулся. — Пока чуток не повзрослею.

   — Кстати, сколько тебе годков?

   — Двадцать один.

   — Ну что ж, ты взял неплохой старт, — заметил Холидей. — Если молва не лжёт, и ты правда так хорош, то, может, дотянешь до тридцати. А теперь хватит стоять над душой, присаживайся.

   — Что так сразу до тридцати-то? — спросил Кид, присаживаясь напротив Холидея.

   — Обычно дольше стрелки не живут.

   — Тебе-то самому сколько?

   — Тридцать два.

   — Выходит, ты врёшь.

   Холидей покачал головой.

   — Бандит у нас ты, а я — дантист, больной чахоткой.

   Малыш Билли снова рассмеялся.

   — Скольких ты порешил, Док?

   — Уверен, меньше, чем приписывает мне молва.

   — Сорок? Пятьдесят?

   — Это скорее про Джона Уэсли Хардина.

   — Сколько же тогда?

   — Намного меньше, — ответил Холидей. — Я не убивал никого, кто не заслуживал смерти.

   — Как и я, — сказал Билли Кид. — Если уж совсем по чести, я убивал лишь тех, кто пытался убить меня.

   — В том числе и помощников шерифа, что везли тебя в суд?

   На губах Кида мелькнула сконфуженная улыбка.

   — Ладно, почти все убитые мною пытались убить меня.

   — Скажи-ка вот что: за каким дьяволом ты вообще сюда приехал? — спросил Холидей. — Как я понял, ты из Нью-Йорка. Далековато же ты забрался от дома.

   — Про дом я ни чёрта не помню, — ответил Кид. — Когда мне было три или четыре года, мы перебрались в Канзас. Потом отец преставился, и мамаша вышла замуж второй раз. Отчим перевёз нас в Нью-Мексико.

   — Для твоей же пользы, наверное, — заметил Холидей. — Попробовал бы ты убить столько народу в Нью-Йорке. Кто б тебе позволил…

   — Мне и не позволяют, — огрызнулся Кид. — Я просто беру и убиваю. Хотя… нет, не так, — хмуро покачал он головой. — Я ведь не убийца и не безумец. Чёрт, я до пятнадцати лет никого не убивал, а половина из тех, кого всё же застрелил, участвовали в войне за округ Линкольн.

   — Слышал о такой, — сказал Холидей. — Говорят, она жестокой выдалась. А ещё говорят, ты сражался совершенно бесстрашно и здорово стрелял.

   — Не так здорово, как должен был… или скорее, не в тех, в кого должен был, — заметил Кид. — Я грохнул шерифа и его помощника. Сами виноваты, — пожал он плечами, — что ввязались в ту войну.

   — Не скромничай, — ободрил его Холидей. — Почти все знаменитые стрелки не столько метки, сколько везучи. Если кто и правда мог попасть в намеченную цель, так это Дикий Билл Хиккок, Джон Уэсли Хардин и Джонни Ринго. Из них двое погибли молодыми, третий сейчас в кутузке.

   — Хочешь сказать, по-настоящему меткие стрелки — те трое да мы с тобой, — поправил его Кид.

   — Вчера вечером мы стреляли друг в друга практически в упор, — напомнил Холидей. — Ты разве мёртв? Ранен? На тебе хоть царапина осталась?

   — Нас обоих защищают шаманы, — сказал Кид. — Сам знаешь. Ну, или, — помолчав, добавил он, — сейчас точно узнал. Я вот давно догадался.

   — Вчера ещё ты не догадывался, — возразил Холидей. — Когда в меня целился.

   — Но подозревал. Не забывай: ты выстрелил первым — и мне ничего не сделалось.

   — Кто же твой опекун, если можно так выразиться? — спросил Холидей. — Римский Нос, я полагаю?

   Кид покачал головой.

   — Один дедок по имени Вокини.

   — Так он и есть Римский Нос, — сообщил Холидей. — Шаман из племени южных шайенов. Говорят, они с Джеронимо — шаманом апачей — два самых могущественных колдуна. Я видел, на что они способны.

   — Джеронимо? — переспросил Кид. — Я думал, он военный вождь апачей.

   — Полководец он, конечно, знатный, однако главная его работа — быть шаманом. Лучший вождь апачей — Витторио, хотя если бы Джеронимо перешёл в вожди на полную ставку, то, думаю, уделал бы его.

   — Век живи, век учись, — признал малыш Билли. — Итак, чего от тебя хочет Джеронимо? Не может не хотеть, иначе бы не сделал так, что пули от тебя отскакивают.

   — Они и не отскакивают. Просто исчезают. Взгляни на свою одежду — дырок нет.

   Кид пожал плечами.

   — Да пусть и так.

   — Джеронимо просит об ответной услуге.

   — Уж точно о том, чего сам сделать не может.

   — Да, — кивнул Холидей.

   — То есть плата за услугу — твоя неузи-зви-смость? Или как там оно правильно произносится?

   — Неуязвимость.

   — Вот ведь словечко. Значит, таковы условия?

   Холидей некоторое время молча смотрел на Кида и думал: «Выходит, ты ещё ни о чём не догадался?»

   — Да, всё верно, — вслух сказал он. — А вы о чём договорились с Римским Носом?

   — Серьёзно? Думаю, он просто хочет, чтобы я убил как можно больше белых.

   — Конкретно он ничего не просил?

   — Кокетно?

   — Прямо, — подсказал Холидей, решив, что слова «явственно» Кид точно не знает.

   — Прямо — нет, — ответил тот. — По мне, так сделка честная. Я сейчас скотоводством занимаюсь.

   — Скотину уводишь?

   — Я что, похож на фермера? — хохотнул Кид. — В общем, работа порой становится очень опасная, и шаман, похоже, защищает меня — чтобы я мог и дальше убивать белых. Особенно законников, — внезапно помрачнев, добавил он. — У меня как раз появилось одно имечко в списке, в самом верху. Я первый раз отправлюсь на охоту, ведь обычно люди сами вызывают меня на дуэль или выслеживают, пока я работаю — либо солдатом, либо ковбоем.

   «Солдат, ковбой… Мне нравится твоя аргументация, хотя сам ты вряд ли знаешь, что такое аргументы», — подумал Холидей.

   — Кто же твоя цель? — просто из вежливости спросил он вслух. На самом деле Холидею было неинтересно, поскольку почти никого в Нью-Мексико он не знал.

   — Бывший приятель, — ответил Кид, — который сделался законником. Воспользовался моим доверием, арестовал. Я ведь мог застрелить его, пока он не надел мне на руки браслеты… Больше, — снова помрачнев, пообещал Кид, — такой ошибки я не повторю, можешь не сомневаться.

   — Имя у товарища есть?

   — Пэт Гаррет, — ответил Кид и добавил с презрением: — Шериф.

   — Я где-то слышал — или прочёл, — будто Лью Уоллес даровал тебе прощение.

   — Губернатор? — спросил Кид. — Да, даровал — после того, как я заложил других убийц. Они мне были никто.

   — Если тебя простили, зачем тогда этот Гаррет тебя арестовал? — спросил Холидей.

   — Я к тому времени успел пристрелить ещё парочку законников, — беззаботно ответил Кид. — Ты разве не читал об этом? В зале суда, когда мне выносили приговор, были репортёры из газет.

   — Читал? О том, что тебе вынесли приговор?

   — Я сказал: мне выносили приговор.

   — Должно быть, упустил, — признался Холидей.

   — Судья говорил тогда: «Уильям Бонни, ты приговариваешься к смерти через повешенье, и будешь болтаться в петле, пока не умрёшь, умрёшь, умрёшь!» — Кид усмехнулся. — А я ответил ему: «Судья, шёл бы ты к чёрту, чёрту, чёрту!»

   — Смотрю, у вас с ним вышла занимательная, пускай и чуточку неуместная, беседа, — заметил Холидей.

   — Ты разве сам не отвечал судье, когда тот оглашал твой приговор?

   — Боюсь дискредитировать себя в твоих глазах, но меня никогда и ни за что не судили.

   — Нравится тебе сорить умными словечками, да? — не без восторга произнёс Кид. — Готов спорить, ты много учился.

   — Я же доктор. То есть дантист.

   — Завидую, — признал паренёк. — Про меня пишут дешёвые романчики, но я даже не могу и первой страницы осилить, — насупился он. — И меня никогда не рисуют на обложке!

   — Всем нам приходится мириться с разочарованиями, — сказал Холидей. — Ты хотя бы доживаешь до конца истории.

   — Зато другие вот читают книжки и потом мне пересказывают. Какая-то сволочь в прошлом месяце написала, будто Гаррет вызвал меня на дуэль и застрелил средь бела дня. Думаю, — серьёзно произнёс Кид, — за это я порешу обоих: и автора, и Гаррета.

   — То-то Вокини порадуется, — сухо отметил Холидей. — В восторг придёт.

   — Ну, так зачем ты приехал? Кого убить хочешь? — спросил Кид и жестом велел бармену подать ещё стакан. — Надеюсь, не возражаешь, если я отравлюсь твоим пойлом?

   — Нисколечко, — ответил Холидей и налил собеседнику выпить. — Что до цели моего приезда, то я жил в Тумстоуне больше года.

   — Да, все слыхали про перестрелку. — Кид подался к нему через стол. — Что, правда пролились реки крови?

   — Стрелялось девять человек. Трое погибли, двое бежали, троих ранило.

   — И с Уайетта Эрпа сняли все обвинения! — напомнил Кид. — Я слышал, да.

   Помолчав, он спросил:

   — Все девять человек были в том переулке?

   Холидей кивнул.

   — Если верить «Тумстоун эпитаф» — репортёр которой произвёл потом замеры, — стороны стояли друг от друга на расстоянии девятнадцати футов, не больше.

   — Тесновато, поди, было?

   — Да уж, — ответил Холидей. — Один из братьев Маклори даже лошадь привёл.

   — Жаль, меня там не было, — печально произнёс Кид. — Сто лет пройдёт, а про вашу перестрелку ещё будут рассказывать.

   — Сомневаюсь. Бой длился не дольше полуминуты, а дыму было столько, что никто почти ничего не видел.

   — Зато про войну в округе Линкольн никто даже не вспомнит.

   — Ещё как вспомнит, — возразил Холидей. — Это была война, в её названии есть имя Линкольна, и в ней участвовал сам Билли Кид. Что ещё нужно для вечной славы?

   — Ты правда так думаешь? — страстно спросил Кид.

   — Правда.

   — Нравишься ты мне, Док Холидей! — воскликнул паренёк и осушил стакан. — Мы станем большими друзьями.

   — Куда ж мы денемся? Пристрелить друг друга точно не можем, при всём желании.

   «Пока Том не решит вопрос со станцией».

   — Давай добьём бутылку и пойдём разомнёмся в «Тигрице», — предложил Кид.

   — Вряд ли нас пустят, после вчерашнего-то, — улыбнулся Холидей. — Мы половину клиентов распугали.

   — Кто нас остановит? — сказал Кид.

   — Весомый довод, — согласился Холидей. Допил виски и встал из-за столика.

   — Сказать по правде, Док, — произнёс Кид, — я очень даже рад, что не могу убить тебя.

   — А уж я-то как рад, — ответил Холидей, чуть покачнувшись. Голова закружилась, и он закашлялся в окровавленный платок.

   «Пока не поздно, я всё же придумаю, как тебя убить, малыш Билли. Иначе ослабну так, что не смогу вернуться в Лидвилл».
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   Холидей шёл по немощёной дороге мимо пустых коновязей. «Вот запустит Нед ещё парочку дилижансов, и придётся Тумстоуну убрать к чертям все эти конюшни, — думал он. — А, чего мелочиться — глядишь, и улицы замостят». Обогнув угол, он вышел к домам Эдисона и Бантлайна: с виду самым обыкновенным, только соединённым латунным тоннелем. С прошлого визита в Тумстоун Холидей помнил, что на самом деле эти два жилища отнюдь не так просты: это самые неприступные в округе Кочис крепости.

   Холидей подошёл к дому Эдисона и хотел уже постучаться. Однако система безопасности опознала его, и дверь открылась.

   — Привет, Док, — донёсся из лаборатории голос Эдисона. — Я в мастерской.

   Холидей прошёл в фойе, затем — через заваленный книгами коридор — в мастерскую, где не было почти никаких химикалий и пробирок, только латунные электроприборы.

   — Есть подвижки? — спросил дантист.

   — Хотелось бы знать, — ответил Эдисон.

   — Ты же Томас Алва Эдисон, — напомнил Холидей. — Как ты можешь не знать?

   — Всё не так просто, Док, — сказал изобретатель, оторвавшись от блокнота, в котором с огромной скоростью что-то строчил. — Я могу быть близок к тому, чтобы найти решение, а могу следовать совершенно не тем путём. Нельзя ничего понять заранее, пока не проверишь догадку на опыте. Например, я знаю, что «Латунный крот» может пробурить три сотни футов каменной породы, но не знаю, сумеет ли он сделать подкоп длиной хотя бы в одну восьмую дюйма под заговорённую станцию.

   Он показал странный прибор в форме цилиндра, с кнопкой на одном конце и крохотным отверстием на другой.

   — При помощи вот этого устройства я могу расплавить всё, кроме разве что сверхпрочной латуни, хотя даже в ней, наверное, получится прожечь небольшую дырку, пока не сядет батарея. Однако если Джеронимо и ты правы, и станция действительно неуязвима, то я не знаю, сумею ли прожечь хотя бы маленькую дырочку в стенах вокзала или в рельсах со шпалами. Смогу ли навредить при помощи этого прибора людям, ожидающим поезд.

   — В Денвере я слышал выражение: убить двух зайцев одним выстрелом. Может, и у нас так получится? — предложил Холидей.

   — Готов выслушать твои предложения.

   — Я уверен, что сумею заманить сюда Кида — познакомиться с великим Эдисоном. Как только он окажется в лаборатории, посмотрим, нет ли у тебя чего, способного его убить.

   — Думаешь, если с первой попытки у нас не выйдет, Кид соизволит подождать следующей?

   — Не думаю. Уверен.

   — Это же бессмысленно, — недоумённо произнёс Эдисон.

   — Кид знает, что ему ничто не грозит. Стоит тебе доказать это первой попыткой, и он останется — чего ему бояться?

   — Во-первых, Кид, скорее всего, нас убьёт, — сказал Эдисон. — То есть меня. Прости, я забыл, что тебя он убить не может. И потом, если удастся его поранить или даже убить, то я ничего не добьюсь.

   — Чёрта с два! — возразил Холидей. — Сумеешь убить Кида — сумеешь и станцию разрушить.

   — Почему?

   — На них обоих распространяется заклятие Римского Носа. Средство, убившее Кида, уничтожит и вокзал.

   — Ты точно знаешь, что и Кида, и станцию защищает Римский Нос? — спросил Эдисон. — Ты сам говорил: Джеронимо не знает, кто заколдовал станцию. Это может быть и Римский Нос, и совсем другой шаман. Если верно последнее, то здесь и заклинания действуют разные.

   Холидей нахмурился, обдумывая слова изобретателя.

   — Про это я не подумал, — признался он наконец. — Постой… если сумеем убить Кида, мне не придётся разрушать станцию. Заберу награду и отправлюсь себе умирать в санаторий.

   — Джеронимо тебя там без труда найдёт, как и в прошлые разы, — предупредил Эдисон. — Я убеждён: если мы убьём Кида и оставим в покое станцию, Джеронимо позаботится, чтобы ты не умер быстро и безболезненно. Ты, может, и до санатория не доберёшься.

   — Чёрт! — выругался Холидей. — Не понос, так золотуха!

   — Если уж человек, которому под силу сдерживать Соединённые Штаты по ту сторону реки Миссисипи, просит об одолжении, то услуга по определению не может быть ординарной.

   — Гм, теперь мне открылась вся важность и ответственность задания, — проворчал Холидей. — Его вообще возможно выполнить?

   — Решить можно любую проблему, — ответил Эдисон. — Просто некоторые задачи требуют больше времени и усилий.

   — Любую проблему, говоришь? — недоверчиво переспросил Холидей.

   — Любую, — с нажимом повторил Эдисон. — Знаю, в это трудно поверить, но настанет день, и мы полетим на Луну, к другим планетам и даже звёздам. Будем заменять старые, отслужившие своё и больные органы вроде сердца и лёгких новыми, — он устремил вдаль мечтательный взгляд. — Мы искореним всякую болезнь и даже создадим мыслящие машины.

   Часто-часто заморгав, Эдисон вернулся в настоящее.

   — Так что да, мы придумаем, как побороть заклятье и разрушить станцию, даже не пытаясь перед тем — скорее всего, безуспешно — убить Кида.

   — Гений у нас ты, — пожал плечами Холидей. — Я же просто дантист и картёжник.

   В это время Нед Бантлайн прошёл по бронированному тоннелю, пересёк спальню Эдисона, в которой так же громоздились горы книг и инструментов, и вошёл в лабораторию.

   — Привет, Док, — сказал он. — Я видел, как ты пришёл. Помнишь, — обратился он к Эдисону, — я говорил про одну смесь? Так вот, я немного поработал с ней, и вроде кое-чего добился. По крайней мере, бабахнет будь здоров.

   — Если хочешь, продолжай работу в этом направлении, — ответил Эдисон, — однако вряд ли нам поможет взрыв, даже очень мощный. Не забывай: и пушечные ядра не оставляют ни малейшего следа на стенах станции, — он покачал головой. — Я просто убеждён: обойти заклятие поможет нечто, с чем Римский Нос — или другой шаман, причастный к делу — ещё не сталкивался.

   — Такого взрыва ни Нос, ни кто другой ещё не видел, — пообещал Бантлайн. — В теории, по крайней мере.

   — Сила взрыва, может, и другая, но природа его та же, с ней Римский Нос имел дело. Если даже небольшой взрыв не в силах повредить станции, то крупный тоже ей ничего не сделает. Так мне кажется.

   — Что же у тебя на уме? — спросил механик.

   — Я не вполне уверен, — начал Эдисон, — однако Римский Нос, скорее всего, прежде не сталкивался с электрическими разрядами.

   — К чему ты намерен их применить? — спросил Холидей. — Если радиус действия заклятья составляет примерно полмили, то где центр?

   — Не знаю, — ответил Эдисон. — Пока. Сперва, — хмуро произнёс он, — надо разработать оружие. Такое, с каким Римский Нос не просто не сталкивался, а такое, что он даже вообразить не в состоянии. Тогда и позаботимся, к чему его применить. Впрочем, — подумав, продолжил изобретатель, — «оружие» — не то слово. Мне — то есть нам — нужно устройство.

   — Хрен редьки не слаще.

   — Это иной случай, — не сдавался Эдисон. — Если всё пройдёт как надо, то моё устройство никому не причинит вреда. Нам ведь только и нужно, что разрушить заклятие, делающее вокзал атакоустойчивым.

   Холидей невольно улыбнулся.

   — В чём дело? — спросил Бантлайн.

   — Вот и новое словечко для Кида, — ответил дантист. — Не успеет он запомнить «неуязвимый», как я ошарашу его «атакоустойчивым».

   — Немного же тебе для счастья надо.

   — Я не могу застрелить Кида, он не может застрелить меня, — напомнил Холидей. — Буду изводить врага мирными средствами.

   — Каков он, кстати? — спросил механик.

   Холидей пожал плечами.

   — Вполне себе милый парнишка.

   — Для сумасшедшего убийцы, — добавил Эдисон.

   — Знавал я сумасшедших убийц и очень даже близко, — ответил Холидей. — Малыш Билли не из их числа.

   — Славы он добился большей, чем прочие, хотя ещё даже толком не бреется, — произнёс Бантлайн.

   — В своём деле он хорош. Не знаю, с чего у него всё началось… Как-нибудь спрошу, в ближайшее время. Впрочем, какая разница? Я собираюсь убить Кида, так что не надо бы к нему сильно привыкать.

   — Тебе и Джонни Ринго нравился, — напомнил Бантлайн.

   — Ринго намеревался убить меня. Кид убивать меня не хочет.

   — Ты вроде говорил, что вам с Ринго суждено было сойтись в дуэли, что вы оба искали противника высшего сорта… — вспомнил Эдисон. — Разве Кид для тебя не высшего сорта противник?

   — Обстоятельства изменились, — ответил Холидей. — С Ринго у нас и правда вышло соперничество. Он бился за Клэнтонов, я — за Эрпов. Кида мне надо убить по одной-единственной причине: чтобы окончить дни в удобстве колорадского санатория.

   Он криво усмехнулся.

   — Ситуация, по правде говоря, неплохая: если выживу, то остаток жизни буду получать лучший медицинский уход; проиграю — умру через две секунды, зато хотя бы не выкашляю остатки лёгких в полной нищете.

   — То есть тебе радостно? — нахмурился Эдисон.

   — Радостно? Нет. Но могло быть хуже.

   — Помнишь, что я говорил пару минут назад? — спросил Эдисон. — Люди научатся лечить всякую болезнь, даже чахотку.

   — Я и не сомневаюсь в твоих словах, — ответил Холидей. — Только я не доживу до счастливых времён, когда чахотку победят.

   Эдисон некоторое время смотрел на него молча, потом произнёс:

   — Да, ты почти на сто процентов прав.

   — А знаешь, — сказал Холидей, — эта беседа натолкнула меня на одну мысль.

   — Серьёзно?

   — Что бы вы с Недом там ни изобрели, кто-то должен будет доставить устройство на станцию и включить его. Если оно сработает как нужно, будь уверен: Римский Нос взбесится так, что мама не горюй. Он почти наверняка захочет отыграться на том, кто включил устройство. Ты и Нед слишком важны для государства, и есть все шансы, что Джеронимо меня прикроет — не из любви ко мне, а так, лишь бы расквитаться с Римским Носом за помощь в осквернении кладбища. Поэтому, — закончил он, — устройство на станцию понесу я.

   — Тут мы тебя опередили, Док, — сказал Эдисон.

   — Неужели? — удивился Бантлайн.

   — У нас, — кивнул изобретатель, — имеется идеальный доставщик, и если Римский Нос разбушуется, никто не пострадает.

   — Ты про что это?

   — Эта малышка знает, что она расходный материал, и нисколько не огорчится, — Эдисон нажал кнопку на пульте, и в лабораторию вошла грудастая латунная женщина с осиной талией.

   — Бесси! — хором воскликнули Бантлайн и Холидей.

   — Господа? — ответила робот.

   — Она способна на большее, не просто ублажать ковбоев и готовить нам ужин, — сказал Эдисон. — Вы не согласны?

   — Сдаётся мне, — произнёс Холидей, — что гением быть — это вам не просто так.
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   Ночь Холидей провёл ужасно: полупьяного, его поминутно скручивало в приступах кровавого кашля, и потому он обрадовался, когда в окно заглянул первый лучик рассвета. Холидей решил, что хуже ему не станет, и пора бы немного взбодриться.

   Где-то посреди ночи он думал: не вернуться ли в Линкольн, ведь здесь, в Тумстоуне, без денег на игру в карты, он попусту тратит время. Хотя… в Линкольне без денег тоже делать особенно нечего. Всё равно Холидей там никого не знал, а тут хотя бы мог ежедневно справляться, как дела у Эдисона и Бантлайна. К тому же в Тумстоуне имелся ещё один друг — Генри Уиггинс, и можно было общаться с Кидом, проверять его на слабости.

   Разумеется, признался себе Холидей, дела потребуют сил… а подъём с кровати в то утро показался ему не просто тяжёлым, но крайне трудновыполнимым трюком. Наконец, допив остатки вчерашнего виски, Холидей всё же встал. В отеле на каждом этаже располагалось по две больших уборных — одна для мужчин, вторая — для женщин. Освежившись, Холидей почувствовал, что готов к новому дню.

   Провёл рукой по щеке и решил, что неплохо бы побриться. Однако тут у него заурчало в животе, и Холидей подумал: побриться можно и позже, сперва надо позавтракать.

   Прихватив трость — без которой прекрасно обходился последнее время, но сегодня чувствовал, что никак не обойдётся, — Холидей спустился на первый этаж и прошёл в ресторан. Присел за столик и, просмотрев меню, понял: от одной мысли о еде — такой желанной и необходимой всего пару минут назад — его воротит, поэтому просто заказал виски. Когда пойло принесли, он взглянул на бутылку и, сдерживая рвотный позыв, отодвинул подальше.

   — Это мне? — спросили рядом. — Как мило.

   К столику подошёл Кид.

   — Вот, проходил мимо, — сказал он, присаживаясь напротив, — и увидел в окно тебя. Дай, думаю, зайду. Какой-то ты варёный сегодня.

   — Если бы, — буркнул Холидей.

   — Мне пить ещё рановато, — признался Кид, откупоривая бутылку и наливая себе виски на дюйм, — но… хрен с ним.

   Заметив его, официант принёс второй стакан.

   — Вы точно не хотите ничего откушать, доктор Холидей? — спросил он.

   — Док, — раздражённо поправил его дантист.

   — А вы, сэр? — спросил официант у Кида.

   — Мне с полдюжины яиц, — попросил тот. — Съем чего-нибудь, раз уж мой друг отказывается.

   — Как вам их приготовить?

   — Быстро и без вопросов.

   Официант испуганно посмотрел на Кида, кивнул и спешно ретировался на кухню.

   — Ну, так и чем же ты занимался? — полюбопытствовал Кид.

   — Пил, кашлял, спал… всё как обычно, — ответил Холидей. — А ты?

   — Главным образом восхищался тем, что в городе наворотили твои дружки: электрическое освещение по ночам, дилижансы без коней и латунь, всюду латунь!

   — Да уж, над городом они основательно потрудились, — согласился Холидей.

   — Самое лучшее, что они сотворили — металлические шлюхи! — восторженно сказал Кид. — Знаешь, — доверительно произнёс он, — шлюхи вроде обо всём слышали и всё перепробовали, однако есть вещи, о которых я просить раньше стеснялся. Другое дело — машина! В «Тигрице» я от души поразвлёкся!

   — Очень рад за тебя, — ответил Холидей, думая про себя: когда уже чёртова комната перестанет вращаться?!

   — Говорят, ты раньше прямо жил в том борделе, — продолжал Кид. — Это правда?

   — Правда.

   — Ты занимался этим с тремя металлическими шлюхами за раз?

   — И с одной не делал этого.

   — Почему? — поражённо уставился на него Кид.

   — Тебе вообще сказали, почему я жил в борделе?

   — Из-за маман?

   Холидей едва заметно кивнул.

   — Кейт Элдер.

   — Большеносая Кейт. Наслышан о ней. Говорят, она вытащила тебя из тюряги.

   — Один раз, несколько лет назад, — уточнил Холидей. — Тогда же Кейт решила, что поступив так, обязала меня к этакой матримониальной верности.

   — Опять мудрёное словцо? — скривился Кид.

   — Кейт решила, что раз уж она добровольно спасла меня из заключения, то я больше не имею права касаться другой женщины, даже металлической, — Холидей пожал плечами. — Вот я и не касался.

   — Ты же Док Холидей! — напомнил Кид.

   — Зато она — Кейт Элдер. Она могла бы выбить дурь из нас обоих, одновременно.

   — Баба? — презрительно фыркнул Кид.

   — В Тумстоуне хрупкие цветочки не выживают.

   — Хорошо, что я в детстве не равнялся на тебя.

   — Так ты ещё и не вырос, — заметил Холидей. — Чисто из любопытства спрошу: кто был твоим героем?

   — Джордж Армстронг Кастер.

   — Он вроде вляпался в неприятности в Литтл-Бигхорн пару лет назад?

   — Ушёл с оружием в руках, — ответил Кид.

   — Ты ведь этого сам не видел, да?

   — И так знаю, что это правда, — гневно заявил Кид. — Сиу пленных не берут. А кто, — пристально взглянул он на Холидея, — был твоим героем?

   — Гиппократ.

   — Это человек или водяное животное? — спросил Кид и самодовольно усмехнулся.

   — Так, европеец, — ответил Холидей. — Опережая следующий вопрос, скажу: он не больно-то умел стрелять.

   — Какой же он тогда герой?

   «Гиппократ хотя бы не разорял деревни сиу», — подумал Холидей, а вслух произнёс:

   — Ты в городе надолго?

   — Не знаю, — ответил Кид. — На днях думаю вернуться в округ Линкольн. У меня там друзья остались… И, — помрачнев, добавил он, — тот, по ком пули плачут, Пэт Гаррет. Ты сам не думаешь туда вернуться или был в Линкольне проездом?

   — Местечко показалось мне вполне милым, — сказал Холидей. — Думаю, как-нибудь на днях загляну туда ещё разок.

   — Если приедешь — буду рад показать тебе там всё.

   — Ловлю на слове.

   Официант тем временем принёс большое блюдо жареных яиц. У Холидея, ожидавшего, что от одного только вида яичницы и её запаха его начнёт мутить, голод разыгрался пуще прежнего. Дантист забрал примерно треть яиц к себе на тарелку.

   — Не возражаешь, если я доем остальное? — спросил Кид.

   — Угощайся, — ответил Холидей. — Ты ведь у нас молодой растущий организм.

   — Знаешь, ты — единственный, кто может дразнить меня, не получив при этом пулю в лоб.

   — Я так и так её не получу, — улыбнулся Холидей.

   — Точно, — рассмеялся Кид, — я и забыл. Но ты меня понял.

   — Ну да, понял: ты убиваешь людей за то, что они тебя дразнят.

   — К людям надо относиться с уважением, — заявил Кид. — Ты доказал это в корале «О-Кей».

   — При чём здесь уважение? Не понимаю…

   — А-а, значит, я был прав, — сказал Кид. — Ты сдерживался до последнего.

   — В каком смысле? — озадаченно нахмурился Холидей.

   — Вчера я наведался в переулок, где всё произошло. Осмотрелся и сразу всё понял.

   — Зато я тебя по-прежнему не понимаю.

   — В таком узком месте промахнуться трудно: пять человек, пять выстрелов, самое большее пять секунд — и всё. Я думаю, ты держался в стороне, пока не понял, что Эрпов вот-вот перестреляют.

   — Думаешь, ты смог бы всех пятерых положить за пять секунд?

   — Отчего нет? — спросил Кид. — Говорю тебе: с такого расстояния не промахнуться.

   — От выстрелов было много дыма, — сказал Холидей. — Один из братьев Маклори укрылся за лошадью, Айк Клэнтон бежал прочь во весь опор. Они не стояли на месте как мишени, они сами стреляли в нас. Верджа и Моргана достало в первые пять или шесть секунд.

   — Если ты бы стрелял с самого начала, спас бы их.

   — Их не убили, только ранили.

   — Жаль, меня там не было, — повторил Кид.

   — Почему?

   — Это ведь самая знаменитая перестрелка. Хотелось бы стать её частью.

   — Билли Клэнтон и братья Маклори стали её частью. Вряд ли они с тобой согласились бы.

   Кид расхохотался в голос.

   — Мне по душе твоё чувство юмора, Док!

   — Да я вроде не шучу…

   — Оттого ещё смешнее, — сказал Кид, и Холидей задумался: что же тогда, по мнению этого юноши, можно считать смешным?

   Когда они доели яичницу, Холидей налил себе полстакана виски, посмотрел, много ли ещё осталось огненной воды, и попросил официанта пометить бутылку — чтобы он, Холидей, мог допить её за обедом. Потом, бросив на стол пригоршню монет и подхватив трость, вместе с Кидом вышел в жаркое аризонское утро.

   — Какие планы на день? — спросил Кид.

   — Ещё не думал, — ответил Холидей, надвинув шляпу на глаза, дабы уберечь их от ослепительного света. — Давненько я не вставал по утрам, забыл, чем люди до обеда занимаются.

   — У меня предложение…

   — Для похода в «Тигрицу» ещё чертовски рано, — заметил Холидей. — Ступай туда один и передай от меня девочкам привет.

   — Нет, — мотнул головой Кид, — я не то имел в виду.

   — Какое облегчение…

   — Давай пойдём к коралю, и ты покажешь, как всё происходило на самом деле.

   — Тебе может показаться, будто мы долго телились, но всё закончилось в полминуты, — ответил Холидей. — Показывать особо нечего.

   — Знаешь, сколько дешёвых романов написано про ваш бой!..

   — …и все принадлежат перу авторов с Востока, которые к Тумстоуну и на пять сотен миль не приближались, — ответил Холидей.

   — Сейчас ты скажешь, что никакой перестрелки не было и в помине, что всё придумали газетчики.

   — Перестрелка была, — возразил Холидей. — Я просто не понимаю, отчего о ней до сих пор судачат.

   — Почему бы тебе просто не показать мне тот переулок, а я уже сам для себя всё решу? — спросил Кид.

   — Чёрт с тобой, — махнул рукой Холидей, — переулок в пяти кварталах отсюда, а ты, я смотрю, не успокоишься, пока мы туда не сходим.

   — Спасибо, Док.

   Через пару кварталов они вышли на Фремонт-стрит.

   — Тут я их и встретил, — сказал Холидей, указав тростью в конец улицы.

   — Кого — их?

   — Эрпов: все трое в чёрном, Верджил — с дробовиком, который одолжил мне вместо трости. Не то чтобы он рассчитывал, будто ружьё мне пригодится, просто не хотел выходить с этой железкой против Клэнтонов и Маклори. Я так и не понял, — невольно улыбнувшись, добавил Холидей, — какими соображениями руководствовался Вердж. В общем, я присоединился к Эрпам, и вместе мы отправились к фотосалону Флая.

   — Ты хотел сказать — к коралю «О-Кей»?

   — Что в лоб, что по лбу, — пожал плечами дантист. — Если уж говорить совсем точно, Клэнтоны и Маклори не были ни там, ни там. Они ждали в переулке, что примыкал сзади к коралю, между фотосалоном и пробирной конторой, — тут он снова улыбнулся. — Теперь понятно, откуда такое название, «Перестрелка в корале «О-Кей»»… «Перестрелка в переулке близ фотосалона» просто-напросто не звучит.

   У места боя собралась небольшая толпа; экскурсовод, повествуя о том, как всё происходило, показывал, где стоял каждый из участников перестрелки, а его напарник продавал сувениры с лотка у входа в переулок.

   — Провалиться мне на месте, если это не один из выживших, — произнёс гид. — Смотрите, люди! Это же легендарный Док Холидей!

   Прозвучали вежливые аплодисменты, кто-то восторженно крикнул, и Холидей коснулся полей шляпы.

   — Я как раз хотел рассказать подробности перестрелки, — сказал зазывала, — но, думаю, у вас получится лучше.

   — Нет, давайте вы сами, — отмахнулся Холидей. — Вы эти подробности запомнили лучше меня. Я во время перестрелки был слегка занят.

   — Почту за честь, — ответил гид. — Итак, если верить свидетелям, Уайетт Эрп стоял здесь, Верджил — здесь, Морган — вот тут, а Док, вооружённый дробовиком — вон там.

   Он отошёл в сторону и показал, где расположились в тот день Клэнтоны, Маклори и Билли Клэйборн, а Кид тем временем встал на место, которое перед началом боя занимал Док. Прицелился из пальца в экскурсовода и быстро разрядил воображаемый барабан, потом вернулся к Холидею.

   — Пять секунд, от силы, — тихо произнёс он.

   «Сейчас посмотрим, так ли ты хорош на самом деле», — подумал Холидей и подозвал гида.

   — Мой юный друг, — сказал он, — чемпион родео по стрельбе, меткач. Думаю, если хорошенько поприветствовать его, он с радостью продемонстрирует своё мастерство.

   — Непременно, — с энтузиазмом ответил зазывала. — Как бы вы хотели устроить выступление?

   — Дайте мне пять мишеней, — попросил Холидей, — по одной на место каждого из Ковбоев.

   Напарник гида расставил фигурки Уайетта Эрпа и Холидея по переулку: две на высоте, две на земле и одну на небольшом бочонке.

   — Отлично, — сказал Холидей, отступая на шаг. — А теперь великолепный Генри Антрим встанет на моё место.

   «Проверим, сможешь ли ты поразить хотя бы три мишени».

   Кид стоял вальяжно и даже не думал доставать револьвер — должно быть, не допёр, ждал, пока кто-нибудь крикнет: «Огонь!» или выстрелит. Однако в следующий миг он выхватил оружие — да так быстро, что глаз не уловил движения, — и молниеносно поразил все пять мишеней. Крутанул револьвер на пальце и снова спрятал в кобуру.

   — Поразительно! — воскликнул гид, собирая осколки статуэток. — Он во всех попал!

   Кид поклонился аплодирующей толпе и снова подошёл к Холидею. Вместе они вернулись на Фремонт-стрит.

   — Ну как, я тебе не уступаю? — спросил он.

   — Ты чертовски хорош, сам видишь.

   — Но сравнюсь ли я с тобой? — не унимался Кид.

   — Есть лишь один способ выяснить, — ответил дантист, — вот только Римский Нос и Джеронимо лишили нас этой радости.

   — Как-нибудь ещё выясним, — пообещал Кид.

   — Как-нибудь…

   Следующий квартал они прошли в молчании, потом Кид заговорил снова.

   — Я был неправ.

   — Насчёт чего? — спросил Холидей.

   — Понадобилось всего четыре секунды.

   «И я, дурак, жду, пока Том и Нед изыщут способ, как взорвать станцию, снова сделать меня уязвимым для твоих пуль, — губы Холидея скривились в горькой усмешке. — Не предложить ли свои услуги Римскому Носу?»
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   — Привет, Док, — поздоровался Генри Уиггинс, входя в салун «Ориентал» и направляясь к столику Холидея. — Так и знал, что встречу вас здесь.

   — Вам разве не положено заниматься, так сказать, финансовой стороной дел Тома и Неда? — спросил Холидей.

   Уиггинс покачал головой.

   — Они сейчас работают над чем-то крупным и сказали, что я буду их отвлекать. Вот уж не знаю: радоваться или обижаться.

   — Наслаждайтесь вынужденным отпуском. Если повезёт, долго он не продлится, — Холидей указал на бутылку виски. — Угощайтесь.

   — Не понимаю, как вы это пьёте, — проворчал Уиггинс.

   — Гм, не пейте, коли не нравится.

   — О, если время от времени прихлёбывать по граммулечке, вреда, я думаю, не будет. Однако вы закладываете за воротник, будто завтра для вас не наступит.

   — Для некоторых из нас это выражение вполне даже меткое, — ответил Холидей.

   — Док, чёрт вас дери, не смейте так говорить! — пожаловался Уиггинс. — Год назад, когда мы только познакомились, вы тоже умирали. Так вот же вы, сидите тут, живой. Просто хватит издеваться над своим телом…

   — Это чахотка над ним издевается, — ответил Холидей. — Виски помогает её терпеть.

   — Ну ладно, — тяжело вздохнул Уиггинс, — я сдаюсь.

   — Ценю вашу заботу, Генри, — поблагодарил его Холидей. — Нет, правда, я ценю. Почти все окружающие либо желают мне смерти, либо им вообще плевать на меня. Вы же хотите, чтобы я жил.

   Уиггинс достал тонкую сигару.

   — Не возражаете, если я закурю?

   — Не вопрос. Просто выдыхайте дым в сторону от меня, — Холидей отпил из стакана. — Ну, как поживаете?

   — Как я уже сказал, это лучшая работа, что у меня когда-либо была, — признался Уиггинс. — Я неплохо жил, продавая дамские корсеты, и совсем неплохо поживал, когда приторговывал лауданумом и прочими лекарствами, однако всё это не идёт ни в какое сравнение со сбытом изобретений Тома и Неда.

   — Всем так нужны электрические лампочки и фонографы? — спросил Холидей.

   Уиггинс кивнул.

   — А знаете, на чём я делаю настоящие деньги? На металлических дамах!

   — Неудивительно, — ответил Холидей, отворачиваясь, когда Уиггинс, забывшись, выдул дым ему в лицо. — В этих краях на десять мужиков одна женщина.

   — Знаете, что самое невероятное? Четверть покупателей — на самом деле покупательницы!

   — Здесь развелось много либо дегенераток, либо исключительно некрасивых мужиков.

   — Справедливо последнее: жёны приобретают металлических женщин, лишь бы не отношаться с мужем.

   — Занятное слово: отношаться, — вслух подумал Холидей. — Должно быть, металлические любовницы чертовски дороги. Если уж семья может себе одну такую позволить, значит, у мужа на стороне имеется живая любовница, а то и не одна.

   — Вполне возможно, — согласился Уиггинс, — однако мужья, если имеют любовницу, а то и двух, не склонны делиться этой истиной с жёнами.

   — Резонно, — признал Холидей. — Кейт — не одна такая, кто способен убить в припадке ревности и гнева, — он отпил ещё виски. — Что ж, рад вашим финансовым успехам, Генри. Сколько у вас детей?

   — Всё так же трое. С тех пор, как я устроился работать к Тому и Неду, дома, в общем, пробыл от силы месяц.

   — Вам, коммивояжёрам, чертовски везёт, что по стране не ездят продавцы металлических мужиков.

   — Том говорит, что когда-нибудь почти весь труд ляжет на плечи машин.

   — Только, надеюсь, не тот труд, которым заняты его металлические цыпочки, — ответил Холидей. — Как далеко вы ездите по делам?

   — Я побывал почти во всех крупных населённых пунктах по сию сторону Миссисипи, — сказал Уиггинс. — По пути мне попадалось столько всего интересного, столько занимательных людей. Я видел могилу Джесси Джеймса[2]. Видел, как выпивают за одним столом Коул Янгер и Клэй Эллисон. Видел могилу Билла Хиккока и стол, за которым его пристрелили во время карточной партии.

   — Генри, — улыбнулся Холидей, — вы рассуждаете, как житель Востока, начитавшийся бульварных романов.

   — Очень надеюсь, что это суждение верно, — улыбнулся в ответ Уиггинс. — Зато когда-нибудь расскажу детям, что видел всех бандитов Запада — а ещё перестрелку у кораля «О-Кей».

   — Кстати, о птичках: вы видели этого нового сорвиголову?

   — Сам хотел у вас о нём спросить, — признался Уиггинс. — Он называет себя Генри Антрим, однако люди говорят, что на самом деле это малыш Билли Кид.

   — Произошла подмена понятий, — поправил его Холидей. — Его называют малыш Билли Кид, тогда как настоящее его имя Генри Антрим. Или, если вам так угодно, Генри Маккарти.

   — Что-то я запутался…

   — Маккарти — фамилия его родного отца, Антрим — фамилия отчима. Так он сам говорит.

   — Тогда откуда взялось Билли Бонни?

   — Шут его знает, — пожал плечами Холидей. — Встречу Кида ещё раз — спрошу. Он, кстати, заглядывает в «Ориентал».

   — Для человека с такой репутацией, Кид выглядит не больно-то устрашающе, — заметил Уиггинс.

   — Пару часов назад он при мне устроил импровизированное представление, — сказал Холидей. — Уж поверьте, этот малыш соответствует своей репутации.

   — Вам я верю, без вопросов, — ответил Уиггинс. — Вы первый, с кем я подружился, приехав в Тумстоун, и вы же не давали мне лезть под пули.

   — Стреляли тогда часто, не находите? — произнёс Холидей.

   — Даже очень, — подтвердил Уиггинс и присмотрелся к нему. — Да вы никак тоскуете по тем денькам?

   — Тогда, — тяжело вздохнул дантист, — я знал, против кого иду.

   — А сейчас? — спросил Уиггинс. — Я думал, вы приехали просто поиграть в карты.

   — Ну, вы ведь пока ни разу не видели меня за карточным столом, так?

   — Признаться, нет, — согласился Уиггинс. — Тогда зачем вы приехали?

   — Всё очень непросто…

   — Это как-то связано с новым проектом Тома и Неда?

   — Связано, — кивнул Холидей.

   — Если я могу чем-то помочь…

   — Просто оставайтесь мне другом, — ответил Холидей. — У меня и так друзей мало, негоже ими разбрасываться.

   — Ну разумеется. Я буду вам верным другом, как Уайетт Эрп.

   Холидей поморщился и выпил ещё.

   — О боже мой! — выпучил глаза Уиггинс. — Дружбы крепче вашей было не сыскать, вы всюду прикрывали друг другу спины. Какого чёрта, что случилось?!

   — Я сболтнул лишнего, — ответил Холидей.

   — Странно, что Уайетт обиделся…

   — Так ведь не о нём шла речь.

   — Тогда о ком…

   — Ну хватит, — произнёс Холидей. — Закроем тему.

   — Как скажете, Док.

   — Эй, Док! — окликнули Холидея с другого конца салуна. — У нас освободилось место, не желаете присоединиться?

   — Возможно, позже, — ответил Холидей.

   — Вы отказались сыграть? — нахмурившись, заметил Уиггинс. — При мне вы ни разу не отказывались от партии в покер или фараон, даже с Айком Клэнтоном и братьями Маклори.

   — Считайте, что я остепенился, — иронично ответил Холидей.

   — Вы серьёзно?

   Холидей улыбнулся и покачал головой.

   — Или обеднел, — добавил он, криво усмехнувшись.

   — Если вы на мели, я одолжу денег, — предложил Уиггинс, доставая бумажник и роясь в его содержимом. — У меня с собой только сто десять долларов, но все они ваши.

   — Вы правда готовы отдать мне деньги?

   — На то ведь и нужны друзья.

   — Я тронут, Генри, — признался Холидей. — Серьёзно, тронут, — он подвинул бумажник назад к Уиггинсу и сказал: — Оставьте себе. Купите деткам что-нибудь особенное.

   — Вы уверены?

   — Полностью, — кивнул Холидей.

   Уиггинс неловко поднялся из-за стола.

   — Ну что ж, думаю, мне пора идти, — промямлил он. — Неизвестно, когда я понадоблюсь Тому и Неду, а мне надо кое-чего прикупить.

   — Берегите себя, — попрощался с ним Холидей.

   Уиггинс вышел через пружинные двери, как раз когда в салун вошёл Кид — тот кивнул Холидею, однако сразу же направился к покерному столу, где имелось свободное место. Сходу выложил на стол ворох купюр, и ему сдали карты.

   Следом в салун вошёл бородатый мужчина со значком помощника шерифа. Оглядевшись, он прошёл к столику Холидея.

   — Не возражаете? — спросил он, присаживаясь.

   — Чувствуйте себя как дома, помощник Брекенбридж, — ответил Холидей.

   — Чёрт, зовите меня Билли, — ответил помощник. — Я на эту работу пошёл-то лишь потому, что когда в шерифах Джонни Биэн, кто-то должен представлять закон.

   — Вот дьявол, — ответил Холидей, — а ведь я сам до сих пор помощник маршала.

   — По-моему, ваше помощничество закончилось вместе с перестрелкой, Док, — заметил Брекенбридж. — Ну, или отменилось вместе с обвинениями в убийствах.

   — Склонен согласиться, — кивнул Холидей.

   — Надеюсь, вы не против, если я тут посижу? — продолжил тем временем Брекенбридж. — Присмотрю вон за тем малышом, Антримом. Говорят, будто он на самом деле Билли Кид.

   — Так арестуйте его.

   — Мне плевать, что и где он натворил. Лишь бы в Тумстоуне не набедокурил.

   — Как по мне, он всякий раз и везде нарушает закон одним-единственным способом, — сказал Холидей.

   — Тем он и знаменит. Однако ходит слух, будто Билли Кид ещё и скот крадёт.

   — Тогда не то место он выбрал, — заметил Холидей. — В пустыне мало кто водится и уж точно не домашний скот.

   — Чёрт подери, Док, надеюсь, я ошибаюсь и это — не Кид. Если же это он, пусть поскорей сорвёт куш, угостит всех выпивкой и отправиться, довольный, домой. Репутация у него такая, что вы среди нас — единственный, у кого есть шанс выжить.

   Брекенбридж просидел в салуне ещё минут двадцать, затем встал и вышел, отправился патрулировать улицы. Холидей задержался на полчасика, затем тоже собрался на выход. В дверях его окликнули.

   — Постой-ка, Док! — прокричал Кид. Понизив голос, он попросил крупье отдать выигрыш, рассовал купюры по карманам и подошёл к Холидею.

   — Как поживаешь? — спросил тот без капли интереса.

   — Вот, выиграл пятнадцать долларов, — ответил Кид. — Прямо как чувствовал, что повезёт. Я заметил, как ты болтал с помощником шерифа, — не сдержав улыбки, произнёс он. — Брекенбридж поглядывал на меня, я видел. У него на лбу было написано: всё что угодно, только не этот малец! Не этот хладнокровный убийца!

   — В такую ночь любой убийца становится теплокровным, — ответил Холидей. — Температура на улице всё ещё под сотню градусов.

   — Не хотелось бы возвращаться в Нью-Йорк или даже в Канзас, — признался Кид. — Жара мне по нраву.

   — Вот и славно, — сказал Холидей. — Для тебя в аду, наверное, приберегли отдельную печку.

   — Было бы, кстати, неплохо, — ответил Кид. — Все великие стрелки отправляются в преисподнюю.

   Над головами у них в сторону церкви пролетела летучая мышь.

   — Терпеть не могу этих тварей, — пожаловался Кид.

   — Это же просто животное.

   — А знаешь, какую я историю слышал? — шёпотом сказал Кид.

   — Какую?

   — Поговаривают, будто Джеронимо обратил Бэта Мастерсона в настоящую летучую мышь.

   — Люди много чего болтают, — пожал плечами Холидей.

   — Он же был твоим другом, — не унимался Кид. — Ты-то уж должен знать, правда это или нет!

   Не успел Холидей ответить, как над ними снова пролетела та же летучая мышь — или её товарка. Кид в одно движение выхватил револьвер и пальнул по ней. Ночное создание взвизгнуло, принялось выписывать в воздухе кренделя, а после скрылось за магазином Мейсона.

   — Лучше тебе поскорее вернуться туда, где ты остановился, — посоветовал Киду Холидей, — не то арестуют за пальбу в пределах города и нарушение общественного покоя.

   — Да, ты прав, — ответил Кид. — Тогда до завтра.

   Он отправился в северную часть города, а Холидей решил срезать путь до отеля.

   Войдя в переулок позади магазина Мейсона, увидел на земле оборотня: раненный в шею, апач корчился на земле. Постепенно его судороги стали слабее, потом он и вовсе затих.

   — Я знаю, что ты работаешь с колдуном белоглазых, — произнёс за спиной знакомый голос. Обернувшись, Холидей увидел Джеронимо. — Скорее, наши мёртвые не могут вознестись на равнины великой охоты — пока оскверняющие погост дом и железная дорога не убраны.

   — От меня пока ничего не зависит, — ответил Холидей. — Я ведь понятия не имею, кто и какое заклятие наложил на вокзал.

   — Тогда поторопи своего колдуна, — велел Джеронимо. — Моё терпение не безгранично, как и, — он холодно взглянул на Холидея, — твоя защита.

   Не успел Холидей ответить, как Джеронимо исчез.
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   Джеронимо ограничил нас конкретными сроками? — спросил Эдисон, когда Холидей заглянул к нему в лабораторию и поделился новостью о последнем разговоре с шаманом. На сей раз изобретатель принимал друга в гостиной, где оба устроились в глубоких кожаных креслах.

   — Нет, он сказал только, что теряет терпение.

   — Ну что ж, тогда нам, думаю, пора испробовать готовые наработки.

   — Здесь или прямо на станции? — спросил Холидей.

   — Здесь. Поблизости от лаборатории и цеха Неда. Если станем испытывать средство на самой станции и потерпим неудачу, придётся снова возвращаться в Тумстоун, и потеряем два дня.

   — Здесь мы не узнаем, сработает ли средство, — заметил Холидей.

   — Верно, — согласился Эдисон, — зато выясним, работает ли оно в принципе.

   — Когда думаешь испытать его? — спросил Холидей. — И что не менее важно: где?

   — Раз Джеронимо теряет терпение, то чем скорее, тем лучше.

   — Сегодня ночью?

   — Не сегодня — так завтра утром: Нед поздно вернулся домой. Я сообщу ему всё, когда проснётся. Безопаснее будет провести испытание на одной из заброшенных серебряных шахт, — он взглянул на запястье механической руки. — Будь у меня в девять.

   — Что ещё за чертовщину ты себе прикрутил? — спросил Холидей.

   — Я называю это наручными часами, — ответил Эдисон, протягивая Холидею руку, чтобы тот мог получше разглядеть предмет обсуждения: встроенный в запястье механической руки хронометр в латунном корпусе, размером с золотой доллар. — Ещё увидишь, как подобные устройства заменят карманные хронометры, — гордо сообщил он.

   — Ещё увижу, говоришь? — переспросил Холидей.

   — Ну, увидел бы, будь ты здоров.

   — Не знаю, — неуверенно произнёс дантист. — Мне нравится, когда хронометр на цепочке, чтобы никто не мог его стянуть из кармана. К тому же мало кто захочет носить его вот так, встроенным в руку. Я бы даже сказал, никто не захочет.

   — Наручные часы тоже украсть невозможно, разве что вместе с рукой, — ответил Эдисон. — Кстати, не придётся встраивать их в запястье: мне так удобнее, потому что рука у меня искусственная. Обычные люди могут носить часы на кожаных ремешках, вроде излюбленных местными ковбоями браслетов. Только значительно тоньше.

   — Часы на руке будут отвлекать и даже мешать, если я вдруг потянусь за револьвером.

   — Если выхватишь револьвер быстро, — улыбнулся изобретатель, — то даже и не вспомнишь, что на руке у тебя часики.

   — Может, и так, — признал Холидей. — Только я всё равно останусь при своём карманном хронометре.

   — Никто тебя ни к чему не принуждает, — успокоил его Эдисон. — Правда, если вдруг передумаешь, я с радостью сработаю для тебя наручные часы.

   — Спасибо за предложение, но в ближайшее время я им не воспользуюсь.

   — Как хочешь, — ответил Эдисон. — Если выдвигаемся в девять, то работы предстоит ещё много. Где дверь, ты знаешь.

   Не успел Холидей ответить, как Эдисон уже принялся остервенело строчить что-то в блокноте. Оказавшись на улице, Холидей подумал, не наведаться ли в «Ориентал», и решил, что не стоит — всё равно денег на покер не сыщется. Потом он отказал себе в удовольствии воспользоваться радостями «Тигрицы», потому что иначе не сумел бы завтра вовремя встать, а значит, и не было смысла проходить лишних несколько кварталов. Тяжело опираясь на трость, Холидей прикинул, чем ещё можно занять себя на остаток вечера, отверг все варианты и отправился в отель.

   Когда он вошёл в вестибюль, то застал у полированной барной стойки шерифа Джона Биэна — тот любовался идеальными округлостями обнажённой дамы на холсте в баре. Завидев Холидея, шериф одарил его злобным взглядом.

   — Это место деградирует, — пробормотал Биэн. — Пускают кого ни попадя.

   — Осторожнее, Джонни, — весело предупредил его Холидей. — Уайетт меня больше не одёргивает и не просит быть осмотрительней ради него.

   — В гробу я видал твоего Уайетта Эрпа! — Биэн сплюнул на пол.

   — Всё верно, — улыбнулся Холидей. — Он ведь прямо из-под тебя невесту увёл, да?

   — Скатертью дорога! — пробормотал Биэн.

   — Я бы так же сказал, не сумев удержать при себе женщину.

   — Надо было вас обоих пристрелить ещё год назад! — прорычал шериф и потянулся к кобуре, но не успел даже взяться за рукоять, как в нос ему упёрлось дуло револьвера.

   — Ты везучий законник, Джонни Биэн, — произнёс Холидей. — Назавтра у меня назначены важные дела. Куда важнее, чем убийство тли. Не хочу провести весь день в суде, приводя веские доводы, почему я избавил город — да и весь мир — от тебя. Поэтому даже не думай хвататься за оружие. Отойди от бара, развернись и топай на улицу.

   Биэн напрягся всем телом, его рука скользнула к рукоятке «кольта».

   — О, давай-давай, — сказал Холидей. — Очень на это рассчитываю.

   Неожиданно шериф расслабился и пошёл на выход.

   — Вот дьявол! — в сердцах воскликнул бармен. — Я уж думал, будет, что порассказать внукам.

   — Скорей всего шериф поджидает меня у двери, с револьвером наготове, — ответил Холидей и не сдержал улыбки. — Он ведь не знает, что я снял у вас номер. Думаю, через часик-другой остынет и просто устанет. Особенно, когда чуть не пристрелит первых человек десять-двадцать, которые покинут ваше заведение.

   Бармен расхохотался в голос.

   — Чёрт, нашему городку не хватало вас и Техаса Джека Омохундро! Какого дьявола вы забыли в Колорадо?

   — Во-первых, мы бежали туда от ареста, — ответил Холидей. — Затем мне понравился тамошний сухой воздух, а Джеку — картёжники, что захаживают в лидвиллские казино.

   — Лидвилл, — повторил бармен. — Это название больше подходит нашему городу.

   — Нет, Тумстоун подходит лучше, — возразил Холидей. Он взял стакан виски, выпил и через силу поднялся на второй этаж. Там сразу же направился к себе в комнату. Прислонил трость к двери — чтобы не забыть её утром, снял сапоги, шляпу положил на стол; рубашку и жилетку повесил на спинку стула, поверх них — сложенные брюки; сюртук убрал в гардероб. Кобуру повесил на спинку кровати в изголовье, рукояткой револьвера к себе.

   Затем, убедившись, что никто не застигнет его врасплох, зажёг ночник и, сев на кровати, принялся читать о последних приключениях Билли Кида — убийцы пятидесяти законников и того же количества соперников среди прочих бандитов.

   Проснулся Холидей, когда в окно пробился первый лучик рассветного солнца. Роман лежал, раскрытый, у него на груди: Холидей уснул где-то на шестой странице. Он встал, умылся, оделся и заглянул в уборную. Взглянув на карманный хронометр — который внезапно показался громоздким и неуклюжим, — Холидей прикинул, что есть ещё где-то час до отъезда на испытания оружия с Эдисоном, и решил побриться.

   Заглянул в цирюльню через дорогу и, подождав, пока брадобрей накроет его салфеткой, осторожно достал револьвер из кобуры. На случай, если мимо будет проходить кто-нибудь из давних местных врагов, увидит его беззащитным и подумает: самое время убить Дока! Когда цирюльник закончил, Холидей спрятал револьвер в кобуру и, заплатив гривенник — по пять центов за услугу и в качестве чаевых, — отправился к дому-лаборатории Эдисона.

   Подходя к намеченной цели, заметил у самого дома Бантлайна крупный фургон, запряжённый четвёркой лошадей.

   — Доброго утречка, Док! — крикнул механик, выходя из-за фургона и махая рукой Холидею. — Славный денёк, не находишь?

   Холидей тихо выругался себе под нос.

   — Поверь мне, так и есть, — заверил его Бантлайн. — Том вот-вот присоединится к нам.

   — Ты же создал безлошадные экипажи, — напомнил Холидей. — Почему бы нам не поехать к шахте на дилижансе «Бант лайн»?

   — В тех местах дорога слишком неровная. Лошади по такой лучше ходят, к тому же мы везём довольно деликатное оборудование.

   — Например?

   — Набор прототипов.

   — Слово-то какое мудрёное. — Холидей невольно прыснул. — Когда ты так говоришь, я чувствую себя неучем вроде Кида.

   — Прототип — это экспериментальная модель, — пояснил Бантлайн. — Даже если наши прототипы не пригодятся на станции, кое-что может приглянуться армии.

   — Наша армия не может перейти Миссисипи, — пожал плечами Холидей, — сам знаешь. Как ей помогут одолеть краснокожих ваши с Томом изобретения?

   — Мы дважды воевали с британцами, — ответил Бантлайн. — История показала, что угрозу для нас представляет не Запад, а Восток.

   — Ну что ж, довод резонный.

   — Ага! — произнёс Бантлайн. — Вот и Бесси!

   Робот бережно вынесла из дома Эдисона некий предмет.

   — Она с нами? — удивился Холидей.

   — Нет, — покачал головой механик, — просто принесла нам обед. Мы можем застрять у шахты на день.

   Подойдя ближе, Бесси — с плетёной корзинкой в руках — застыла в ожидании дальнейших распоряжений.

   — Спасибо, Бесси, — сказал Бантлайн. — Можешь возвращаться к основным обязанностям.

   — Благодарю, сэр, — невыразительно ответила Бесси низким женским голосом.

   — Генри говорит, он на этих штуках разбогател, — поведал Холидей.

   — Богатство — определение относительное, — ответил Бантлайн. — Как по мне, Эндрю Карнеги и Джон Морган — вот кто богат. Что до машин, то я думаю вскоре начать делать их совсем бесполыми. Они ведь много где могут пригодиться, и мне стыдно употреблять их лишь в одной сфере деятельности.

   — Адам Смит напомнил бы тебе о природе капитализма, — сказал Холидей. — Тут у нас есть спрос на металлических женщин. Если ты его не удовлетворишь, удовлетворит кто-то другой.

   — Ты читал Адама Смита? — удивлённо спросил Бантлайн.

   — Я, может, и не знаю, что значит «прототипы», но родился-то я не чахоточным стрелком, — ответил Холидей. — Мне повезло получить классическое образование. Пускай даже, — кисло добавил он, — не удалось применить его.

   — Ты не устаёшь поражать меня, Док.

   — Вчера вечером я чуть не поразил Джонни Биэна. Жаль упущенной возможности.

   — Если я правильно понимаю, ты его чуть не пристрелил? — полюбопытствовал Бантлайн.

   — А что? Биэн — лгун и трус. Он мне, тебе и вообще всем без надобности.

   — На случай, если ты забыл, я напомню: мы с Томом приехали сюда из Колорадо по твоему приглашению. Если тебя упрячут за решётку, мы, считай, зря потратили время.

   — Я и правда совсем об этом забыл, — признал Холидей. — Старость не в радость.

   — Док, тебе едва ли тридцать пять, — возразил Бантлайн.

   — Тридцать два, если быть точным, — поправил его Холидей. — Для стрелка это почтенный возраст.

   — По профессии ты дантист, стрелок — по обстоятельствам.

   — Это уже роли не играет, — ответил Холидей. — Я всё равно пережил почти всех.

   — Сколько лет Киду? — спросил Бантлайн.

   — На глаз не скажешь. Сам он говорит, будто ему двадцать один, и, похоже, не сильно привирает.

   Помолчав, Холидей сказал:

   — Знаешь, он мог бы дожить до тридцати. Кид довольно неплох. Впрочем, — ещё немного помолчав, добавил дантист, — я не уверен, что ему хватит мозгов.

   — Они ему вообще нужны?

   — У кого они есть, до тридцати доживают, — ответил Холидей. — Хиккок, Эллисон, Ринго, Мастерсон, Уайетт и Верджил, братья Янгер… не все из них, правда, а так, парочка.

   — И ты.

   — И я.

   — Думаешь, и Кид дотянет?

   — Мог бы, но рассчитывать на это не хочется. Если он доживёт до двадцати двух, значит, ты похоронишь меня здесь или в Линкольне. Я же намерен испустить дух в Колорадо.

   — Смотрю, ты по утрам не сильно весел? — заметил механик.

   — Ты что! Сегодня один из моих лучших дней, — возразил Холидей.

   Наконец из дома показался Эдисон. Изобретатель бодро направился к фургону.

   — Всё готово? — спросил он.

   — Уже пару минут как, — ответил Холидей.

   Трое компаньонов забрались на козлы, и Бантлайн взял в руки поводья.

   — Чёртова скамья, — поёрзал Холидей, — не рассчитана на троих.

   — Могу остановиться у конюшен, — предложил Бантлайн, — и ты возьмёшь напрокат лошадь. Поедешь рядом с нами.

   — В тесноте да не в обиде, — ответил Холидей, который терпеть не мог верховую езду.

   — Мы везём кучу интересных изобретений, — сообщил Эдисон, когда они повернули на Аллен-стрит. — Будем надеяться, что какое-нибудь да сработает.

   Бантлайн подстегнул коней, и они направились в западную часть города.

   — Я выбил разрешение использовать шахту «Силвер спун», — продолжал Эдисон. — Она не идеальная, однако неидеально всё, чему не покровительствует Римский Нос.

   — У меня мысль, — произнёс Бантлайн. — Док, попроси Джеронимо воспроизвести заклинание, которое Римский Нос наложил на станцию. Тогда будет проще узнать, действуют ли наши изобретения против шаманской магии.

   — Посуди сам, Нед, — ответил за Холидея Эдисон, — если бы Джеронимо мог воспроизвести созданные Римским Носом условия, он с тем же успехом мог бы их устранить. И не нужен был бы ему Док.

   Бантлайн кивнул.

   — Прости, это я замечтался…

   — Ну так спустись на землю, — попросил механика Эдисон и обернулся к Холидею. — В округе нет ничего подобного заговорённой станции, однако ещё до конца дня мы будем знать, на что способны наши изобретения. Уверен, хоть одно да сработает.

   Холидей обернулся и заглянул в глубь фургона.

   — Не вижу, что под брезентом, — произнёс он, — однако судя по очертаниям, все устройства там не больше пушки.

   — Так и есть, — ответил Эдисон.

   — Ну, я тогда не знаю, — неуверенно сказал Холидей. — Мы выяснили, что даже пушечные ядра отскакивают от станции…

   — Не путай размер и силу, — посоветовал Эдисон, когда они выехали за город и направились в сторону шахт.

   — Да, помню, что гений ты, а я — стрелок, — сказал Холидей, — но чёртова долина неуязвима для пушек, огня, пуль и всего прочего. Чтобы подвезти оружие, которое сделает в станции хотя бы маленькую дырочку, понадобится железнодорожный состав.

   Эдисон в ответ только улыбнулся.

   — Так и будешь молчать? — спросил Холидей.

   — Отвечу, когда буду уверен, что никто нас не видит.

   Мили через четыре пейзаж, который и без того не отличался буйством красок, совсем побурел. То тут, то там попадались редкие кактусы и кусты; деревьев было мало и росли они разрозненно. Жара стояла такая, что ящерицы, змеи и насекомые предпочитали отсиживаться и отлёживаться в подземных норах. Если на выезде из города каменистая порода проглядывала редко, то здесь она виднелась всюду. Наконец Эдисон кивнул Бантлайну, и тот остановил коней.

   — Видишь гребень слева? — спросил Эдисон.

   — Конечно, вижу, — ответил Холидей.

   — Нед, приготовь устройство, которое мы придумали днём в четверг… то есть в пятницу.

   Бантлайн спустился с козел и, обойдя фургон, залез в кузов. Приподнял брезент, нашёл, что нужно и вернулся с этим к Эдисону.

   — С виду так половина метелкиной ручки, — заметил Холидей. — Только из металла.

   — Оно на самом деле больше, — ответил Эдисон, возясь с кнопками и рычажками с одного конца металлической палки. — Три дюйма в диаметре, двадцать четыре в длину, — он указал на выпуклость под рычажками. — Не передашь мне провод, Нед?

   Бантлайн протянул ему толстый провод в резиновой оплётке, конец которого Эдисон прикрепил к двум металлическим стержням.

   — Другой конец подсоединён к батарее в фургоне? — спросил изобретатель.

   — Да, Том.

   — Ну хорошо, — произнёс Холидей, глядя на устройство, — это большая металлическая ручка от метлы. Какое отношение она имеет к гребню?

   — Смотри, — ответил Эдисон и направил устройство на хребет. Понажимал кнопки, выругался, когда ничего не произошло, нажал их в другом порядке. Потом вроде как тихонько загудело; секунд через десять странный звук смолк — но не раньше, чем гребень обратился в каменное крошево и пыль.

   — Это сотворила твоя маленькая штучка? — поражённо произнёс Холидей.

   Эдисон кивнул.

   — Хочу назвать её «Деконструктор».

   — Нет, правда, это она обрушила гребень?

   — Правда, — ответил Эдисон, довольный собой.

   Холидей обернулся к Бантлайну.

   — Задай жару коням, Нед! Гони к шахте. Я видал магию Римского Носа в действии, теперь хочу видеть магию того, что вы припасли в кузове!
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   По пути к «Силвер спун» миновали ещё с полдюжины других заброшенных шахт. Бантлайн наконец остановил лошадей, и трое компаньонов слезли с козел. Шахта ничем не отличалась от прочих: крупный кусок обнажённой породы с пещерообразным входом, который старатели расширили и укрепили; внутрь вёл заброшенный рельсовый путь. Бантлайн с Эдисоном открыли оборудование, сняв с него брезент. Холидей собирался уже помочь им, но тут его одолел приступ кашля.

   Эдисон заметил, как друг прячет в карман пропитанный кровью платок.

   — Неужто ничего нельзя сделать, Док? — спросил изобретатель. — Не знаю, сколько в человеке крови, но ты теряешь её пугающими темпами.

   — Тело само производит кровь, — заметил Бантлайн.

   — Держу пари, что не быстрее, чем Док её выкашливает, — ответил Эдисон.

   — Пари принимаю, — сказал Холидей и саркастично улыбнулся. — Если уж проиграю и помру, то хоть расплачиваться не придётся.

   — Что ж, — произнёс Бантлайн. — Думаю, лучше относиться к себе так, чем хандрить.

   — Я, бывает, и хандрю, — ответил Холидей. — Просто никому не говорю об этом.

   Он подошёл к фургону сзади.

   — Ну, и что же у вас тут?

   — Всё, что нам удалось придумать, спроектировать и собрать за короткое время, — ответил Эдисон, глядя на сияющие в лучах солнца латунные устройства. С виду одни походили на оружие, прочие — ни на что, виденное Холидеем прежде. Он с полминуты глазел на приборы, но так и не смог даже вообразить, для чего они и как функционируют.

   — Беда в том, что даже если наше оборудование сработает здесь, это отнюдь не значит, что оно сработает на заговорённой станции. Ну, и наоборот: даже если оно здесь не сработает, оно ещё вполне может разрушить вокзал и пути.

   — Тогда какого хрена мы здесь делаем? — нахмурился Холидей.

   — Проводим полевые испытания, — ответил Эдисон. — Без них мы так и не узнаем, работает ли что-то вообще. До тех пор все эти приборы — мои фантазии, которым Нед придал материальную форму. То, что работает на бумаге или в теории, необязательно функционирует на практике.

   — Как насчёт вон того? — предложил Холидей, указав на многоствольный пулемёт. — Похоже на картечницу Гатлинга.

   — Принцип работы у него тот же, — ответил Бантлайн. — Я, правда, его немного улучшил: точность стрельбы выше, скорость вращения стволов — тоже, а вес — ниже. Наш пулемёт можно нести на руках несколько миль, в то время как картечницу Гатлинга приходится перевозить в фургонах.

   — Всё это очень хорошо, — сказал Холидей, — однако, по большому счёту, перед нами та же картечница Гатлинга, а мы знаем: станцию пули не берут.

   — Прояви веру в партнёров, — улыбнулся Эдисон и обернулся к Бантлайну: — Нед, зарядишь его?

   — Сколько патронов? — спросил механик, аккуратно доставая небольшой деревянный ларец.

   — О, думаю, дюжины хватит.

   Бантлайн приподнял крышку ларца, и Холидей наклонился, желая разглядеть содержимое.

   — Обычные патроны, обложенные ватой.

   — Не совсем, — всё так же улыбаясь, возразил Эдисон.

   — Латунный кожух и размер тот же, — сказал Холидей, а Бантлайн тем временем осторожно зарядил первый патрон.

   — Можешь взять и рассмотреть один, Док, — разрешил Эдисон. — Только будь очень осторожен — ни в коем случае не урони.

   Взяв из ларца патрон, Холидей присмотрелся к нему и тут же нахмурился.

   — А это что за чёрт? — спросил он, указав на головку. — Она же не свинцовая.

   — Всё верно, — подтвердил Бантлайн.

   — Вроде стекло… — продолжал Холидей.

   — Наверное, потому, что это и есть стекло, — ответил механик, продолжая заряжать пулемёт.

   — Если бы вы думали, будто станцию можно обрушить, разбив о неё кусок стекла, мы бы не попёрлись в Аризону на испытания, — сказал Холидей. — Чего я не понимаю?

   — Наш пулемёт выстреливает не свинцовые пули, а особые специально изготовленные шарики, — объяснил Эдисон. — В каждом — небольшое количество нитроглицерина. То самое взрывчатое вещество, которое горняки используют уже лет шесть.

   — Думаете, один такой шарик…

   — Нет, сомневаюсь, — перебил Холидея изобретатель. — Потому и будем стрелять этими шариками из специально переделанной картечницы Гатлинга. Все двенадцать зарядов ударят в одну точку секунд за шесть, — он многозначительно помолчал. — Может, взрывной силы и хватит, чтобы пробиться сквозь защитное заклятие Римского Носа.

   — И нужно было нам выезжать сюда для проверки? — спросил Холидей. — Пока не отстреляемся по станции, наверняка не узнаем.

   — Это взрывные патроны, Док. Если их уронить или даже хорошенько встряхнуть, громыхнёт так, что мало не покажется.

   — И?

   — Надо убедиться, что боезапас внутри пулемёта не сдетонирует после первого же или второго выстрела.

   Холидей обернулся к Бантлайну — тот как раз вставлял в патронник последний заряд.

   — Проверять будешь ты?

   — Я что, похож на идиота? — хихикнул Бантлайн.

   — Ну… Я-то уж точно из этой дуры стрелять не стану, не заставите, — предупредил Холидей.

   — Никто не станет из неё стрелять, — успокоил его Эдисон. — По крайней мере, привычным способом.

   Бантлайн достал из фургона штатив на длинных латунных ножках и установил его футах в пятидесяти от входа в шахту. Затем отвёл лошадей вместе с фургоном на сотню ярдов прочь от «Силвер спун», достал большую катушку с проводом и пошёл с нею обратно.

   — Другой конец провода подсоединён к батарее и небольшому выключателю в фургоне, — пояснил для Холидея Эдисон. — Сейчас Нед подключит пулемёт и нацелит его на вход в шахту.

   — Если всё сработает, туда больше никто не спустится, — заметил Холидей.

   — Ничего, другие наши устройства поправят дело.

   Бантлайн тем временем поставил пулемёт на штатив и, подключив провод к спусковому механизму, навёл стволы на горловину тоннеля.

   — Отлично, — сказал он, возвращаясь к фургону. Эдисон и Холидей последовали за ним.

   — Док, — обратился к дантисту Эдисон и указал на выключатель на стенке фургона, — не окажешь честь?

   — Что мне сделать? — спросил Холидей.

   — Просто дёрни за рычаг и закрой уши, ибо одно из двух — шахта или пулемёт — рванёт.

   Холидей подошёл к выключателю, взялся за него и, обернувшись к шахте, чтобы видеть результат, потянул.

   Взрывы последовали один за другим, да так быстро, что прозвучали как один длинный БУМ! Пулемёт свалился со стойки, но не раньше, чем расстрелял боезапас.

   С минуту из-за пыли и дыма входа в шахту не было видно. Потом задул блуждающий ветерок и разогнал серое облако; трое компаньонов увидели, что некогда широкий вход в «Силвер спун», куда могло пройти пятеро мужчин вряд, завален обломками потолка и стен.

   — Что скажете? — спросил Эдисон.

   — Сойдёт, — ответил Бантлайн.

   — А как насчёт пушки?

   — Я проследил за ней, — ответил механик. — Она упала после одиннадцатого выстрела. Не знаю, куда улетел двенадцатый заряд, но раз пулемёт продержался так долго, его можно использовать.

   — Не можно, а нужно, — поправил его Эдисон. — Мы все рассуждаем о станции, а ведь предстоит ещё избавиться и от путей, и от других построек вроде склада на заднем дворе, куда мы первый раз даже не подумали заглянуть.

   — Продавая такое оружие армии, можно разбогатеть, — предложил Холидей.

   — Мы и так богаты, — ответил Бантлайн. — И прежде чем продать эту пушку военным, убедимся, что она выполняет предназначенную ей работу. Не забывай: если она бесполезна против заговорённой станции, то бесполезна против любых индейцев под покровительством Римского Носа.

   — Зато если работает она, — добавил Эдисон, — и если сработает всё, что мы сегодня здесь испытаем, получится, что мы совершили первый большой шаг на пути к победе. Ради неё, по большому счёту, я и забросил свой садик в Огайо. Ради победы над магией шаманов!

   — Ну хорошо, — сказал Холидей, заглядывая в фургон. — Что ещё у вас имеется?

   — Взрывчатка и ружья мне никогда особо не нравились, — признался Эдисон. — Мой конёк — электричество.

   — Твоя картечница Гатлинга работает на электричестве, — заметил Холидей.

   — Дистанционный спусковой механизм — это вынужденная мера, мы должны были убедиться, что пулемёт не взорвётся, — ответил Эдисон. — Зато вот эта малютка… — он достал устройство, состоящее, казалось, из одних спиц и кнопок и полностью собранное из латуни Бантлайна, — …использует электричество не в качестве топлива, но в качестве ударной силы непосредственно.

   — Как именно? — спросил Холидей.

   — По тому же принципу, что и «Деконструктор», только радиус действия шире.

   — А батарея где?

   — Подключим к той же, от которой запитали пулемёт, — ответил Эдисон. — Она ещё не разрядилась.

   Внезапно подул ветер, и люди, тщательно прикрыв лица, развернулись к нему спиной. Лошади забеспокоились, и Бантлайн тоже развернул их прочь от ветра, который стих так же быстро, как и налетел.

   Пыль улеглась, и люди вновь принялись за работу. Бантлайн отсоединил от пулемёта провод и вернулся с ним к Эдисону, который подключил к батарее угловатое латунное устройство.

   — У меня вопрос, Нед, — сказал Холидей. — Эта твоя латунь… её пули не берут, её нельзя расплавить и даже поцарапать. Так как же ты придаёшь ей нужную форму?

   Бантлайн весело усмехнулся.

   — Последняя стадия производства моей латуни — та самая уникальная закалка, Док. Если сразу придать заготовке окончательные свойства твёрдости, то никакой иной формы она уже не примет.

   Эдисон отнёс прибор к заваленному входу в пещеру, опустил его на землю и вернулся к фургону.

   — Что, ещё раз жахнет? — спросил Холидей.

   — Будет тихо как в могиле.

   — Тогда зачем вернулся, а не стоишь там и не целишься?

   — Я уже нацелил прибор, — ответил Эдисон. — Вон те длинные спицы, загнутые внутрь, генерируют поле. Есть шанс, что металл разогреется слишком сильно, и прибор будет не удержать в руках, или — что вероятнее — образуемый полем жар достигнет такой мощи, что пока я не выясню все непредвиденные заранее побочные действия, благоразумнее — если не сказать безопаснее — наблюдать за работающим устройством с расстояния.

   — Оно же ничего не делает, — заметил Холидей.

   — Так я его пока не включил, — ответил Эдисон. — Хотел убедиться, что я вне поля вредоносного воздействия… то есть как можно дальше от него. Вот, теперь активирую прибор.

   — Говоришь так, будто я знаю, что значит «генерировать поле», — пробурчал Холидей.

   — На этот счёт не беспокойся, просто смотри. Итак, Нед, — обратился Эдисон к Бантлайну, — посмотрим, на что оно способно.

   Бантлайн, который после демонстрации пулемёта, отсоединил провод от батареи, снова подключил его к аккумулятору. Не было ни взрыва, ни вспышки света, ни гула — вообще ничего, что указало бы на действие механизма. Холидей уже хотел поделиться этим наблюдением, как вдруг камни и пыль, завалившие вход в шахту, просто взяли и исчезли.

   — Сукин ты сын! — воскликнул дантист.

   — Неплохо, — произнёс Бантлайн.

   — Чертовски жаль, что вокруг не громоздятся замки, а мы — не армия завоевателей, — посетовал Холидей.

   — Ну что ж, пока всё идёт как по маслу, — произнёс Эдисон. — Однако везение, как правило, долго не длится.

   — Почему это? — спросил дантист.

   — Все эти устройства — экспериментальные модели, которые мы прежде ещё не испытывали, — ответил изобретатель. — Такова уж природа прототипов, что почти все из них оказываются провальными проектами.

   — Что опробуем дальше? — спросил Бантлайн.

   — Ну, если всё получится, то, думаю, самое эффективное из новейших устройств — это «Имплодер».

   — «Имплодер»? — переспросил Холидей. — Не «Эксплодер»?

   — Так точно.

   — Что он делает?

   — Я уверен, что всё: ты, я, вон те кусты, наш фургон, буквально всё на свете — состоит из мельчайших частиц, которые не увидеть даже при помощи увеличительного стекла или микроскопа, — сказал Эдисон. — Между ними есть пространство, как и между планетами. И если взрывом частицы разрывает, то «Имплодер» прессует их. Возьмём тебя для примера: если взрыв достаточно мощный, то тебя разметает акра на три по округе, тогда как «Имплодером» тебя сожмёт до размеров яблока.

   — Довольно странные теории, — ответил Холидей. — Ты обсуждал это с кем-нибудь ещё? То есть с человеком, который способен оспорить твоё мнение?

   — Я обмолвился об этом принципе в беседе с коллегами, — ответил Эдисон. — Некоторые верят в существование мельчайших частиц, некоторые смеются надо мной. Время покажет, прав я или нет.

   — Мы приобретём больший вес, доказав, что Том прав, если «Имплодер» заработает, — добавил Бантлайн.

   — Ты сам веришь в эти крохотные частицы? — спросил у него Холидей.

   — Не знаю, — ответил механик, — но хочу помочь доказать их существование тем или иным способом.

   Он заглянул в фургон и вытащил из кузова устройство — близнец «Деконструктора»: латунное, цилиндрическое, с отверстием на одном конце и выключателем на другом. Подключив «Имплодер» через провод к батарее, Бантлайн передал его Эдисону.

   — Отойдите, — предупредил тот и направил устройство на шахту.

   — Зачем? — спросил Холидей. — Даже если шахта обрушится — или что там с ней произойдёт, — мы не на линии огня.

   — Я ещё не знаю, какой будет эффект, — признался Эдисон. — В воздух может подняться целая тонна пыли, что особенно вредно для твоих лёгких. Взорваться может не та часть, в которую я целюсь, а вся шахта, и тогда от горы над ней могут отколоться крупные куски. Начнётся камнепад.

   — Ну хорошо, — согласился Холидей, отступая на десять шагов.

   — Ещё дальше, — попросил Эдисон; Бантлайн вместе с Холидеем отошли от шахты и фургона. — Готовы?

   — Мне закрыть глаза, чтобы не ослепнуть, или зажать уши, чтобы не оглохнуть? — спросил Холидей.

   — Ни вспышек, ни грохота не будет… Если прибор сработает как положено, — ответил Эдисон. — Ну, поехали.

   Он нажал кнопку на корпусе «Имплодера». Холидей прикрыл глаза — на случай, если Эдисон ошибся, и вспышка света всё-таки полыхнёт. Однако ничего не загорелось, не загрохотало.

   — Чёрт! — выругался Эдисон, когда в конечном итоге не произошло совсем ничего.

   — Выходит, нет никаких крохотных частичек? — спросил Холидей.

   — О, они-то есть, в этом я убеждён, — ответил Эдисон. — Просто их либо нельзя сжать, либо мне ещё предстоит создать устройство, способное на это.

   — Что дальше? — спросил дантист.

   — Дальше? — эхом повторил Эдисон. — Зальём горе пивом и продолжим испытания.

   Бантлайн запустил руку в плетёную корзинку и достал три бутылки тёплого пива. Две передал Эдисону с Холидеем, третью взял себе.

   — Как ты вообще связался с Джеронимо, Док? — спросил Эдисон.

   — В прошлый раз, когда я был в Тумстоуне, то оказал ему услугу, и он отплатил мне взаимностью, — ответил Холидей и поморщился. — Я уж думал, на том всё закончится. Хотя, — помрачнев, продолжил он, — думаю, стоит радоваться второй сделке с Джеронимо. Он знал, что мне нужны деньги, что я возьмусь за самую дорогую охоту, и что Кида оберегает Римский Нос, — Холидей пожал плечами. — Вот мы и заключили новую сделку, пускай выполнить свою часть уговора мне теперь куда как сложнее. Надо было предложить сначала на пару выследить Римского Носа, убить его и уж потом отправиться на охоту за Кидом. Вот только…

   — Что — вот только? — спросил Бантлайн.

   — Вряд ли Джеронимо желает смерти Римского Носа. Он лишь хочет, чтобы его коллега перестал безобразничать: не защищал, скажем, станции, что оскверняют священную для апачей землю. Думаю, в одиночку Джеронимо не сдержать Соединённые Штаты на том берегу Миссисипи. Для этого ему нужна магическая поддержка Римского Носа.

   — Кроме этой парочки, должны быть и другие шаманы, практикующие магию, — заметил Бантлайн.

   — Так и есть, — сказал Эдисон.

   — Просто эти двое сильнее прочих, — добавил Холидей. — Есть шаманы, которым плевать на белых, они лишь хотят покоя и мира.

   — Ты встречал таких?

   — Одного, — кивнул Холидей. — Его звали Куэсула, он из племени валапай. Хороший человек.

   — С ним ты сделок не заключал? — поинтересовался Эдисон.

   — Айк Клэнтон убил его сына. В благодарность за месть Айку Куэсула снял с Бэта Мастерсона проклятие Джеронимо.

   — Но ведь Клэнтона убил не ты! — возразил Бантлайн. — Его застрелил Уайетт.

   — Думаешь, Куэсула было до этого дело? — ответил Холидей. — Он хотел пролить кровь за кровь и получил желаемое.

   — В одном шаманам точно не откажешь, — произнёс Эдисон. — Они нам, может, и враги, но люди они благородные, слово держат. Итак, — допив пиво, предложил изобретатель, — вернёмся к работе. Поможем тебе, Док, сдержать данное Джеронимо слово… ну, или просто исполнить свою часть уговора.

   Следующие пять изобретений либо не работали, либо действовали не так, как надо. Наконец Бантлайн достал из фургона последнее — нечто, что больше всего напоминало латунный фонарь.

   — Ну, вот и всё, — объявил Эдисон. — Сработает оно или нет, больше мы пока ничего предложить не можем.

   — Вы ведь всего несколько дней трудились, — напомнил Холидей. — Если нужно, берите ещё время.

   — Док, — улыбнувшись, покачал головой Эдисон, — мы не придумали эти устройства за те несколько дней, что пробыли в Тумстоуне. Мы работали над ними больше года.

   — Ага, понятно… вот я наивный, — произнёс Холидей. Он прихлопнул муху, что ползала у него по шее. — Ну, так что это за вещь и как она действует?

   — Это прототип… — начал было Эдисон.

   — У нас в фургоне — сплошь прототипы, — перебил его Холидей.

   — И то верно, — согласился Эдисон, — однако те, что сработали, пойдут в дело. Этот же, — он поднял фонарь повыше, — миниатюрная версия оригинального изобретения. Если она сработает, и если мои расчёты верны, Нед изготовит модель в восемь — если не десять — раз крупнее.

   — Что же она делает? — допытывался Холидей.

   — Посылает в цель волну звука такой высокой частоты, что человек его просто не слышит.

   — Хочешь сказать, — не сдержав улыбки, произнёс Холидей, — этот фонарик кричит на врагов?

   — По сути, да, — ответил Эдисон.

   — Да ты меня разыгрываешь!

   — Ни в коем разе, — успокоил Холидея Эдисон. — Послушай, мы уже знаем, что ни пули, ни ядра вреда станции не причинят. Можно попробовать нитроглицериновые патроны — это самая мощная и необычная взрывчатка, какую я только мог выбрать. И то не уверен, сумеет ли она хоть сколько-нибудь повредить вокзал и пути, поэтому сосредоточился на других типах воздействия, вроде жара, давления и… вот теперь звука. Ты же в курсе, как им можно расколоть стекло. Будь уверен: если в достаточной степени сосредоточить звук на цели, он сможет и дом обрушить. Нам ещё предстоит выяснить, сумеет ли это устройство обрушить заговорённую станцию, однако ничего подобного прежде мы не испытывали.

   — Ладно, — сдался Холидей. — Ты убедил меня, показывай.

   — Нед?

   — Батарею мы вроде ещё не разрядили, — отозвался Бантлайн. — Хотя для пущей надёжности стоит, наверное, подключиться к резервной.

   — Да, согласен, — ответил Эдисон. — Неудобно получится, если мы решим, будто прототип не сработал, а на деле окажется, что ему просто не хватило заряда.

   Пока Бантлайн подсоединял провод к новой батарее, Эдисон отнёс фонарь ко входу в шахту.

   — Что должно произойти? — спросил Холидей. — Ты и так уже обратил завал в пыль.

   — Я нацелил устройство на боковую стену тоннеля, — ответил Эдисон. — Если получится проделать в ней не дырочку, а дыру, то создадим полноразмерную модель.

   — Готово, — объявил Бантлайн.

   — Отлично. Вряд ли устройство сильно нагреется, но я всё же оберну руки тряпками.

   — И то верно, — заметил Бантлайн и полез в вагон за ветошью, которую потом бросил Эдисону.

   — Ну вот, — произнёс тот, — посмотрим, на что способна эта машинка.

   Он щёлкнул выключателем на стенке фонаря…

   Очнулся Холидей уже на земле. Нед Бантлайн бил его по щекам.

   — Какого чёрта? — пробормотал дантист, пытаясь собрать глаза в кучу.

   — Устройство сработало, — сказал Эдисон. Он, весь в пыли, сидел чуть поодаль, скрестив ноги. — К несчастью, однако, его нельзя использовать.

   Холидей быстро-быстро поморгал и попытался вспомнить, что произошло.

   — А почему мы на земле валяемся?

   — Звуковая волна была направлена на шахту. Там она причинила наибольший ущерб… правда, при этом ещё и разошлась во все стороны. Мы, впрочем, — глянул на фургон Эдисон, — не единственные жертвы удара. Лошадей тоже оглушило, они минут пять как очнулись. — Изобретатель показал на часы. — Мы потеряли сознание на двадцать минут.

   — А я ведь даже ничего не услышал, — признался Холидей.

   — Я и говорил, что мы ничего не услышим.

   — То есть твой фонарь применить не получится? Никак?

   — Он слишком опасен. Не забывай: это только миниатюрная версия прибора. Чёрт возьми, полноразмерная вырубит всех людей и животных в радиусе полумили.

   — То есть в нашем распоряжении три вида оружия.

   — Три прототипа, — напомнил Эдисон. — Мощнее их в целом мире пока ничего нет, и принципы, согласно которым они действуют, Римскому Носу неизвестны. Впрочем, пока не испробуем их на станции, непонятно — сработают они против магии или нет.

   — Может, мы вообще не с той стороны подошли к вопросу? — вслух подумал Холидей.

   — То есть?

   — Может, стоит опробовать прототипы на самом Римском Носе?

   Эдисон покачал головой.

   — Не сработает.

   — Почему же?

   — Во-первых, мы не знаем, где его искать. Он ведь мог наложить заклятье на станцию с расстояния в сотни миль. Во-вторых, будь Нос лёгкой добычей, Джеронимо не попросил бы об услуге. В-третьих, надо думать, что шаман шайенов защищён не хуже той станции, раз он сам — источник её защиты.

   — Ну да, верно, — согласился Холидей. — Считай, что я ничего не предлагал…

   — Завтра утром поездом возвращаемся в Линкольн, — сказал Эдисон. — Будет лучше, если Кид о наших планах ничего не узнает. Даже если он не займёт противную сторону, со станцией и так будет непросто разобраться.

   «Да уж, если Кид объявится, стрелять в него будет бесполезно, — подумал Холидей. Достал из кармана фляжку и сделал из неё большой глоток. — Впрочем, не так уж всё и плохо: сумеем разрушить станцию — сумеем и малыша Билли одолеть».

   Он вдруг непонятно как почувствовал, что Римский Нос читает его мысли…

   …и злорадно смеётся.
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   Обратная дорога в Нью-Мексико выдалась скучной. Холидей напился и заснул, а Эдисон и Бантлайн просматривали заметки, решали, какие устройства и в каком порядке опробовать в действии, планировали атаку на станцию. Договорились не выгружаться сразу на вокзале, а вместо этого отправиться в Линкольн, там заселиться в отель, собрать оружие и наутро поехать в долину.

   Когда поезд, скрежеща колёсами, остановился на станции в Линкольне, Холидей проснулся, схватил чемодан и, договорившись с компаньонами о встрече, сошёл на перрон. Там он сел в наёмный экипаж, поехал в «Гранд Отель», где сразу же проследовал в свой номер, разложил вещи и — убедившись, что на подоконнике не сидит птица, которая вовсе не птица, — спустился в вестибюль.

   — С возвращением, Док, — сказал портье. — Чем могу служить?

   — Дама, с которой я прибыл, — ответил Холидей, — Шарлотта… забыл фамилию… Она ещё у вас?

   — Миссис Брэнсон?

   — Да-да, Брэнсон, она самая.

   — Да, сэр, она ещё не освободила номер.

   — Не знаете, она у себя?

   — Думаю, что у себя.

   — Отлично. Мне нужна компания, чтобы пообедать. Не напомните, в каком номере живёт миссис Брэнсон?

   — Правила запрещают выдавать такого рода сведения, — сказал портье. — Хотя… чёрт с ними, вы же с миссис Брэнсон друзья.

   Вскоре Холидей уже стучался в дверь к Шарлотте.

   — Боже мой, Док! — обрадовалась его приятельница. — Я уж думала, вы уехали. Кто-то даже сказал, что вы в Тумстоуне.

   — Я там был и вот вернулся. Если нет планов, почту за честь угостить вас обедом.

   — Я с радостью, — ответила Шарлотта. — Когда идём?

   — Прямо сейчас, если вы голодны.

   — Пока ещё рановато… — сказав так, Шарлотта не сдержала улыбки, — …а значит, в ресторане не будет народу. Погодите немного, я прихвачу шляпку.

   Через пару секунд она присоединилась к нему в коридоре.

   — Ну, как у вас дела? — спросил Холидей.

   — Замечательно, — ответила Шарлотта. — Хотя, должна признаться, в этом городишке жизнь далеко не бьёт ключом.

   — Сейчас она бурлит ещё меньше, ведь Билли Кид смылся в Тумстоун.

   — Вы его видели? — спросила Шарлотта.

   — Видел, — кивнул Холидей, — и даже выпивал с ним, и ел с одной тарелки. Впрочем, ваша компания, — улыбнулся он, — мне больше по душе.

   — Какой он? Все только и говорят, что о Билли Киде, но выдумки от правды отличить трудно.

   — Малыш Билли Кид — это юнец лет двадцати. Наружности довольно привлекательной, особенно для того, кто убил человек двадцать, а то и больше. Я ещё ни разу не видел, чтобы кто-нибудь обращался с револьвером так ловко.

   — Он при вас кого-нибудь застрелил? — спросила Шарлотта, когда они покинули отель и пошли по дощатому тротуару.

   — Нет, — покачал головой Холидей, — но он устроил небольшое представление с демонстрацией скорости и меткости стрельбы.

   Свет больно резал глаза, и Холидей постарался держаться тени — что было, в принципе, невозможно, поскольку ни один магазин не имел навеса. В отсутствие прохожих приходилось, впрочем, постоянно лавировать между стульями и скамьями, которые владельцы магазинов выставили у входов в лавки — не то для привлечения клиентов, не то для себя (чтобы сидеть на открытом воздухе, когда солнце пропечёт их заведения изнутри).

   — У вас очень насыщенная жизнь, — заметила Шарлотта.

   — Я бы с лёгкостью променял насыщенность на здоровье, — ответил Холидей.

   — Разве местный климат не пошёл вам на пользу?

   — Он хорош для астматиков, а не чахоточных.

   — Простите…

   — Не ваша вина, что я болен и что не могу излечиться, — успокоил приятельницу Холидей. Они тем временем приблизились к первому ресторану. — Как тут, хорошо? — спросил он. — Полагаюсь на ваше суждение, поскольку вы в этом городке едали больше моего.

   — В этом кормят неплохо, — ответила Шарлотта, — но через дорогу — лучше.

   Холидей посмотрел в указанном направлении и прочёл вывеску над входом в ресторан: «У Мейбл Гримзли».

   — Миссис Гримзли и владелица, и повар, — пояснила Шарлотта. — Если не ошибаюсь, её муж погиб на войне, во время атаки Пикетта[3]. Ей тогда едва исполнилось двадцать, было рановато скрываться от мира за вдовьим трауром, и она отправилась работать в ресторан на соседней улице. Скопив деньжат, уволилась и открыла собственное заведение.

   — Тогда зайдём и отведаем её стряпни, — предложил Холидей, переходя улицу.

   Они вошли в ресторан: небольшое помещение на шесть деревянных столиков. В углу стоял камин, который, судя по виду, никогда не разжигали. Вдоль стен висели газовые лампы — однако в окна лился яркий солнечный свет, так что зажигать их тоже никто не спешил. Холидей с Шарлоттой — пока что единственные клиенты — присели за столик и ознакомились со скудным меню. Тогда Холидей взглянул на спутницу.

   — Смотрите так, будто хотите о чём-то попросить, Док, — заметила Шарлотта.

   — Вопрос не слишком личный: что вы делаете в Линкольне? По пути сюда вы о цели приезда ни словом не обмолвились, как и во время наших кратких моментов наедине. Странно видеть замужнюю женщину, путешествующую по стране в одиночку, и ещё более странно видеть, что она останавливается в городе, где у неё никого нет. Или у вас тут кто-то есть?

   — В живых — никого, — ответила Шарлотта. — Брат погиб в войне за округ Линкольн. Вполне возможно, его убил Кид — я точно не знаю, а свидетелей не сыскалось. Брат был ковбоем, и дела у него шли довольно успешно. Я привожу их в порядок. Времени, — поморщилась она, — ушло больше, чем я рассчитывала: брат не вёл записей, и впечатление — возможно, обманчивое, — будто одна половина города осталась должна ему денег, тогда как сам он задолжал равную сумму другой его половине.

   — Мой друг Том Эдисон говорит: придёт день, и за всеми нашими делами будут следить машины, — поделился Холидей.

   — Томас Алва Эдисон? — впечатлённая, переспросила Шарлотта. — Он здесь, в Линкольне?

   — Приехал по моей просьбе.

   — Вы так близко его знаете?

   — Довольно близко, — ответил Холидей.

   — Вот это да, — протянула Шарлотта.

   Холидей позволил себе роскошь тихонько посмеяться — надеясь при этом не спровоцировать приступ кашля.

   — Я пережил бой при корале «О-Кей», схватку с Джонни Ринго, завтракал за одним столом с Билли Кидом дня два-три назад, а вас впечатляет моё знакомство с Томом Эдисоном.

   — Перестрелки и револьверных героев никто не запомнит, — ответила Шарлотта.

   — С вами не многие согласятся.

   — Возможно, зато все будут помнить Томаса Алву Эдисона. В самом деле, минует лет десять-двенадцать, и люди не вспомнят, как они жили до того, как Эдисон изобрёл электрическое освещение.

   — Возможно, вы правы, — сказал Холидей. — Если честно, то лучше пусть меня забудут, чем станут поминать, как героя перестрелки у какого-то кораля, где я убил двух человек.

   Подошёл официант, и Холидей с Шарлоттой сделали заказ. Потом появилась блондинка средних лет; остановившись чуть поодаль от столика, она пристально посмотрела на Холидея.

   — Док? — спросила наконец она. — Док Холидей?

   — К вашим услугам, — ответил дантист.

   — Вот дьявол! Официант не ошибся! — женщина приблизилась и протянула руку. — Я Мейбл Гримзли, хозяйка этого заведения.

   — Рад познакомиться, миссис Гримзли, — ответил Холидей, стараясь не обращать внимания на то, как яростно хозяйка пожимает и трясёт ему руку.

   — У меня к вам предложение, Док, — сказала Мейбл. — Я не возьму с вас платы за обед, если разрешите сделать вывеску, что вы у меня откушали.

   — Щедрое предложение, и я его принимаю, — ответил Холидей. — Но так ли вы уверены, что подобная реклама привлечёт больше клиентов?

   — Ещё бы! — радостно воскликнула хозяйка. — Может, и не прямо сейчас, зато когда в город приедет Кид и узнает, что вы у меня обедали, он обязательно заглянет: либо предложить вам партнёрство, либо — не сочтите за неуважение — убить вас. Люди тотчас набегут посмотреть. В очередь выстроятся! Вот только я не позволю стоять здесь бесплатно и глазеть на этакое дело. Им придётся занимать столики и заказывать что-нибудь.

   Помолчав немного, она добавила:

   — Если вы повремените с убийством Кида — или собственной кончиной, — я сумею выкупить ресторан.

   — Очень постараюсь не дать себя убить, — пообещал Холидей.

   — Вот и славненько, — ответила Мейбл. — Когда Джаспер — он обслуживает ваш столик — принесёт счёт, просто порвите квитанцию.

   — Буду помнить об этом.

   — А если он забудет, — вмешалась Шарлотта, — я сама напомню.

   — Договорились! — сказала Мейбл и снова с яростным воодушевлением пожала Холидею руку.

   — Готова спорить, вы такие предложения получаете всюду, — произнесла Шарлотта, когда хозяйка вернулась в кухню.

   — Они, конечно, льстят, но так же выдают меня врагам, — ответил Холидей.

   — Я не удосужилась спросить — ваше пребывание в Линкольне как-то связано с Билли Кидом?

   — С чего вы взяли?

   — Просто я ума не приложу, какое иное дело могло вас привести в Линкольн. Денег на азартные игры у вас нет, и сами вы сказали, что давеча в Тумстоуне завтракали за одним столиком с Кидом.

   — Забавное умозаключение, основанное на абсолютном минимуме доказательств, — уклончиво заметил Холидей.

   — Чего я никак не пойму, так это что здесь делает Томас Эдисон. Вы говорили, он приехал по вашей же просьбе.

   — Тогда вы точно ошибаетесь насчёт моих дел с Кидом.

   — То же вы сказали бы, будь я права, — не унималась Шарлотта.

   — С чего бы? — спросил Холидей; Джаспер тем временем принёс заказ.

   — С того, что если вы приехали убить Кида, для вас разумно отрицать этот факт — лишь бы слухи заранее не распространились и не дошли до него. Если же вы намерены объединиться с Кидом, то вам невыгодно, чтобы о ваших целях узнал шериф Гаррет или какой другой законник — чтобы вас не заподозрили в пособничестве известному бандиту.

   — Шарлотта, по-моему, вы в жизни не тем занимаетесь, — сказал Холидей.

   — Вы не знаете, чем я вообще занимаюсь, Док.

   — Зато знаю, чем не занимаетесь, — улыбнулся он. — Не пишете книги с запутанными сюжетами, как мистер По, что живёт и творит по ту сторону Миссисипи.

   Шарлотта рассмеялась.

   — Ну ладно, Док, больше я в ваши дела лезть не намерена. Надеюсь, не обидела вас?

   Холидей покачал головой.

   — Напротив, вы первый человек — если не считать законников, бандитов и шаманов, — который достаточно долго интересуется мной. Ваше любопытство льстит.

   — Ну вот, вы меня в краску вгоняете.

   — Отлично, красный — один из моих любимых цветов.

   «Если в комплект не входят шкуры и перья».

   Принявшись за еду, они решили, что Шарлотта оказалась права: Мейбл Гримзли действительно хорошо готовит. Холидей, который обычно с трудом впихивал в себя небольшую порцию основного блюда, даже заказал кусок пирога. Когда допили кофе, Джаспер принялся приколачивать у входа табличку с надписью, гласящей нечто вроде того, что это — любимый ресторан Дока Холидея в Нью-Мексико. Наконец, оставив пригоршню монет на чай, Холидей и Шарлотта встали из-за столика и вышли под палящее солнце.

   По пути назад в отель Шарлотта разглядывала витрины лавок, восхищаясь платьями «с Востока» (точнее, из Далласа или Сент-Луиса). В магазине кожаных изделий в витрине стояли изящные лёгкие саквояжи из шкуры буйвола, и Холидей сделал себе в уме пометку: перед возвращением в Лидвилл купить здесь сумку взамен старой, потёртой.

   На подходе к «Гранд Отелю» Шарлотта обратилась к Холидею:

   — Спасибо, Док, за очень приятный совместный обед.

   — Спасибо вам, — ответил он, изящно поклонившись. — Ваш муж — настоящий счастливчик.

   — Ему бы это понравилось, — сказала Шарлотта.

   — Понравилось бы?

   — Он умер год назад.

   — Прискорбно слышать, — произнёс Холидей.

   Повисла неловкая пауза, затем Шарлотта пожала Холидею руку и, пожелав ему спокойной ночи, отправилась к себе в номер.

   Холидей, привыкший до рассвета резаться в карты, всё ещё не научился распоряжаться уймой освободившегося времени, а потому решил пойти в бар и выпить. Он в гордом одиночестве сидел за столиком и, глядя в пустоту, мысленно сравнивал Шарлотту Брэнсон с Кейт Элдер. Последняя материлась как ковбой, била как профессиональный боксёр, вела себя как разъярённый бык и манерами обладала такими, что стрелки по сравнению с ней казались ангелами во плоти. Холидею с ней бывало приятно, бывало отвратно, а порою и вовсе страшно за свою жизнь.

   Подумав о Шарлотте, он непроизвольно пробормотал:

   — Может быть, лишь может быть…

    

  
  
   

    20 

   

    

   Утром Холидей проснулся и через боль встал с кровати. Кое-как оделся, умылся, опоясался кобурой и наведался в уборную. Вернувшись в номер, надел шляпу и достал из кармана фляжку. Понял, что она пуста, выругался и снова спрятал. Затем спустился на первый этаж; за стойкой стоял новый портье, но ему наверняка передали, кто такой Холидей, потому что служащий гостиницы подобострастно с ним поздоровался.

   Холидей передал портье фляжку.

   — Наполните, пожалуйста, — попросил он.

   — После обеда всё будет готово, сэр.

   — Я что-нибудь сказал про «после обеда»? — холодным голосом спросил Холидей. Тут к нему присоединился Бантлайн.

   — Да-да, сэр, — пролепетал портье. — Сию минуту, сэр. Сейчас вернусь, доктор Холидей, сэр.

   Бантлайн улыбнулся, глядя вслед убежавшему за виски малому.

   — Не знал, что тебя зовут «сэр».

   — Ещё раннее утро, — хрипло ответил Холидей. — Избавь меня от пресных шуточек. Кстати, где Эдисон? — оглядевшись, спросил он.

   — Сейчас придёт.

   — Лучше ему поторопиться. Время уже почти семь. Бывали деньки, когда я в семь только возвращался с игры.

   Холидей замолчал, и Бантлайн решил не теребить его попусту. Минуты через три вернулся портье и отдал Холидею наполненную фляжку. Тот сразу же отвинтил крышку, сделал большой глоток и бросил портье пять центов.

   — Уфф, хорошо, — сказал дантист, обернувшись к Бантлайну. — Я снова человек.

   — Может, позавтракаем, пока ждём Тома? — предложил механик.

   — Я вот только что перекусил, — показал Холидей фляжку. — А ты, если голоден, иди поешь, не стесняйся.

   Бантлайн покачал головой.

   — Я прихватил корзину с мясом и буханкой хлеба. Пока мы разговариваем, помощник грузит её в телегу. Да, и на сей раз я арендовал ещё лошадь с седлом. Жутко неудобно, знаешь ли, втроём на козлах ютиться.

   — Надеюсь, ты не для меня клячу припас? — спросил Холидей.

   — Нет, мы с Томом будем ехать на ней по очереди.

   — Да куда же он запропастился? — вслух подумал Холидей, глядя на лестницу.

   — Тома нет в номере, — ответил Бантлайн. — Он снаружи, присматривает за тем, как грузят оборудование, проверяет его. Для Тома это дело даже важней, чем для тебя: если сумеем разрушить станцию — неважно, каким орудием, — то конец придёт и шаманам.

   — Собираетесь направить одну из своих машинок на Джеронимо? — спросил Холидей с улыбкой. — Он просто возьмёт и испарится, а через секунду объявится где-нибудь за полсотни миль от вас.

   — Надо же с чего-то начинать, — произнёс Эдисон, входя в вестибюль. — Мы готовы отправляться?

   Холидей утвердительно промычал, и трое компаньонов вышли через заднюю дверь — к запряжённому парой лошадей фургону и осёдланному мерину. Холидей поморщился от яркого света и, стараясь не обращать внимания на ветер в лицо и пыль, преодолевая боль, забрался на козлы; следом за ним — Эдисон. Бантлайн сел в седло.

   — Ну, хорошо, — произнёс Эдисон, — трогаем. Если повезёт, до места доберёмся к закату.

   — Почему бы просто не отправиться туда поездом? — прорычал Холидей, страдая от того, как трясётся и подпрыгивает на неровностях повозка.

   — Если эксперимент завершится успешно, — ответил Эдисон, — а иначе и быть не может, потому что не было бы смысла тогда вообще за него браться, то назад придётся идти пешком.

   — Об этом я не подумал, — признался Холидей. — Что взять с простого зубодёра и картёжника…

   «…который время от времени убивает людей», — добавил он мысленно.

   Они проехали ряд деревянных домов, практически выбеленных беспощадным солнцем, и через несколько минут оказались ни окраине города. Дальше ехали вдоль железнодорожных путей. Делали привал каждые два часа у тенистых водопоев — природных и искусственных, устроенных ещё прокладчиками железной дороги и столь нужных в знойном Нью-Мексико.

   — Жара такая, что мне даже больше хочется пить, чем напиваться, — заметил Холидей, прислонившись к кривому деревцу. Время было далеко за полдень.

   — Так и в Бога недолго поверить, — хохотнув, заметил Бантлайн.

   — Думаешь, какой-то из приборов точно сравняет станцию с землёй? — спросил Холидей у Эдисона.

   — Завтра выясним, — ответил изобретатель.

   — У меня вопрос, — сказал Холидей.

   — Говори.

   — Завтра ты разрушишь — ну, или надеешься разрушить — железнодорожную станцию, то есть физический объект, защищаемый шаманом — Римским Носом или другим краснокожим кудесником. Предположим, у тебя получится.

   — Хочется думать, что получится, — сказал Эдисон. — А в чём вопрос?

   — Как, чёрт возьми, это поможет тебе нейтрализовать магию Джеронимо и Римского Носа, что сдерживает нашу армию у берега Миссисипи? Там ведь нет станций, нет плотных барьеров. Как ты, разрушив заговорённый вокзал, сумеешь побороть индейскую магию там, на реке?

   — Пока ещё никто не знает, как побороть их магию, Док, — ответил Эдисон. — Если мы разрушим станцию, то этим докажем, что её возможно побороть в принципе, что наука сильнее колдовства. Я проанализирую наш успех, выделю рабочий принцип и, вооружённый полученным знанием, развею сомнения: мы можем соперничать с шаманами.

   — Надеюсь, ты прав, — сказал Холидей.

   — И я надеюсь, — улыбнулся Эдисон.

   — Кое-какого прогресса мы уже добились, — добавил Бантлайн. — Краснокожие нападали на латунные экипажи, стреляли по ним из луков и винтовок, но мы до сих пор не потеряли ни одного пассажира.

   Эдисон замотал головой.

   — Это благодаря сверхпрочной латуни, Нед, но не нашей способности противодействовать магии. Ни апачи, ни шайены, нападая на дилижансы, ворожить и не пытались.

   — Откуда нам знать? — парировал Бантлайн.

   Эдисон пожал плечами.

   — Тут ты прав, — ответил он, решив не спорить.

   Они ещё немного отдохнули в скудной тени при водопое, потом забрались в повозку — Эдисон сел на коня — и отправились дальше на запад вдоль путей. К краю священной долины приблизились перед самым закатом.

   — В темноте возиться смысла нет, — объявил Эдисон. — К работе приступим на рассвете.

   Они достали из фургона спальные принадлежности, развели костёр и, приготовив и съев скромный ужин, легли спать.

   Холидей проснулся от того, что Эдисон ткнул его в бок мыском сапога. Казалось, спал он всего минут пять или шесть.

   — В чём дело? — спросил Холидей, одновременно садясь и выхватывая револьвер.

   — Спокойней, Док, — произнёс Эдисон. — Время вставать.

   Холидей отчаянно поморгал, потом вспомнил, куда и зачем выбрался, поднялся на негнущиеся ноги. Отпил из фляжки виски, затем воды из предложенной Бантлайном фляги.

   — Чёрт! — пробормотал он. — Сегодня даже ярче и жарче вчерашнего. И я не припомню, чтобы здесь было столько пыльных вихрей, — добавил он, указав на метущие по дну долины песчаные воронки.

   — Ну, каков наш первый шаг? — спросил Холидей, утирая рот платком.

   — Мы могли бы начать прямо отсюда, — сказал Эдисон. — Заколдованная часть путей начинается у спуска в долину, однако, думаю, резоннее начать с самой станции.

   — Почему?

   — Если хотя бы одно из наших устройств сработает, мы, уничтожив пути, пустим под откос целый поезд с грузом и пассажирами. Если у нас будет получаться, то мы для начала эвакуируем вокзал, а после предупредим машинистов поездов, следующих в обоих направлениях.

   — Да, понимаю, смысл есть, — согласился Холидей. — К тому же я тут больше для моральной поддержки. Не знаю даже, каким концом нацеливать на станцию ваши технические штуковины.

   Они спустились в долину и поехали в сторону вокзала.

   — Ну, хотя бы народу нет, — заметил Бантлайн.

   — Если не считать билетёра.

   — Отведём его в сторонку перед началом эксперимента, — пообещал Эдисон и обратился к Холидею: — Думаю, нам пригодится нечто большее, нежели моральная поддержка: вряд ли начальник станции даст нам разрушить вокзал.

   — Беру его на себя, — ответил дантист.

   Достигнув станции, они её обогнули и остановились. Спешились.

   — Дайте минуту, — попросил Холидей и отправился ко входу на вокзал.

   — Доброго утра, сэр, — поздоровался билетёр, новенький. — Могу я вам помочь?

   — О, определённо можете, — ответил Холидей. — Колода карт имеется?

   — Боюсь, что нет, сэр, — нахмурился билетёр.

   — Ну что ж, тогда выходите из-за стойки, будем знакомиться, — сказал Холидей, доставая фляжку. — Я, может, даже угощу вас.

   — Боюсь, правила запрещают мне близкое общение с клиентами. И уж тем более мне не положено пить на службе.

   — А мы никому не скажем.

   — Простите, сэр…

   Холидей как ни в чём не бывало выхватил револьвер и навёл его на билетёра.

   — Каким тебя простить — живым или мёртвым? Выбирай.

   — Прошу, сэр, не убивайте! У меня жена и две дочери.

   — Какая прелесть, — заметил Холидей. — Давай присядем, и ты расскажешь о семье.

   Билетёр вышел из-за стойки и присел рядом с Холидеем.

   — Руки можешь опустить, — разрешил Док.

   Билетёр послушно опустил руки.

   — Да, и вот, на, глотни немного. — Холидей протянул ему фляжку.

   — Спасибо, сэр, — ответил работник станции и отхлебнул виски. — Вам, наверное, нужны мои деньги? — спросил он, возвращая фляжку.

   Холидей покачал головой.

   — Раз уж у тебя жена и две дочери, тебе деньги нужнее. Как зовут-то, кстати?

   — Рэймонд, сэр.

   — Так вот, Рэймонд, тут скоро начнут работать два господина. Всё в порядке, не волнуйся, это мои друзья и они не желают тебе зла.

   — Мне что-то не очень верится, — признался билетёр, глядя на револьвер в руке Холидея.

   — Ах, ты про это? — глянул на оружие дантист. — Не переживай, с восхода я ещё никого не убил.

   Дверь открылась, и внутрь заглянул Бантлайн.

   — Как дела, Док?

   — Замечательно. Мы с другом Рэймондом мило беседуем.

   — Ну ладно, Док, я просто хотел предупредить: как услышишь нечто странное — не волнуйся, это мы начали работать.

   Бантлайн ушёл, а Рэймонд вылупился на Холидея.

   — Он называл вас Доком.

   — Меня многие так называют, — ответил Холидей.

   — Так вы — тот самый Док? — спросил билетёр. — Док Холидей?

   — К твоим услугам.

   Рэймонд сложил ладони вместе и принялся молиться.

   — Успокойся ты, Рэймонд. Никто тебе не причинит зла.

   — Вы же Док Холидей и навели на меня пушку!

   — Надо же мне куда-то целиться, — ответил Холидей. — Ну-ну, остынь. Расскажи лучше о дочках. Как их зовут?

   — Вы их тоже убьёте? — дрожащим голосом спросил Рэймонд.

   — Я никого не убью… если только не перестанешь меня бесить!

   — Простите, мистер Док, сэр. Я сильно переживаю, когда говорю о семье с таким прославленным убийцей… Не в обиду будет сказано, сэр.

   Холидей презрительно покачал головой.

   — Не стоило тебе покидать Бостон.

   Глаза у Рэймонда полезли на лоб.

   — Как вы узнали?!

   — Это я наугад ляпнул, — ответил Холидей и, видя, что Рэймонд так ничего и не понял, пояснил: — Твой акцент тебя выдал. Ну, раз уж мне надо тебя разговорить, а рассказывать о семье ты явно не желаешь, то поведай мне тогда о Билли Киде.

   — Ни разу не встречался с ним, сэр.

   — Ну что ж, поделись слухами.

   — Он безжалостный убийца, — ответил Рэймонд. — Поговаривают, будто ему всего тринадцать лет, но мне что-то не верится.

   — Отчего же?

   — Тогда ему пришлось бы начать убивать в пятилетнем возрасте.

   — Получается, он будет постарше тринадцати, — сделал вывод Холидей.

   — Согласен, сэр. Ему самое малое шестнадцать.

   Холидей представил себе восьмилетнего бандита и с трудом сдержал улыбку. Он уже хотел сделать язвительное замечание, когда в углу громко загудело.

   — Ну как, пошло? — прокричал он, когда гудение стихло.

   — Нет, — крикнул в ответ Бантлайн. — Казалось, что получается — ошиблись.

   — Что применили?

   — «Имплодер». Правда, он не дал результата. Думаю, дальше пустим в ход «Деконструктор».

   — Чем они там занимаются? — спросил Рэймонд.

   — Бояться нечего. Они всего-то пытаются разрушить это здание.

   — Разрушить здание?! — охваченный паникой, Рэймонд вскочил со скамьи.

   — По кусочку, не сразу, — уточнил Холидей. — Они нас заранее предупредят, если возникнет опасность.

   — Но…

   — У тебя точно не припасено колоды карт?

   — Зачем вообще уничтожать вокзал?

   — Ещё слишком рано, и я не собираюсь пускаться в сложные объяснения, — ответил Холидей. — Просто успокойся и постарайся об этом не думать.

   Следующие полчаса снаружи бухало, выло, жужжало и грохало. Всякий раз, во время пауз, Холидей громким голосом спрашивал у компаньонов, как идут дела. И всякий раз, выслушивая отрицательные ответы, он слышал всё меньше надежды в голосах друзей.

   Наконец, зашёл Бантлайн и сообщил:

   — Осталось всего две попытки.

   — У тебя нет чувства, что эта станция простоит до скончания времён? — спросил Холидей.

   — Спроси ещё раз через четверть часа, — мрачно ответил механик.

   — Вы даже чуточку её не повредили?

   Бантлайн тяжело вздохнул и, мотнув головой, покинул вокзал.

   — Можно задать вопрос, Док, сэр? — спросил озадаченный Рэймонд.

   — Валяй.

   — Ваши друзья пытаются взорвать станцию, так?

   — Нет, — возразил Холидей. — Они её пытаются разрушить. Им всё равно, как они это сделают: взорвут ли, сожгут, расплавят электричеством или ещё каким способом.

   — Они уже час возятся, — нахмурился Рэймонд, — и даже чуточку её не повредили?

   — Похоже на то.

   — Не хочу никого оскорбить, Док, сэр, — произнёс Рэймонд, — но что за дураков вы выбрали в товарищи? Этот вокзал построен из дерева, а они не могут сжечь его. За целый час даже щербинки в нём не сделали.

   — Вот незадача, да?

   — Как они, такие, вообще живут?

   — Может быть, когда они здесь закончат, я их запру где-нибудь, — пообещал Холидей.

   — Ничего не понимаю.

   Холидей достал из-под рубашки висевший на шее нож. Рывок — и тонкая леска порвалась.

   — Держи, Рэймонд, — сказал Холидей, вручая клинок удивлённому билетёру. — Вырежи свои инициалы на стене.

   Рэймонд, всё ещё под дулом револьвера, взял нож, отошёл к стене и безо всякого успеха попытался нацарапать своё имя.

   — Не получается, — поражённо произнёс он.

   — Попробуй в другом месте.

   Рэймонд переместился на десять шагов влево, провёл ножом по стене, но и тогда у него ничего не вышло. Он обернулся к Холидею и смущённо сказал:

   — Стена будто окаменела.

   — Попробуй на стойке, — подсказал Холидей. — Она вроде из другого дерева.

   Рэймонд последовал совету, однако добился лишь того, что сломал лезвие.

   — За ножик я с тебя не спрошу, — пообещал Холидей.

   — Я решительно ничего не понимаю, — признался Рэймонд. — Вот здесь, смотрите — стойка немного отошла от стены, и я прибил её на место. Каких-то десять дней назад.

   — Когда запустили поезд? — спросил Холидей.

   — То есть в котором часу он здесь вчера прошёл?

   Холидей мотнул головой.

   — Нет, я имею в виду самый первый поезд. Когда вообще поострили станцию?

   — С полгода назад, — пожал плечами Рэймонд.

   — Теперь понятно.

   — Только не мне, — пожаловался билетёр.

   — Это не территория Джеронимо, — продолжал вслух рассуждать Холидей. — Месяц или два назад он об этой станции даже не подозревал. Тогда-то на неё и наложили заклятье. Ты сумел вогнать в стену гвоздь до этого, а после даже Джеронимо не смог ничего здесь сломать.

   — Джеронимо? — переспросил Рэймонд. — Он-то здесь при чём?

   — Долго объяснять… — ответил Холидей, но не успел он договорить, как снаружи прогремел мощный взрыв, за которым последовал утробный крик и ругательство из уст Бантлайна. Буквально тут же механик и изобретатель вошли в здание вокзала.

   — Я почти готов признать поражение, — горько объявил Эдисон. — Перепробовали почти всё, что испытывали у «Силвер спун», но даже не сумели поцарапать чёртову стену.

   — Ну что ж, — произнёс Холидей, вставая со скамьи. — Благодарю за гостеприимство, Рэймонд.

   — Мне с трудом верится в произошедшее, — признался билетёр.

   — Знаешь, во что поверить ещё труднее? Всё время, что я целился в тебя, — дантист показал ему револьвер, — тебе ничего не грозило.

   Рэймонд немо уставился на него.

   — Знаю, звучит невероятно, — сказал Холидей, — но ты неуязвим, как и вся станция.

   — Хватит глупых шуточек, — попросил Рэймонд. — Я из плоти и крови, как всякий человек.

   — В этой долине твои плоть и кровь — не как у всякого человека, — ответил Холидей. — Сломав нож о стойку, ты должен был отхватить себе палец, однако на тебе и царапины не осталось. Пока ты в этой долине, тебе ничего не грозит.

   — Не верю, — ответил Рэймонд.

   — Желаешь доказательств? — Холидей дважды выстрелил ему в грудь, и Рэймонда отбросило назад. — Вот, получай.

   — Чудо! — воскликнул билетёр, осмотрев себя и не увидев ни дырок, ни крови.

   — Скорее, магия, — поправил его Холидей. — Должен предупредить, Рэймонд: в пределах этой долины мы, скорее всего, неуязвимы, как и ты. Поэтому, если у тебя под стойкой припрятан дробовик, я бы на твоём месте хорошенько подумал, прежде чем пускать его в ход против нас. Рано или поздно ты отправишься домой и, покинув пределы долины, вновь станешь обычным человеком из обычной плоти и крови.

   — У меня нет ружья, — ответил Рэймонд. — Да и будь оно, я бы не знал, с какого конца за него браться.

   — Тебе же лучше, — сказал Холидей и коснулся полей шляпы. — Было приятно познакомиться. Господа, — обернулся он к Бантлайну и Эдисону, — предлагаю убраться отсюда.

   Втроём они вернулись к фургону.

   — Ничего? — спросил Холидей.

   — Сам смотри, — ответил Эдисон. — Ни следа.

   — Добились только того, что привлекли внимание ястреба, — произнёс Бантлайн и ткнул пальцем в сторону хищной птицы, что сидела на крыше и следила за ними.

   — Это орёл, — уточнил Холидей.

   — Ястреб, орёл… какая разница? — отмахнулся Бантлайн. — Для нас он свидетель поражения.

   — Не переживай из-за птицы, — сказал Холидей. — Орлы людей не едят.

   — Он меня нервирует. Смотрит так, будто готов нарушить свой рацион и отхватить от меня кусочек.

   — Это вряд ли, — заметил Холидей. — Пока мы в долине, не бойся его. Однако, — достал он револьвер, — раз уж птица тебя так беспокоит…

   — Ты его тоже не убьёшь, — напомнил Эдисон.

   — Нет, зато спугну, — ответил Холидей, прицелился в орла и выстрелил.

   Схлопотав пулю, птица дёрнулась, вспорхнула с крыши и перелетала к фургону. Уселась на козлы и снова уставилась на людей.

   — Ну хорошо, ранить его не получается, — сказал Эдисон, — но может, хотя бы удастся разозлить и прогнать от повозки?

   Он отошёл к задней части фургона и вытащил из кузова небольшой остроконечный прибор.

   — Это ещё что? — спросил Холидей.

   — Обыкновенный свисток, — ответил Эдисон. — То есть не совсем обыкновенный, он издаёт звук гораздо более высокочастотный, нежели собачий свисток. Я не стал его сегодня использовать, потому что он показался… м-м… бесполезным после того, как большая модель такого генератора звука потерпела неудачу. Впрочем, на орла подействует.

   — Дуть в него будешь?

   Эдисон улыбнулся и покачал головой.

   — Просто нажму кнопочку… вот здесь.

   Стоило ему нажать кнопку, как орёл обернулся пожилым индейцем — вскрикнув, тот замертво рухнул наземь.

   — Какого чёрта… — пробормотал Бантлайн.

   Холидей подошёл к трупу и ногой перевернул его на спину.

   — Это не Римский Нос, — сказал он. — На нём нет тотемов южных шайенов.

   — Его зовут Исатаи, — произнёс знакомый голос, и все трое, обернувшись, увидели Джеронимо. — Белоглазым он знаком как Белый Орёл, шаман команчей. Можешь, — обернулся Гоятлай к Холидею, — исполнять свою часть договора. Когда последние следы станции и путей исчезнут из долины, я выполню свою.

   — Так значит, станцию заколдовал не Римский Нос, — сказал Холидей, глядя вместе с друзьями на труп Белого Орла. Потом он обернулся к Джеронимо, но того уже и след простыл.

   — А что… Джеронимо и правда был здесь? — пробормотал Бантлайн.

   — Следы от мокасин видишь? — ответил Эдисон, указав на землю. — Они не воображаемые.

   — Ну хорошо, — произнёс Холидей, — время снова браться за работу.

   — Согласен, — ответил Эдисон.

   — Эй, Рэймонд! — позвал дантист.

   Билетёр выглянул из-за двери.

   — Уходи оттуда. Плакала твоя станция.

   — Вы ведь её даже поцарапать не можете.

   — Это в прошлом. Кое-что изменилось.

   — Что именно? — насторожился Рэймонд.

   Холидей указал на труп шамана.

   — Защита пропала.

   Когда Рэймонд покинул вокзал, Эдисон включил «Деконструктор», и минуты за две здание превратилось в груду обломков.

   — Можно было бы расплавить рельсы, но вряд ли Джеронимо сочтёт уговор исполненным, если мы оставим их тут, даже безнадёжно сломанными, — произнёс Эдисон. — Вернёмся в город, вызовем рабочих и перенаправим пути в обход долины.

   — Сколько, по-твоему, это займёт? — спросил Холидей.

   — Я пришлю две бригады: одна будет строить обходной путь, вторая приберётся здесь. С работой они быстро управятся, — пообещал изобретатель. — Джеронимо может вернуться с проверкой дня через два-три, самое большее через четыре. Зависит от того, как скоро прибудут работники. Раз уж я сумел победить шамана и его магию, правительство всё оплатит.

   В Линкольне Эдисон телеграфировал прорабам; был уже вечер, и Холидей, возвращаясь в отель, считал минуты до того момента, когда Кид снова станет обычным — уязвимым — парнишкой.
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   Проснулся Холидей, как всегда, без капли воодушевления, вылез из кровати и, одевшись, спустился в вестибюль. Вышел на улицу, прищурился на ослепительно яркое солнце. Подумал, что неплохо бы позавтракать и заглянул в бумажник: не найдя ничего мельче десятидолларовой купюры, отправился в банк — разменять десятку, чтобы были деньги на обед, бритьё и чаевые.

   — Добро пожаловать, доктор Холидей, — поздоровался с ним бородатый кассир. — Не правда ли, чудесный денёк?

   — Если не считать солнечного света и свежего воздуха, — ответил Холидей.

   Кассир рассмеялся.

   — Чем могу служить, сэр?

   Холидей протянул ему десятку.

   — Разменяйте, пожалуйста: на пятицентовики, гривенники, четвертаки и золотые доллары.

   — В каком соотношении?

   — Как вам удобнее. Иначе за ужином придётся позволить Шарлотте оставить чаевые.

   — Шарлотте, сэр?

   — Миссис Брэнсон.

   — Боюсь, сэр, — покачал головой кассир, — я этой дамы не знаю.

   — Она должна была к вам обратиться, — сказал Холидей. — Шарлотта приехала уладить дела покойного брата.

   — Мне жаль, сэр, ни с какой миссис Брэнсон мы дел не имели.

   — Ещё бы, — поморщился Холидей, — это же фамилия её мужа. Я не знаю, кто она была в девичестве.

   Он в деталях описал её внешность, однако кассир и тогда ничем не помог.

   — Нет, сэр. Я уверен, что запомнил бы её. Женщины у нас не так часто занимаются делами.

   — Есть в городе ещё банки? Может, её брат хранил деньги в другом месте?

   Кассир кивнул.

   — Сейчас выйдете через главную дверь, свернёте налево, и через квартал на той стороне улицы будет ещё банк, рядом с магазином тканей, — он достал небольшую брошюру. — Могу дать имя их кассира, если хотите.

   — Нет, — покачал головой Холидей, — я просто хотел убить время за беседой, — собрав монеты, он ссыпал их в карман. — Спасибо за помощь.

   — Это моя работа, сэр.

   — Вы даже не представляете, — мрачно улыбнулся Холидей, — как мало это значит для большинства людей.

   Он вышел из банка и, свернув налево, отправился на поиски ресторана. Следуя по деревянному настилу, миновал казино, бордель, мясную лавку, три магазина и наконец, дойдя до угла, пересёк улицу. В следующем квартале заглянул в оживлённый ресторанчик. Хотел уже войти, но обернулся и через улицу заметил банк.

   Подумав немного и поспорив мысленно с самим собой, Холидей всё же перешёл немощёную улицу и вошёл в банк.

   — Да, сэр? — произнёс клерк. — Могу я вам помочь?

   — Хочу спросить: к вам сегодня не заглядывала миссис Брэнсон?

   — Миссис Брэнсон? Сдаётся мне, я с этой дамой не знаком, сэр.

   — Шарлотта Брэнсон, — уточнил Холидей. — Она улаживает дела покойного брата.

   — Тогда я точно не знаком с ней.

   — Значит, я ошибся, — сказал дантист и развернулся к выходу. — Простите, что побеспокоил.

   — Не стоит извинений, — ответил ему вслед клерк.

   Хмурясь, Холидей пересёк улицу и вошёл в ресторан. Он пытался осмыслить полученные сведения. Может, он не так понял Шарлотту? Невнимательно её слушал? Может, она не обращалась в банки по делам брата?

   Он мотнул головой. Глупости какие. Если её брат остался должен, и если остались должны ему, Шарлотте пришлось бы обратиться в банк. «Хотя она могла пойти сразу к управляющему, — решил Холидей, — минуя каких-то там клерков. Вот почему её нигде не помнят».

   Он заказал кофе и яйца. Неплохо было бы выпить виски, но Холидей хотел обмозговать всё на свежую голову. В конце концов, он не так уж и много времени провёл наедине с Шарлоттой и почти не касался её, разве что брал под руку. Если она солгала и приехала в Линкольн к любовнику, то лучше это выяснить сразу, пока не завязались отношения.

   Молча позавтракав, Холидей отправился по местам, в которые, по идее, могла обратиться Шарлотта, однако в пробирной конторе её тоже не знали. В дощатом здании, служившем местной мэрией, не нашлось записей о том, чтобы какая-нибудь ферма, ранчо или прииск в последние семь месяцев сменили хозяина. Заглянув в редакцию газеты, Холидей просмотрел некрологи за прошедший год: умерло семнадцать человек, в том числе трое фермеров. Никаких Шарлотт среди наследниц не упоминалось.

   Значит, всё-таки любовник. Его можно найти, обойдя все отели — которых в городе, кроме «Гранда», имелось шесть штук — и расспросив портье. Знаменитому Доку Холидею никто не откажет. Однако… что дальше? Пристрелить любовника Шарлотты? Сказать ей, чтобы она с ним больше не виделась?

   Холидей тяжело вздохнул. Ему всё равно недолго осталось. Годик-другой ещё можно будет потерпеть Кейт Элдер. Больше ему не прожить. Ссоры, драки — это есть, зато форму не потеряешь. К тому же Кейт никогда не откажет в близости. В прошлом они успели расстаться три — нет, четыре — раза и всё равно вместе. Им даже прощения друг у друга просить не надо. Кейт или Холидей объявляется в один прекрасный день после разлуки, и всё продолжается, без взаимных упрёков, как ни в чём не бывало.

   И всё же было противно, что Шарлотта солгала. Сказала бы, что приехала к другу, и Холидей сразу бы догадался, в чём дело, не чувствовал себя обманутым и преданным.

   Надо выпить, решил Холидей и направился в ближайший салун. Там он прошёл к людному бару. В углу стояло одинокое пианино, над которым висело огромное зеркало — футов двадцать длиной, — и вход было видно прекрасно. Вряд ли у Холидея в Линкольне нашлись бы враги, однако спокойнее, когда видишь, кто входит в салун и выходит из него.

   — Бутылку и стакан, — сказал он бармену, проходя мимо клиентов к свободному месту у стойки.

   — Можно мне к вам присоединиться? — спросил высокий крепкий мужчина: тёмные волосы, пышные усы, пронзительный взгляд серых глаз; на груди к жилету приколота блестящая звезда; у каждого бедра в кобуре по револьверу.

   — Ради бога, — ответил Холидей.

   — Благодарю, — сказал незнакомец и пожал Холидею руку. — Гаррет. Пэт Гаррет.

   — А, шериф, — припомнил Холидей. — Наслышан о вас. Меня зовут…

   — …Док Холидей, знаю-знаю, — подсказал Гаррет. — Много лет о вас слышу, особенно после той перестрелки у кораля «О-Кей». Слухи врут или как?

   — Скорее врут, чем или как, — ответил Холидей.

   — Говорят, на прошлой неделе вы снова наведались в Тумстоун, — продолжил Гаррет. — И вроде бы встречались с одним моим знакомым.

   — Вполне возможно, — сказал Холидей. — Кто этот ваш знакомый?

   — Довольно игр, Док. Пока он в Тумстоуне, ему ничто не грозит. По крайней мере, ему не страшен я. Если же он вновь объявится на Территории Нью-Мексико, я должен буду его арестовать или убить.

   — Зачем вы мне всё это рассказываете?

   — Вы Док Холидей, — ответил Гаррет. — В Линкольн вас могло привести лишь одно дело, и потому предупреждаю: если Кид вернётся в округ, то он мой.

   — До вас доходили слухи, рассказы очевидцев или хотя бы байки о том, что я заделался охотником за головами?

   — Если вы не намерены убить его, то значит, хотите к нему присоединиться, а тогда я должен буду и вас убить.

   — Этим утром я в дурном настроении, — раздражённо заметил Холидей. — Приходите угрожать мне в другое время. Дольше проживёте.

   — Я вам не угрожаю, — возразил Гаррет, — я лишь говорю: сейчас вам самое время убраться отсюда в Тумстоун или где вы там обитаете.

   — Приятно слышать, — ответил Холидей, глядя Гаррету прямо в глаза, — потому как меня уже запугивали профессионалы. Двое или трое из них ещё живы. Калеки, но живые. Так что заткнитесь, пейте виски, и мы сохраним хотя бы видимость приличия.

   Гаррет смотрел на него, не отводя взгляда.

   — Я не пустозвон, Док.

   — Значит, когда грохнетесь о пол, не зазвените, — ответил Холидей. — Предлагаю вам приберечь силы для достославного мистера Бонни и оставить честного дантиста в покое.

   — Запомните, — произнёс Гаррет, — что между мной и Кидом лучше не вставать. И уж коли вы с ним заодно, вам не жить.

   Холидей развернулся и левой рукой отвёл от бедра полу сюртука.

   — Довольно угроз, — холодно произнёс он. — Либо подкрепите слово делом, либо проваливайте.

   Гаррет зло посмотрел на Холидея, потом заметил в его глазах что-то, что заставило его охладить пыл. Натянуто рассмеявшись, шериф покинул салун.

   — Он ушёл? — раздался голос бармена.

   — Ушёл, — ответил Холидей, и бармен вылез из-за стойки. Прочие клиенты тоже поднялись с пола и вернулись на места.

   — Слава богу! — выдохнул бармен. — Это зеркало обошлось мне в три с лишним сотни долларов. Одно попадание — и разбилось бы.

   — Дороговато вы отдали за него, — заметил Холидей.

   — Надо же как-то отличаться от конкурентов. Вот и пришлось выбирать между зеркалом и Лили Лэнгтри. Зеркало оказалось дешевле.

   Холидей улыбнулся.

   — Зато клиентов не развлекает.

   — Однако, — продолжил бармен, — жаль, что вы не вышли за шерифом и не пристрелили его. Мой бар тогда прославился бы.

   — Вот уж сомневаюсь, — возразил Холидей. — Пэта Гаррета никто не вспомнит.

   — Может, и так, — подумав, согласился бармен. — Чёрт, если вы убьёте его не на этой неделе, то на следующей, или через месяц его пристрелит Кид.

   — Он вернулся в город? — стараясь не выдать любопытства, спросил Холидей.

   — Чёрт его знает, — пожал плечами бармен. — Он ведь приезжает и уезжает, когда ему заблагорассудится.

   — Так что же, никто не пытался его убить за вознаграждение?

   Бармен усмехнулся.

   — Встречаясь с охотниками, Кид обычно подкидывает монетку и выстрелом делает в ней дырку. Большинству этого намёка хватает, и они уходят.

   — Гаррету тоже хватило? — спросил Холидей.

   — Пэт работал вместе с Кидом. Та ещё была парочка головорезов. Правда, Пэт не позволял себе убивать законников. Он насмотрелся на смерти друзей и решил сменить сторону, подался в шерифы. Да, они с Билли Кидом друг друга сильно недолюбливают, однако малыш Билли не станет охотиться на Пэта. Вот если они встретятся лицом к лицу, тогда Кид, не думая, схватится за револьвер.

   — И убьёт шерифа?

   — Убьёт. Гаррет хорош, поймите меня правильно, однако Кид есть Кид. — Бармен пристально взглянул на Холидея. — Не обижайтесь, Док, но даже вам с ним не тягаться.

   — Спасибо, ободрили, — сухо ответил Холидей.

   — Док, я же говорю: не обижайтесь, — задёргался бармен.

   — Не обижаюсь, — успокоил его Холидей. — К счастью, я всего лишь дантист и картёжник.

   — Значит, — нервно хихикнул бармен, — если Кид заглянет сюда сегодня или завтра, ему передать, что вы искали его?

   — Не хочется злить малыша Билли, — ответил Холидей и положил на стойку пару монет. — Вот если он и правда заглянет, угостите его от моего имени.

   Холидей покинул салун, побродил по городу, пока не упарился на солнце, и вернулся в отель. Прежде он не заглядывал в бар при «Гранде» — враги стали бы искать его там в первую очередь.

   В бар он попал прямо из вестибюля. Оформление здесь было куда утонченней, чем в прочих знакомых Холидею питейных заведениях: занавеси на окнах, мягкие кожаные сиденья на стульях; в полированной стойке можно было разглядеть собственное отражение. Холидей заказал бутылку виски и стакан, устроился напротив портрета Джорджа Армстронга Кастера[4] и налил себе выпить.

   В этот момент в отель вернулся Эдисон. С утра он отлучился по делам и сейчас, проходя по вестибюлю, заметил в баре друга-дантиста.

   — Угощайся, — сказал Холидей, подвигая изобретателю бутылку.

   — Для меня ещё рановато, — ответил тот. Посмотрел некоторое время на бутылку, потом вздохнул и сделал из неё большой глоток.

   — Буду честен, — сказал он. — Я ведь был готов опустить руки… Ни одно из устройств не помогло разрушить станцию, не помогло бы и одолеть Джеронимо, чтобы он больше не сдерживал войска Соединённых Штатов по ту сторону Миссисипи… Однако теперь есть зацепка: не знаю, почему ультразвук — так я его назвал — убил Белого Орла, но на Джеронимо он не подействовал. Не знаю, подействует ли он на Римского Носа, однако впервые за два года я добился хоть какого-то результата. Шамана можно остановить, и я, воспрянув духом, готов вернуться к опытам.

   — Если кому и под силу сокрушить магию, то лишь тебе, — искренне произнёс Холидей.

   — Спасибо, Док, — ответил Эдисон. — Когда так долго не видишь успеха, легко впасть в уныние. Особенно если знаешь, что в твоих руках — судьба страны. Ценю твою поддержку.

   — Уныние, говоришь? — переспросил Холидей. — Понаблюдай за Кидом в действии, вот тогда поймёшь, что такое уныние. Ему магия ни к чему.

   Помолчав, Холидей полюбопытствовал:

   — Как там, кстати, дела в долине?

   — Бригады рабочих доберутся до неё либо сегодня вечером, либо завтра утром. Они ежедневно будут отчитываться мне о проделанной работе, — сообщил Эдисон. — Что же касается Кида, то в действии я его не видел. Зато видел тебя и, думаю, беспокоиться будет не о чем — стоит мне только нейтрализовать магию Римского Носа.

   Пока они пили и болтали, в отель вернулась Шарлотта. Направляясь к лестнице, она прошла мимо бара, заметила Холидея с Эдисоном и решила к ним присоединиться.

   — Привет, Док, — приветливо улыбнулась она.

   — Здравствуйте, Шарлотта, — ответил Холидей. — Разрешите познакомить вас с Томом Эдисоном. Том, познакомься, это Шарлотта Брэнсон.

   — Какая честь, мадам, — произнёс Эдисон.

   — Честь для меня, — возразила Шарлотта. — Встретить величайшего в мире изобретателя!

   — Польщён, что вы обо мне такого мнения.

   — Присоединитесь к нам? — спросил Холидей.

   — Хотелось бы, но у меня куча дел, — ответила Шарлотта. — Через пять минут мне назначена встреча в юридической конторе. Времени осталось только на то, чтобы сменить пыльное платье на чистое.

   — Тогда, может, за ужином?

   — С радостью.

   — В шесть устроит?

   — Буду ждать вас в вестибюле, — ответила Шарлотта и вышла в вестибюль, там поднялась по лестнице на второй этаж.

   Холидей встал и подошёл к бармену.

   — Много ли у вас в городе юристов? — тихонько спросил он.

   — Не знаю, — пожал плечами бармен. — Человек десять-двенадцать.

   — Благодарю, — сказал Холидей и вернулся за столик.

   — Я случайно подслушал, о чём ты спрашивал, — сказал Эдисон. — Какое тебе дело?

   — Просто стало любопытно.

   — Ну что ж, у меня есть выбор: просидеть остаток дня в баре и напиться или отправиться к себе в номер и поработать над новыми задумками.

   — Увидимся позже.

   Эдисон покинул бар и поднялся к себе в номер. Холидей почти сразу, допив виски, тоже вышел, но не стал возвращаться к себе, а отправился на улицу. Он думал проследить за Шарлоттой и тут же одёрнул себя: она бы его заметила, да и потом, незачем выдавать свои подозрения и недоверие.

   Холидея волновало не то, что Шарлотта видится с любовником, а то, что она ему солгала. Он ведь не имел на неё притязаний, совсем никаких, так зачем эта ложь, эти тайны? Из-за них он хотел проследить за Шарлоттой и выяснить, что же на самом деле происходит.

   Впрочем, он знал, что не пойдёт за ней. Предательство дамы, которой он восхищался, больно ранило, однако Холидей был честен с собой: Шарлотта ему ничем не обязана. Да, прокатилась с ним до Линкольна, поужинала пару раз — вот и всё. «На самом деле, — подумал Холидей, — мне даже лучше спрятаться, пока Шарлотта не вышла, не то она сочтёт нужным запутать след и будет часа два плутать по городу».

   Холидей укрылся в ближайшем магазине и подождал, пока Шарлотта выйдет из отеля. Она сразу свернула направо, дошла до угла и там снова повернула вправо. Пропала из виду.

   Холидей невольно обратился к владельцу лавки, спросил, где можно найти юриста.

   — Я, признаться, не разбираюсь, кто из них хорош, кто — нет, но почти все юридические конторы Линкольна расположены в двух-трёх кварталах налево отсюда. Большинство на этой стороне улицы, однако есть парочка и с противоположной.

   — Благодарю, — сказал Холидей.

   Он вернулся в отель, ещё час просидел в баре, потом поднялся в номер, смыл пот с лица и шеи и, не сумев заснуть, спустился назад в бар. Проторчал там второй час и отправился в контору шерифа — узнать, не выросла ли награда за голову Кида.

   Контора оказалась единственным кирпичным зданием во всём квартале. Подойдя ближе, Холидей заметил три зарешеченных окна: те выходили в переулок и смотрели на лавку сапожника. Опыт подсказывал Холидею, что контору построили дилетанты: зачем располагать окно камеры там, где к нему могут подобраться сообщники арестанта и перепилить решётку?

   — Добрый день, — поздоровался Холидей, проходя в контору и касаясь полей шляпы. Его встретил сидевший за стареньким столом помощник шерифа.

   — Здрасьте, — ответил он. — Вы Док Холидей, верно?

   — Верно.

   — Гаррет предупредил, что вы как-нибудь зайдёте, заболтаете меня и спросите про награду, — помощник усмехнулся. — За Кида по-прежнему дают десять кусков.

   — Я так понимаю, мистера Гаррета нет в городе?

   — Ага, прошёл слушок, будто Кида видели в сорока милях от города, вот шериф и поехал проверить, — помощник подался вперёд. — Ему же лучше будет, если Кида он не найдёт.

   — Спорить не стану, — согласился Холидей. — Кстати, как вы узнали, что я — это я? То есть Док Холидей?

   — Гаррет сказал, что по сравнению с вами и скелет покажется жирным. Он был прав, — посмотрев немного на Холидея и помолчав, помощник открыл ящик стола. — Пожевать не хотите? — предложил он табаку.

   Холидей покачал головой.

   — Один из немногих пороков, которым я не поддался.

   — Я бы предложил выпить, но говорят, вы пьёте по всему городу, а сейчас ещё даже не вечер.

   — Пить — моё хобби, — кисло заметил Холидей. — Я так понимаю, Гаррет следит за мной?

   — Ну, вы уже убили не то пятьдесят шесть, не то пятьдесят семь человек.

   Холидей улыбнулся. Число-то растёт!

   — Пожалуй, я приму ваше щедрое предложение.

   Помощник шерифа открыл другой ящик стола, достал бутылку и, откупорив её, сделал большой глоток из горлышка. Передал бутыль Холидею, и тот последовал примеру помощника.

   — Надеюсь, Док, это останется между нами? — намекнул он. — Меня могут уволить за распитие спиртного на службе.

   — Буду молчать как рыба, — пообещал Холидей. — А пока, — не сдержав улыбки, добавил он, — как рыба выпью.

   Он сделал ещё глоток.

   — Расскажите про перестрелку, — попросил помощник шерифа.

   — Про которую именно?

   — Да ну, бросьте, Док, вы сами прекрасно знаете.

   Следующие несколько минут Холидей пересказывал детали боя при корале «О-Кей», а потом вдруг заметил, что помощник смотрит мимо него — в фасадное окно.

   — Ага, ещё один, — объявил он, вскакивая на ноги.

   В сторону конторы шли два дородных человека — мексиканец и белый — и несли завёрнутое в плед тело.

   — Третья камера, — сказал помощник. — Дверь открыта.

   — Что это? — спросил Холидей. — Я думал, Гаррета в городе нет.

   — Его и нет. Придётся мне выплатить куш за этого, — помощник порылся в стопке листовок и ордеров. — Чарли Сэнфорд, четыреста долларов за живого или мёртвого. Неплохо на сегодня.

   — Откуда знаете, кому из этой парочки платить?

   — Они не охотники за головами, — ответил помощник. — Им просто заплатили, чтобы они доставили в контору тело. На самом деле в городе сейчас только один охотник, если, конечно, вы не решили попытать удачи. Этот тип хорош, чертовски хорош: третий куш за неделю сорвал.

   — Впечатляет, — признался Холидей. — Я бы на месте Кида встревожился.

   Двое посыльных тем временем покинули контору.

   — Я бы попросил познакомить меня с ним, но, думаю, что уже встречался с этим человеком в одном из баров.

   — Вот уж сомневаюсь, — возразил помощник.

   — Это почему?

   — Да потому что вон она, идёт сюда.

   Дверь открылась, и в контору вошла Шарлотта Брэнсон.

   — Здравствуйте, Док, — невозмутимо произнесла она. — Какой сюрприз, не ожидала вас здесь встретить.

   — А уж я-то как поражён, — ответил Холидей.

   Помощник шерифа тем временем отпер закрытый за замок ящик стола и, отсчитав восемь пятидесятидолларовых купюр, вручил награду Шарлотте.

   — Уговор об ужине ещё в силе? — спросила та и, улыбнувшись, потрясла в воздухе деньгами. — Сегодня я угощаю.
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   Они заняли столик в углу ресторана.

   — Подумать не могла, что мы соперники, — призналась Шарлотта, когда официант принёс им ужин на серебряном блюде.

   — Мне нужна голова лишь одного человека, — ответил Холидей.

   — Я тоже так думала… когда-то.

   Холидей огляделся — не подслушивает ли кто. В зале стояло десятка полтора столиков, накрытых скатертями и заставленных приборами, которые, может, и не произвели бы впечатления на людей с восточного берега Миссисипи, однако в Линкольне считались верхом роскошества. Заняты были только три самых дальних столика: никто из завсегдатаев не желал садиться поблизости от ужасного Дока Холидея.

   — Простите, но я должен заметить: вы совсем не похожи на охотника за головами, — произнёс он.

   — Это даже идёт мне на пользу.

   — Как так? — с любопытством спросил Холидей.

   — Я путешествую по городам, не привлекая внимания, тогда как вас на дуэль желает вызвать, наверное, целая армия пустоголовых горячих мальчишек. Убить вас для них — это шанс быстро сделать себе имя, — Шарлотта улыбнулась. — А чтобы застрелить полноватую, седеющую женщину средних лет, много мужества не требуется.

   — В конце концов кто-нибудь да окажет сопротивление, — ответил Холидей. — Когда будете кого-то ловить…

   — Я не ношу кобуры, Док, — сказала Шарлотта, — и не участвую в дуэлях. Ищу убийц, которых требуют живыми или мёртвыми. Живым я никого к шерифу привести не могу, поэтому берусь за тех, кто и мёртвым принесёт награду. Не даю убийцам шанса, они того не заслуживают. Вы ещё могли бы вызвать на поединок Кида или Клэя Эллисона, но мне-то это зачем? Они бандиты, закон требует их живыми или мёртвыми. Меня и не просят стреляться с ними посреди улицы.

   — Что же вы делаете? — спросил Холидей.

   — Жду, пока они останутся одни или сядут играть в покер или фараон, подхожу вплотную сзади и стреляю прямо в ухо. Большинство даже не успевает понять, что случилось.

   Холидей пристально посмотрел на Шарлотту.

   — Скольких вы уже убили?

   — Довольно много.

   — Скольких? — повторил он.

   — Если считать сегодняшнего, то семерых.

   Холидей впечатленно покачал головой.

   — Я ведь о вас даже не слышал.

   — Если бы услышали, я бы лишилась работы, — с улыбкой ответила Шарлотта. — Если про меня узнают бандиты, у меня и шанса против них не будет.

   — Ну что ж, я чертовски впечатлён, — признался Холидей.

   — Спасибо, — ответила Шарлотта. — А теперь ешьте, ужин стынет.

   — Будет сделано, мэм, — сказал Холидей. — Ужасно не хочется злить жуткого убийцу вроде вас.

   Он нарочито активно принялся за стейк.

   Шарлотта, глядя на него, рассмеялась. Холидей ещё немного подыграл ей, а после глотнул виски.

   — Что побудило вас стать охотницей? — спросил он.

   — Не что, а кто. Тот же человек, за которым идёте вы.

   — Билли Кид?

   — Он убил моего мужа.

   — Мне жаль это слышать…

   — Дуэйн даже не участвовал в войне за округ Линкольн, просто возвращался домой через спорные территории, когда истощилась его шахта в округе Кочис. Малыш принял его за врага и даже не дал объясниться — хладнокровно застрелил, — Шарлотта умолкла, будто заново переживая горе. — Я тогда работала школьной учительницей в паре сотен миль от Линкольна. Узнав о судьбе мужа, решила убить Кида.

   Она сама не заметила, как стиснула столовый нож на манер кинжала.

   — Я купила револьвер, — она отложила столовый прибор, — и много месяцев упражнялась в стрельбе. Знала, что в открытом поединке даже отдалённо не сравнюсь с Кидом, но была — и остаюсь — готова отдать жизнь во имя мести.

   — Неважно, с какого расстояния вы в него выстрелите — с шести футов ли, шести дюймов — постарайтесь прицелиться как следует и спустить курок первой, — посоветовал Холидей. — Второго шанса не будет.

   — Когда я уже готова была отомстить, — продолжала Шарлотта, — Кид вдруг исчез: то ли уехал из округа, то ли схоронился где-то. Зато в моём городке жил бандит, объявленный в розыск, и я отправилась к шерифу. Там узнала: за бандита — живого или мёртвого — дают пять сотен долларов. Спросила: отчего шериф до сих пор не убил или не арестовал эту сволочь, на что он ответил: законникам награда не положена, а за мизерную плату он жизнью рисковать не намерен.

   — Не могу его винить, — улыбнулся Холидей.

   — Зато его винила я, — возразила Шарлотта. — Какой смысл держать в городе контору шерифа, если шериф не желает бороться со злом? Пэт Гаррет хотя бы жаждет достать Кида не меньше моего, — она отпила чаю и, решив, что напиток остыл, знаком попросила официанта подать новую чашку. — В общем, я понимала: если преследовать Билли Кида в Нью-Мексико, мне понадобятся деньги. Потом как-то шла мимо магазина и увидела Джону, он сидел в кресле-качалке…

   — Джону? — перебил её Холидей.

   — Джона Стоун, — ответила Шарлотта, — тот самый бандит. Он даже ухом не повёл, когда я зашла ему за спину, достала револьвер из сумочки и выстрелила прямо в затылок, почти в упор.

   — Все, наверное, здорово переполошились? — весело заметил Холидей.

   — Все, кроме Джоны, — согласилась Шарлотта. — Прибежал шериф и опознал бандита. Успокоил народ, дескать, у меня были все права застрелить Джону, и пригласил меня к себе в контору — подписать кое-какие бумаги, чтобы он мог по телеграфу запросить награду. Деньги прислали на следующий день, и я, как только в школе мне подыскали замену, уволилась, начала новую карьеру, — Шарлотта улыбнулась. — Застрелила ещё троих на севере, потом прошёл слушок, будто Кид вернулся в Линкольн, и я отправилась в родной округ. По пути встретила вас.

   — Вернувшись сюда, я так понимаю, вы не сидели сложа руки? — заметил Холидей.

   — Не сидела, — вновь улыбнулась Шарлотта.

   — Если убьёте Кида, то закончите карьеру охотницы? Купите небольшой милый домик и осядете? Или вернётесь преподавать в школу?

   Шарлотта покачала головой.

   — За сегодня я заработала больше, чем принесли бы мне три года работы учителем. К тому же позаботилась о том, чтобы бандит больше никого не убил. Я нашла своё призвание.

   Холидей внимательно посмотрел на компаньонку.

   — Вы совершаете большую ошибку, — сказал он.

   — Это вряд ли.

   — Ваша смелость меня восхищает, но происходит она от невежества, — пояснил Холидей. — Пока никто не знает, кто вы и чем занимаетесь, и вам даже каким-то образом удалось убить семерых. Некоторое время ещё сможете скрывать свою личность, а может, и нет… Зато когда убьёте Кида, о вас услышат все. Тогда самым мудрым решением будет сменить имя и поселиться где-нибудь в Чикаго, Балтиморе или другом городе к востоку от Миссисипи, — он отодвинул тарелку с едва початым стейком и подался вперёд. — Вы понимаете, что больше вы не простой наблюдатель? Став охотницей за головами, вы сделали себя мишенью для пары сотен кровожадных убийц. Единственная причина, по которой вы всё ещё живы, по которой бандиты прямо сейчас не целятся в вас через окно или дверь, это их неведение. Они ещё не проведали, кто вы и чем промышляете.

   — Так будет и впредь, — ответила Шарлотта.

   — Уже поздно, — не уступал Холидей. — О вас знает помощник шерифа, знаю я, и знает, наверное, Гаррет. Знают законники на севере, которые вам платили.

   — Они служители закона, — напомнила Шарлотта.

   — Думаете, они вас не сдадут, когда какой-нибудь отчаянный бандит приставит им револьвер ко лбу и потребует назвать того, кто получал награду за Кида?

   — Над этим надо покумекать, Док, — ответила Шарлотта. — А вы — вы сдали бы меня?

   Холидей покачал головой.

   — Нет, но я уже ходячий труп, и у меня нет семьи.

   — Буду иметь в виду, — снова пообещала Шарлотта, — однако я уже порядком наловчилась в новом ремесле. Не желаете ли десерта? — неожиданно, улыбнувшись, сменила она тему.

   — Нет, спасибо.

   — Ну, и я воздержусь, — сказала Шарлотта, поднимаясь из-за стола. — Идёмте, Док, я кое-что вам покажу.

   Оставив на столе золотой доллар, она направилась к двери. Холидей шёл рядом за ней.

   — Куда мы идём? — спросил он.

   — То, что нам нужно, находится в миле за городом. Пешком дойдёте? — Шарлотта оглядела его хрупкую фигуру. — Нет, думаю, отправимся в экипаже.

   Они заглянули в конюшню через квартал от ресторана, и Шарлотта арендовала кабриолет и лошадь. Она же взяла в руки поводья, когда устроилась с Холидеем на сиденье, и погнала лошадь вперёд. Через несколько минут они уже были в полутора милях за пределами города. Когда остановились, Холидей первым выбрался из экипажа и помог вылезти из него Шарлотте.

   — Итак, — сказал он, — до заката остался всего час. Что вы мне хотели показать?

   — То, что помогает мне не бояться.

   Она отошла в сторонку футов на пятьдесят, собрала полдюжины камней и разложила их на земле в ряд, на расстоянии примерно в фут друг от друга. Затем вернулась к Холидею, достала револьвер и, отдав дантисту сумочку, взялась за оружие обеими руками. Прицелилась и сделала шесть выстрелов с интервалом в две секунды. Пять камушков разлетелись на части; земля возле шестого взорвалась фонтанчиком.

   Разрумянившись и улыбаясь, Шарлотта обернулась к Холидею.

   — Ну как? — спросила она.

   — В вас не стреляли, — ответил её спутник.

   — Я всех опередила, не дала и шанса.

   — Легко сказать. Метко ли вы стреляете, когда приходится нырять в укрытие?

   — Чёрт подери, Док! Я привезла вас сюда, чтобы вы посмотрели на меня и успокоились. Не надо больше волноваться!

   — Я довольно хорош, — ответил Холидей, когда Шарлотта перезаряжала револьвер, — но когда доходит до перестрелки, то за себя беспокоюсь.

   — Что-то мне не верится, — заметила Шарлотта.

   — Даже если я и не волнуюсь во время боя, то лишь потому, что почти мёртв.

   Немного подумав, он предложил:

   — Занятный был эксперимент. Проведём ещё один?

   Окинув Холидея подозрительным взглядом, Шарлотта наконец ответила:

   — Проведём.

   — Не переживайте, — успокоил её Холидей, — никто в вас стрелять не станет.

   Вынув револьвер, он опытным глазом осмотрел местность и пальнул в сторону низенького куста. Оттуда выскочил перепуганный кролик.

   — Застрелите его, — велел Холидей.

   Шарлотта вскинула оружие, но кролик через каждые два прыжка менял направление, и женщина в конце концов сдалась, опустила револьвер.

   — Я не хотела убивать его, — вяло произнесла она.

   — Если бы хотели, результат был бы иной? — спросил её Холидей.

   — Я ведь не на удирающих кроликов охочусь, а на мужчин, которые никуда не спешат.

   — Запомните, — предупредил Холидей, — если бы Кид не подозревал всех вокруг, если бы никуда не спешил, его давно уже не было бы в живых, и за него не назначили бы такую награду. Если до своей смерти он успеет прикончить сотню человек, то семьдесят пять или восемьдесят из них будут охотниками за головами.

   Шарлотта пристально посмотрела на Холидея.

   — А может, вы просто хотите напугать меня, чтобы избавиться от конкурента?

   Холидей глубоко вздохнул и выдавил улыбку.

   — Восхищаюсь вашей отвагой, Шарлотта. Искренне восхищаюсь.

   «Смелостью, но не мозгами… и не инстинктом самосохранения. Однако в храбрости вам, миссис Брэнсон, и правда не откажешь, хотя толку от неё при встрече с малышом Билли не будет никакого».
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   Холидей сидел за столом в «Синем павлине», самой большой таверне в городе — как обычно, в компании стакана и бутылки виски. Всего в заведении имелось столов тридцать, и все они были заняты: за одними играли в покер, за другими просто собрались выпить и поболтать приятели. Холидей скучал по игре, по азарту, однако ему не хватило бы денег даже на вступительный взнос, и потому он развлекал себя пасьянсом; приятно было просто подержать колоду в руках.

   Он торчал в «Павлине» с заката. Причин засиживаться там не было — как и уходить, если только Эдисону не понадобится помощь. К последнему, кстати, Холидей успел наведаться: спросил, началась ли работа в долине. Работа началась, но до её завершения оставалось дня два.

   — Чёрная девятка — к красной десятке, — произнёс знакомый голос.

   — С возвращением, — не поднимая головы, ответил Холидей. — Ты уже разделался с прославленным мистером Гарретом?

   — Скоро разделаюсь, — пообещал Кид. — Сесть не пригласишь?

   — Располагайся, — сказал Холидей. — Не вижу причин гнать тебя, — добавил он с улыбкой, — всё равно, даже при желании, не навредим друг другу.

   Кид хихикнул в ответ и подвинул стул.

   — Ну, как поживаешь, Док?

   — Спасибо, ничего, — ответил Холидей. — Приятно, что спросил.

   — Не смейся надо мной, Док, — совершенно спокойно и незлобиво предупредил Кид. — В этом чёртовом округе у меня, кроме тебя, и друзей-то нет.

   — Если верить слухам, твои друзья не доживают до седых волос, — заметил Холидей. Кид напрягся, а он продолжил: — Не то чтобы ты их сам убиваешь, просто ведёшь очень опасную жизнь, и напарники, которые владеют оружием не так хорошо, как ты, обычно долго не живут.

   Дослушав его, Кид заметно расслабился.

   — Я ведь не собирался становиться бандитом или убийцей, знаешь ли, — сказал он. — Просто так вышло. В конце концов начинаешь делать то, что у тебя получается лучше всего.

   — Где ты так выучился стрелять?

   Кид пожал плечами.

   — Если честно, сам не знаю. В детстве, пока мы жили в Нью-Йорке и в Канзасе, я даже с игрушечными револьверами не играл, не мечтал быть стрелком и, даже получив собственное оружие, не особенно с ним упражнялся. Просто как-то опоясался кобурой, выхватил револьвер и выстрелил — сразу же попал, куда метил. С тех пор всегда попадаю. Револьвер у меня — что палец указательный.

   — Таких, как ты, называют прирождёнными талантами, — заметил Холидей. — Многие не могут попасть туда, куда пальцем тычут.

   — Думаешь? — спросил Кид. — Из твоих уст это звучит как похвала.

   — Ну, и покровительство Римского Носа не вредит здоровью, — добавил Холидей.

   — Кто говорит о покровительстве? — возмутился Кид.

   — Джеронимо.

   — Наслышан о нём, хотя лично не встречал.

   — Считай, что тебе повезло, — сказал Холидей. — А Римского Носа ты встречал?

   — Да, — кивнул Кид, — просто он зовёт себя иначе.

   — Вокини?

   — Точно. Зачем ему такое имя?

   — Не все краснокожие говорят по-нашему, — ответил Холидей. — Джеронимо, например, зовётся Гоятлай.

   — Что ты заладил: Джеронимо то, Джеронимо сё?.. — вскинулся Кид. — Он разве не торчит в лагере к югу от Тумстоуна?

   — Трудно сказать, — улыбнулся Холидей. — Он как Римский Нос — куда хочет, туда и перемещается.

   — Я думал, апачи ненавидят нас, бледнолицых, а ты, смотрю, спокойно общаешься с этим Джеронимо?

   — Общался — как и ты с Римским Носом.

   — Чего Джеронимо от тебя хотел?

   — Что хотел, то уже получил, — ответил Холидей.

   — Не знал, что ты наёмный стрелок, — признался Кид. — Кого пристрелил для апача?

   — Никого.

   — Не понимаю, — нахмурился Кид. — Он просил тебя об услуге, так? Что ты для него сделал, и как он тебе отплатил?

   — Помнишь вокзал, на котором мы познакомились? Примерно в дне пути отсюда, на запад?

   — Ну да, — усмехнулся Кид. — Вот я тебя тогда одурачил!

   — Одурачил, это да, — признал Холидей.

   — Ну, и что там с этой станцией?

   — Её больше нет.

   Кид рассмеялся.

   — Джеронимо заплатил тебе, чтобы ты сжёг железнодорожный вокзал? Почему он сам этого не сделал?

   — Я не то чтобы его сжёг, — произнёс Холидей, — а сам Джеронимо не мог разрушить вокзал, потому что на постройке лежало защитное заклятие команча по имени Белый Орёл.

   — Ох и тошнит меня уже от этой магии, словами не сказать! — пожаловался Кид. — Джеронимо — воин. Отчего сам никого не убивает и не жжёт станции?

   — Он не просто воин, — ответил Холидей. — В первую очередь он шаман. Если бы Джеронимо мог самостоятельно разрушить станцию, то сделал бы это. У него не получилось, вот он и обратился ко мне.

   — И ты согласился? Вот так запросто? — спросил Кид, щёлкнув пальцами.

   — Нет, — покачал головой Холидей, — мы заключили сделку: я ему, он мне. Баш на баш.

   — Как он отплатил?

   Холидей пристально посмотрел на Кида.

   — Прежде я тебя убить не мог. Зато теперь, через пару дней у меня, может, появится шанс.

   — Может, — напрягся Кид, — выйдем и прямо сейчас решим дело?

   Холидей покачал головой.

   — Повторится то же, что случилось в тумстоунском борделе… А пока, — добавил он после небольшой паузы, — у меня есть к тебе деловое предложение.

   — Слушаю, — ответил Кид, холодно глядя на Холидея.

   — В одном отеле со мной остановилась женщина, — произнёс Холидей. — Её зовут Шарлотта Брэнсон.

   — Ни разу о такой не слышал.

   — Познакомлю вас при первой возможности, — продолжал Холидей. — Ты к ней внимательно присмотришься и запомнишь в лицо.

   — А после?

   — Не убивай её.

   — Я что, по-твоему, хожу по улицам и убиваю женщин, когда мне приспичит? — возмутился Кид.

   — Нет, я так не думаю. Всего лишь прошу: увидишь миссис Брэнсон — сразу уходи, не попадайся ей на глаза. Разве это так трудно?

   — Ну не знаю…

   — Это моё тебе предложение, — сказал Холидей. — Ты обещаешь не убивать её, я обещаю, что не придётся выяснять, кто из нас двоих лучший стрелок.

   — Да ты к ней неровно дышишь, к этой дамочке? — развеселившись, спросил Кид. — Я слышал, Большеносая Кейт ужасна в гневе.

   — Она отсюда за сотни миль, — ответил Холидей. — И вообще, Кейт — уже моя забота. Ну как, мы договорились?

   — Во-первых, скажи: с какой стати мне вообще знакомиться с этой Брэнсон?

   — У неё на тебя большой зуб.

   — Серьёзно?

   — Ты убил её мужа, — сказал Холидей.

   — Брэнсон, Брэнсон… — нахмурившись, пробормотал Кид. — Не припомню никакого Брэнсона.

   — Он случайно угодил на поле битвы линкольнской войны.

   — Тогда ему следовало не соваться под пули… Или ещё лучше, затесаться в наши ряды.

   — Восхищаюсь твоим чувством сострадания.

   — В меня тогда тоже стреляли. Я не виноват, что мистер Брэнсон угодил на линию огня.

   — Никто тебя и не винит, — ответил Холидей. — Я лишь хочу знать: мы договорились?

   — Давай-ка уточним, — задумчиво насупился Кид, — если я не пристрелю женщину, которую в жизни не встречал и которую не узнаю, если ты не ткнёшь в неё пальцем, то мы станем друзьями?

   — Я и так твой друг, — ответил Холидей, — однако это не помешает мне выследить тебя и пристрелить, если ты убьёшь Шарлотту Брэнсон.

   — Я спрошу чуток по-другому: если я не убью её, то нам с тобой не придётся стреляться?

   — Даю слово.

   — Пожмём друг другу руки? — Кид подался через стол к Холидею.

   Дантист осторожно протянул руку, и тут за соседним столом, где играли в карты, раздался радостный возглас: кто-то сорвал большой куш. Кид, не обращая на чужую радость внимания, энергично тряс руку Холидею. Было больно, однако Холидей даже не поморщился. Лишь когда Кид отпустил его, размял онемевшие пальцы.

   — Хватка у тебя хлипкая, Док, — заметил паренёк.

   — Когда мне было четырнадцать, говорили, что я жму руку крепко, — ответил Холидей. — Похоже, соврали.

   Кид рассмеялся.

   — Ты мне нравишься, Док! Сразу понравился! — с этими словами он потянулся к бутылке.

   — Я попрошу ещё стакан, — сказал Холидей.

   — Не надо, — отказался Кид и отпил большой глоток прямо из горла. — Славное пойло. Что это?

   — Обычный кентуккийский виски. Должно быть, Аристид или Индус его кое-чем разбавили.

   — Это что ещё за черти? — насмешливо спросил Кид.

   — О них тебе лучше расскажет Бэт Мастерсон, — ответил Холидей. — На самом деле, я о них и узнал-то от Бэта. Аристид стал первым победителем Кентуккийского дерби, основанного лет шесть-семь назад. Индус был самым быстрым скакуном после Американского Затмения.

   — Американское? Затмение?

   — Своё Затмение было у англичан, вот люди и придумали, как их различать.

   — Откуда Мастерсон всё это знает? — спросил Кид.

   — Он сперва был спортивным обозревателем, потом юристом, — ответил Холидей.

   — Вы дружили?

   — Время от времени.

   — Какой-то ты ветреный, — неодобрительно произнёс Кид.

   — Мы с Бэтом никогда особенно не были близки, просто ладили неплохо и почти всегда воевали на одной стороне.

   — В Канзасе я видел, как играют в бейсбол, — поделился опытом Кид. — Глупый спорт.

   Холидей, который во время беседы раскладывал пасьянс, закончил и, собрав карты, перетасовал их. Начал новый кон.

   — Может, партейку в блэкджек на двоих? — предложил Кид.

   Холидей покачал головой.

   — У меня с деньгами туго.

   — У великого Дока Холидея туго с деньгами? Не верю!

   — Веришь, не веришь, но если я проиграю, придётся расплачиваться из наградного фонда за твою голову. Я тебя убью.

   Кид буквально взревел от смеха.

   — А я через пять минут пошлю за деньгами, — произнёс чей-то голос, и Холидей с Кидом обернулись. Возле двери стоял помощник шерифа Гаррета.

   — Привет, Док, — поздоровался он.

   — Вечер добрый… — начал Холидей. — …так и не спросил вашего имени.

   — Нейт, — ответил помощник. — Нейт Кросли.

   — Вечер добрый, Нейт, — закончил Холидей.

   — Отстань от нас, — велел законнику Кид. — Мы сидим тихо, никого не трогаем.

   — Я и не говорил, что вы дебоширите, — ответил Кросли. — Я сказал, что пошлю за деньгами через пять минут после того, как Док тебя порешит.

   — А если я его убью? — возмущённо спросил Кид.

   — Пошлю за деньгами, когда тебя убьёт его подружка. Чёрт, если не ошибаюсь, она с оружием даже лучше управляется.

   Кид резко обернулся к Холидею.

   — Женщина, насчёт которой мы сговорились… она охотница?

   — Бывает, что она охотится, да, — признал Холидей.

   — Она приехала по мою душу?

   — Я видел её в деле, — ответил Холидей. — Она тебе не ровня. Увидишь её — не убивай, просто иди своей дорогой. Убийством пожилой вдовы славы не заработаешь.

   — Ну и чёрт бы с ней, — произнёс Кросли. — Дождёмся Гаррета, он и убьёт Кида. Сэкономим десять тысяч из карманов налогоплательщиков.

   — Хватит с меня твоих шуточек! — взорвался Кид. — Думаешь, раз ты законник, то ты лучше других? Чёрт, да я сам был законником!

   — Ты? — переспросил Холидей.

   — Даже не сомневайся, — ответил Кид. Шея у него побагровела. — В марте 1878 года я был одним из Регуляторов[5], самых крутых законников. Круче нас никого не было.

   — Слыхал про таких, — заметил Холидей.

   — Великие были законники, — саркастично произнёс Кросли. — Первым делом порешили шерифа Билла Брэди и его помощника, Хиндмана.

   — У меня почти вошло в привычку убивать помощников шерифа! — прорычал Кид.

   — Вот вернётся Гаррет, потявкай-ка на него, — ответил Кросли. — Босс рассказывал, как задал тебе взбучку…

   — Врёт!!! — взревел Кид, вскочив на ноги; люди за столиками кто разбежался, кто упал на пол.

    

   

    

   — Тогда убей его и оставь этого милого господина в покое, — сказал Холидей.

   — Никто не смеет задирать меня, — прорычал Кид.

   — Нейт, может, вам уйти и подыскать другое питейное заведение? — предложил Холидей.

   — Уйду, когда сочту нужным, — ответил Кросли. — У меня не меньше, чем у других, права оставаться здесь.

   — Отлично! — отрезал Кид. — Вот и оставайся!

   Кросли даже сообразить ничего не успел, а он уже выхватил револьвер. Бах-бах-бах-бах! Законник упал замертво. Прошло минут пятнадцать, прежде чем рассеялся дым; пахло порохом. Тишина повисла гробовая.

   — Есть ещё кому что сказать? — прокричал Кид, обращаясь ко всем сразу.

   Никто не ответил, и тогда он обернулся к Холидею.

   — Как насчёт тебя?

   Холидей поднял руки над столом.

   — У нас уговор. На помощника он не распространялся.

   — Хорошо, — всё ещё злой, ответил Кид. — Пока живи.

   Он вышел из таверны, и к телу Кросли — проверить, точно ли он мёртв — бросилось несколько человек.

   Холидей встал, оправил на себе одежду и, спрятав колоду в карман, вышел. Возвращаясь в отель, он думал: если бы долину к этому моменту очистили, смог бы он тогда противостоять Киду? Рискнул бы жизнью? Ответа Холидей не ведал, в чём откровенно себе и признался.
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   — Я уверен, что прогресс есть, — сказал Эдисон. Он сидел на кожаном диване в вестибюле «Гранд Отеля». Напротив, на мягких стульях устроились Холидей и Бантлайн.

   — Беда в том, что проверить это можно лишь на двух людях, — добавил механик, закуривая тонкую сигару.

   — Вообще-то, на одном, — поправил его Эдисон.

   — Нет, на двух, — не пожелал сдаваться Бантлайн. — На Римском Носе и Джеронимо.

   — На одном, — настаивал Эдисон. — Если план сработает, мы раньше времени обезвредим покровителя Дока. Оно нам надо? Долину, — обернулся он к Холидею, — очистят через день-другой, и только тогда вы с Кидом останетесь без защиты.

   — Зачем ограничиваться одним или двумя шаманами? — спросил Холидей. — Колдун есть у каждого племени.

   — Верно, — ответил Бантлайн, — но за тобой приглядывает один конкретный колдун, а за Кидом — второй. Остальные, может, и участвуют в сдерживании наших войск, однако до вашего противостояния им дела нет.

   — Как скоро будет готово то, что вы придумали? — спросил Холидей, прихлёбывая из фляжки.

   — Не знаю, — пожал плечам Эдисон. — Чёрт, по-моему, оно уже готово, только нуждается в проверке. Я даже вот что скажу, — внезапно просияв, заявил он, — если я на правильном пути, если мой принцип верен, то Соединённые Штаты распространятся от побережья Атлантического до побережья Тихого океана ещё при моей жизни.

   — Если эта штуковина сработает на Римском Носе, тебе останется развернуть её на Джеронимо, и дело сделано, — сказал Холидей.

   — Сомневаюсь, — покачал головой Эдисон. — Джеронимо и Римский Нос — самые сильные шаманы, однако помимо них, практически в каждом племени есть и свои врачеватели. Поодиночке они немногого стоят, зато если объединят усилия…

   — А они объединят? — спросил Холидей.

   — Понятия не имею, — признался Эдисон. — Но этого стоит ожидать.

   — Есть лишь один способ проверить, — сказал Бантлайн. — Если получится устранить эту парочку — Римского Носа и Джеронимо, — то можем начинать всей нашей многомиллионной массой форсировать Миссисипи. А нет — так нет.

   — Что за принцип вы открыли? — спросил Холидей. — Звуковой? Электрический?

   — Одно другому не мешает, — ответил Эдисон. — Нужен невероятно мощный источник тока, чтобы заставить работать ультразвуковой прибор.

   — И это только чтобы одолеть Римского Носа и Джеронимо или их посланников, которые всегда исподтишка за нами следят, — добавил Бантлайн. — Если Том окажется прав, представь, какой мощности должна быть волна неслышного звука, чтобы накрыть других шаманов в Колорадо или Монтане, или на Тихоокеанском побережье.

   — То есть нам предстоит лишь испытание?

   — Верно, — сказал Бантлайн. — Если прибор сработает, мы получим настоящую машину смерти.

   — Желаю удачи, — произнёс Холидей. Лицо Эдисона светилось воодушевлением, и он испугался, как бы друг-изобретатель не пустился в двухчасовые рассуждения о том, как преобразовать невидимый ток в неслышный звук. Холидей даже почти обрадовался, когда в вестибюль вошёл Пэт Гаррет. Шериф направился прямиком к трём друзьям.

   — Мне нужно от вас официальное заявление, Док, — сказал он.

   — Я тоже рад вас видеть, — ответил Холидей.

   — Чёрт подери, Док! Билли Кид застрелил Нейта Кросли, а вы и пальцем не пошевелили, чтобы остановить убийцу!

   — Они даже не договорились выйти на улицу и там выяснить отношения, — ответил Холидей. — Кид выхватил револьвер и уложил Нейта… никто ничего сообразить не успел! Я сам растерялся.

   — Почему вы не пытались предотвратить убийство?

   — Пытался: велел вашему помощнику заткнуться и не задирать Кида.

   — Проклятье! — закричал Гаррет. — Мы с вами единственные люди на всей этой драной Территории, кто мог бы остановить Кида, но вы ни чёрта не пожелали сделать!

   Холидей отогнул лацкан сюртука.

   — Значок видите?

   — А без значка вы никого убить не можете? — прорычал Гаррет.

   — Знаю, в дешёвых романах об этом не писали, однако в перестрелке у кораля «О-Кей» я носил значок, — Холидей улыбнулся. — Говорят, вы не всегда носили звезду. Я даже слышал, будто вы с бандитом по прозвищу Билли Кид были товарищами.

   — Через полчаса, — краснея от злости, пробормотал шериф, — у меня в конторе!

   Он развернулся и вышел из отеля.

   — Я, конечно, слышал, что вчера убили помощника шерифа, — признался Бантлайн. — Не знал только, что при этом присутствовал ты, Док.

   — Не могу же я всё время напиваться в отеле, — как ни в чём не бывало ответил Холидей.

   — Кид правда застрелил того бедолагу?

   Холидей кивнул.

   — Тот дуралей вовремя не сообразил, что кровь у Кида слишком горяча.

   — Тебя послушать, так помощник сам виноват, — заметил Бантлайн.

   — Если дразнишь пуму, и пума нападает на тебя — кто виноват? — спросил в ответ Холидей.

   — Разве пума умеет отличить добро от зла? — вмешался в дискуссию Эдисон.

   — Вряд ли, — сказал Холидей.

   — Значит, её надо умертвить, прежде чем она кого-нибудь задерёт.

   — Думаю, это и есть цель любого законника, — мрачно усмехнулся Холидей.

   — Удивительно, — произнёс изобретатель, — я третий раз в одном с Кидом городе, а так и не увидел его воочию.

   — Было бы на что смотреть, — успокоил его Холидей. — Самый обыкновенный парнишка с необыкновенными способностями.

   — Он тебе нравится, Док? — подозрительно спросил Эдисон.

   — За последние годы мне кто только из убийц не нравился… Да, с Кидом мы неплохо ладим, хотя трудно симпатизировать тому, кто готов тебя пристрелить в любую минуту, из прихоти.

   — Он ведь пока не может убить тебя.

   — Симпатизировать ему от этого не легче, — улыбнулся Холидей.

   — Ещё говорят, что он очень молод и не очень образован, — сказал Бантлайн.

   — Раз уж Джонни Ринго мёртв, а Джон Уэсли Хардин сидит за решёткой, я остаюсь единственным образованным стрелком на свободе. Кид в большинстве, пенять ему за неграмотность не очень-то умно, — ответил Холидей. — Что до юного возраста… чёрт, я самый старый из заметных стрелков, хотя мне всего-то тридцать два. Наша профессия не предполагает долгожительства.

   — Думаю, в конце концов я его повстречаю, — сказал Эдисон.

   Холидей кивнул.

   — Если прежде никто его не застрелит.

   — Кому это вообще по силам? — спросил Бантлайн. — Кроме тебя?

   Холидей пожал плечами.

   — Ещё дня два, и плакала его неуязвимость. За голову Кида назначена самая большая награда, ему достаточно будет лишь повернуться спиной не к тому человеку. Это может быть даже не стрелок — просто оголодавший доходяга, который рискнёт ради денег и славы и которому достанет смелости выстрелить в неподвижную цель с расстояния футов в двадцать.

   — Интересно, почему этого прежде не случилось?

   — Потому, что цену за голову Кида задрали всего месяц назад, а ещё у него превосходные чутьё и рефлексы, и последние несколько месяцев пули его не берут. Ну, — поднялся на ноги Холидей, — пора мне в контору к шерифу, пока он не явился за мной с оружием наготове.

   — Не посмеет! — фыркнул Бантлайн.

   — Год или два назад он ещё разбойничал вместе с Кидом, — напомнил Холидей, — а шерифом заделался потому, что хватило ума сообразить: любой, кто ездит с Кидом, рано или поздно погибает. Либо от руки закона, либо от руки самого Кида.

   Холидей ненадолго задумался.

   — Мне не доводилось убивать шерифа, хотя я бы с радостью пристрелил Джонни Биэна ещё там, в Тумстоуне. Местного представителя закона я тоже убивать не намерен, потому что приехал по другим делам, так что пойду-ка я к нему в контору, пока он сам за мной не явился.

   Он покинул бар, вышел в вестибюль и уже оттуда — в изнуряющую жару Нью-Мексико. По пути коснулся полей шляпы, приветствуя двух дам, кивнул знакомому владельцу салуна и наконец дошёл до конторы Гаррета.

   — Вот, держите, — сказал Гаррет, указав на лист бумаги у себя на столе. — Читать и писать, я думаю, умеете?

   Холидей ответил красноречивым молчанием.

   — Ах да, — сообразил Гаррет, — вы же дантист, значит, умеете. Опишите всё, что произошло в таверне, и оставьте подпись, вот здесь внизу. Тогда мне будет, что предъявить в суде, если кто-то перережет вам тощее горло или похитит вас из города.

   Холидей подошёл к столу и взглянул на лист бумаги.

   — Мне нужны перо, чернила и стул.

   — Вот вам перо и чернила, — ответил Гаррет, подвинув ему через стол письменные принадлежности. — Стул себе сами возьмите.

   Холидей принёс стул и, присев, меньше чем за три минуты записал показания. Поставил роспись и вернул листок Гаррету.

   — Я вам не больно-то нравлюсь, а? — сказал шериф.

   — Не больно-то, — ответил Холидей.

   — Надеюсь, вам хватит ума не закорешиться с Кидом?

   — Он мне нравится больше вашего, однако я на его сторону не встану.

   — Вот и отлично, — обрадовался Гаррет. — С вами обоими мне бы пришлось туговато.

   Холидей одарил шерифа холодным взглядом.

   — Вы бы не справились с нами и поодиночке, даже в самый свой счастливый день, сами знаете. Так что продолжайте строить из себя бесстрашного шерифа, и рано или поздно кто-нибудь убьёт Кида за вас.

   — Вы меня в деле не видели!..

   — Если вам повезёт, то и не увижу, — ответил Холидей, поднимаясь из-за стола. — Показания мои у вас есть, и я возвращаюсь в бар. Буду пить дальше, если вы, конечно, не хотите показать себя в деле прямо сейчас. Тогда предупреждаю: человек я беспощадный, стреляю сразу на поражение.

   Они с шерифом некоторое время мерялись силой взгляда, потом Холидей развернулся и вышел из конторы на улицу.
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   Эдисон забарабанил в дверь Холидея. Он принёс новости: бригады рабочих не покладая рук трудились день и ночь и вот расчистили долину, убрали мусор и отвели пути.

   — Надеюсь, этот чёрт Джеронимо уже всё знает, — пробормотал в ответ Холидей.

   — Знает, — долетел с улицы чужой голос. Холидей подошёл к окну и увидел, как с карниза снялась и улетела птичка.

   — Спасибо, Том, — поблагодарил изобретателя Холидей. Он стал одеваться, и Эдисон покинул номер. Ночью у Холидея случился страшный приступ. Настолько сильный, что платок безнадёжно пропитался кровью — никакая стирка не спасла бы его теперь, и потому Холидей при выходе из отеля просто выкинул ставшую бесполезной тряпку. Заменил её новой, кипенно-белой.

   По непонятной причине из-за кашля аппетит не пропал, как это обычно случалось, и Холидей заглянул в ресторан к Мейбл Гримзли, где его проводили за обычный столик. Холидей заказал три яйца, тост и кофе, а пока он ел, в ресторан заглянула Шарлотта Брэнсон. Она тут же направилась к столику Холидея.

   — Не возражаете, если присяду?

   — Буду только рад, — ответил Холидей. — Простите, что не приветствую стоя, у меня выдалась тяжёлая ночка.

   — Чахотка?

   — Да.

   — Должен быть способ вас вылечить! — убеждённо сказала Шарлотта.

   — Том Эдисон уверяет, что вскоре такой способ появится, — ответил Холидей и кисло улыбнулся. — Правда, прежде надо мной насыплют холмик земли, и он порастёт маргаритками.

   — Не говорите так! — строго упрекнула его Шарлотта.

   — Ну хорошо, — пожал плечами дантист, — пусть будут бархатцы.

   — Док, умоляю…

   — Новая профессия заставляет вас желать людям смерти, — заметил Холидей. — Мысли о ней не должны вас расстраивать.

   — Меня расстраивает мысль о вашей смерти, — ответила Шарлотта. Подавшись вперёд, она тихонько произнесла: — Я узнала, где скрывается Билли Кид. После завтрака отправлюсь даровать смерть ему.

   — Забудьте о нём, — сказал Холидей. — Я знаю, на что способны вы оба. У вас, Шарлотта, ни шанса.

   — Я же не собираюсь вызывать его на дуэль, Док, — улыбнулась Шарлотта.

   — Как же вы тогда намерены поступить?

   — Представлюсь налоговым чиновником, — ответила она. — Денег просить не буду, скажу, что приехала для оценки. Владелец собственности меня не прогонит.

   — А что потом?

   — Когда хозяин ранчо успокоится, подберусь к Киду поближе, на расстояние, с которого точно не промажу, и продырявлю ему затылок.

   — Вы уверены, что он один, без подельников? — спросил Холидей.

   — Я почти уверена, что не один, — ответила Шарлотта. — Он ведь на ранчо укрылся.

   Холидей моментально умолк, когда Мейбл лично подала ему завтрак, а Шарлотта воспользовалась возможностью и сделала заказ. Затем, уверенный, что ни Мейбл, ни официанты его не услышат, Холидей продолжил:

   — Я отправлюсь с вами.

   — Я думала, мы друзья, — негодующе сказала Шарлотта. — Кид — мой.

   — Я просто буду вас прикрывать, — успокоил её Холидей. — И так понятно: на ранчо ещё с полдюжины ковбоев, которые и близко вас к Киду не подпустят.

   — Док, если вы отправитесь со мной, стрельбы будет много, — ответила Шарлотта. — Если же я поеду одна, выстрел будет всего один — и после всё закончится.

   — Ваша отвага не делает вам чести, — покачав головой, произнёс Холидей. — Она происходит от невежества.

   — Проклятье, Док! — зло воскликнула Шарлотта. — Я избавила общество от семерых бандитов, и опасность не грозила мне ни секунды.

   — Кид — не простой бандит, — возразил Холидей. — Я знал всего двух человек, которые сравнились бы с ним в скорости и меткости.

   — Билл Хиккок и?..

   — Нет, не Хиккок. Джонни Ринго, который мёртв, и Джон Уэсли Хардин, который гниёт в техасской тюрьме. Я — третий.

   — От ложной скромности вы точно не умрёте.

   — Не берусь говорить, кто из нас троих победил бы Кида — и победил бы вообще, — однако точно знаю одно: ни у какого другого известного мне стрелка — включая мою нынешнюю компанию — не было бы и шанса.

   — Говорю же, Док: честного поединка не будет. Я дождусь, пока Кид успокоится и ослабит бдительность, а там уже отправлю мистера Бонни в небытие.

   — Бдительности он никогда не ослабит.

   — Если сегодня возможности убить его не представится, я скажу, что мне надо вернуться в контору и свериться с бумагами, что вернусь через день или два. Вот только мне, — насупилась Шарлотта, — этого сильно не хочется: через день или два Кид может исчезнуть с ранчо, а может, даже с Территории Нью-Мексико.

   Холидей кивнул.

   — Правильно рассуждаете.

   Мейбл Гримзли принесла чай и бисквиты Шарлотте и забрала у Дока пустую тарелку.

   — Так я вас убедила? — спросила Шарлотта, когда Мейбл скрылась на кухне.

   — В том, что собираетесь провернуть дело самым безопасным для вас способом? Полностью убедили.

   — Отлично, наконец мы разобрались и договорились. Чем думаете сегодня заняться?

   — Поеду с вами, — ответил Холидей.

   — Док!

   — То, что вы собираетесь обстряпать задуманное самым безопасным способом, ещё не значит, что вы не собираетесь совершить фатальную глупость… раз уж не можете попасть с десяти шагов в бегущего кролика.

   — Да как вы не поймёте?! Кид будет неподвижен.

   — Тогда вам не потребуется прикрытия, и я не стану хвататься за оружие.

   — Вы настаиваете? — глубоко вздохнув, сдалась Шарлотта.

   — Настаиваю, — мрачно улыбнулся Холидей.

   — Полагаю, отговорить вас можно, только пристрелив? Жаль, — невольно улыбнулась она, — что за вашу голову награды не дают. Ну хорошо, — ещё раз вздохнула она, — едем вместе, но помните: Кид — мой.

   — Конечно-конечно, — ответил Холидей.

   — Так вы не возражаете?

   — Я возьмусь за Кида, только если — или тогда, — если — или когда — он убьёт вас, а этого я допустить не намерен.

   — По правде сказать, — ответила Шарлотта, намазав маслом бисквит и откусив от него кусочек, — мне так спокойнее. Если уж кому и доверить прикрывать мне спину, то только Доку Холидею. М-м, — отпив чаю, нахмурилась она, — сахара не хватает.

   Холидей сделал знак Мейбл, чтобы та подала сахар, и пригубил кофе.

   — Если убьёте Кида, то вернётесь домой и оставите охоту за головами? — спросил он.

   — В самом начале я так и думала поступить, — призналась Шарлотта. — Но если уж я смогу пристрелить Билли Кида, то с какой стати мне оставлять промысел?

   — С такой, что вы лет на пятнадцать старше любого из тех, за кем охотитесь, — объяснил Холидей. — Вам это ни о чём не говорит?

   Не дождавшись ответа, Холидей продолжил:

   — Шарлотта, никто из тех, кто живёт оружием — законно или нет — не дотягивает до седых годов. Лишь немногие счастливчики умудряются дожить до среднего возраста, как бандиты, так и законники.

   — Ваш друг Уайетт Эрп уже почти перешагнул заветный порог, — напомнила она.

   — У него хорошие образованные друзья.

   — Док, — подумав немного, произнесла Шарлотта, — я ещё не решила. Подумаю над этим, когда покончу с Кидом.

   — Ваша жизнь, — пожал плечами Холидей. — Вам ею и распоряжаться…

   — Рада, что вы это признаёте.

   — …и будет жаль, если она прервётся лет на двадцать или тридцать раньше положенного.

   — Может, сменим тему? — попросила Шарлотта. — Пожалуйста.

   — Будь по-вашему, — согласился Холидей. — Чёрт, ещё ни разу мне не доводилось переспорить женщину. Ну, — допив кофе, спросил он, — и когда мы отправляемся туда, куда отправляемся?

   — Прямо сейчас.

   — Можете обождать хотя бы с полчасика?

   — Вы сказали, что ночка выдалась тяжёлой, — озабоченно припомнила Шарлотта. — Вам опять плохо?

   — Нет, напротив, мне лучше, — ответил, вставая, Холидей. — Встретимся тут же. Повозка есть?

   — Я арендовала кабриолет. Не люблю верховую езду.

   — В этом мы с вами похожи, — заметил Холидей. — Ждите, я скоро вернусь.

   Он покинул ресторан и направился к обветшалому магазину, в котором Эдисон и Бантлайн устроили временную мастерскую. Несмотря на фасад, здание выглядело уникальным: электрическое освещение над входом и электрический дверной звонок (и уж, конечно, имелась пара-тройка защитных устройств). Холидей хотел постучаться, но тут дверь открылась. На пороге стоял Бантлайн.

   — Доброе утро, Док, не рановато ли?

   — Утро доброе, Нед. Мне нужна помощь. Можно отнять пару минут вашего с Томом драгоценного времени?

   — Это пожалуйста. Проходи.

   Бантлайн провёл Холидея внутрь; помещение было завалено проводами, батареями и устройствами, о назначении которых оставалось только гадать. Эдисон, склонившись над столом, строчил что-то у себя в блокноте (без которого, похоже, никуда не выходил).

   — Привет, Док, — поздоровался изобретатель, оторвавшись от записей. — Чем могу помочь?

   — У тебя сохранилась латунная броня, которую вы с Недом изготовили перед боем у кораля «О-Кей»? — спросил дантист.

   — Да, — ответил Эдисон, — но это лишь прототип. Дай неделю, и мы состряпаем что-нибудь получше.

   — Недели у меня нет. Шарлотта едет за Кидом уже сейчас.

   — Шарлотта? — переспросил Бантлайн. — Миссис Брэнсон?

   — Она самая, — подтвердил Холидей.

   — Какого дьявола?.. — пробормотал себе под нос механик и вдруг улыбнулся. — Только не говори, что она — охотница за головами!

   — Ладно, не скажу.

   — Это же просто чудесно! Её никто не заподозрит. Она может подкараулить бандита прямо на улице и пристрелить его! Добыча и понять ничего не успеет.

   — Вы двое спелись бы, — кисло заметил Холидей.

   — Если Кид приезжает в город, то зачем тебе броня? Пусть он присядет где-нибудь выпить, а уж Шарлотта его и кокнет.

   — Доку нужна награда, не забыл? — вмешался Эдисон.

   — Чёрт! — воскликнул Бантлайн. — И правда, совсем из головы вылетело.

   — Если Шарлотте нужна голова Кида, пусть забирает, — произнёс Холидей. — Я уж как-нибудь иначе заработаю нужную сумму. Беда в том, что Шарлотта не намерена ждать Кида в городе. Она пронюхала, где он прячется, и едет за ним. Это на ранчо, недалеко от города.

   — С ума сошла! — произнёс Бантлайн. — Стреляться с ним должен ты.

   — Первый выстрел — за ней. Я только прикрываю её.

   — Приведи Шарлотту к нам, — попросил Бантлайн. — У нас осталась броня Моргана Эрпа. Думаю, за пару часиков сумеем подогнать её…

   — Начнёшь обмерять Шарлотте бёдра и грудь, и она тебя пристрелит, — полушутя заметил Холидей. — А вот если увидит броню на мне, тогда, может, ещё подумает.

   — Хорошо, — согласился Бантлайн. — Давай тогда сначала облачим тебя.

   — Мне закрой только ноги и левое плечо, — попросил Холидей. — Снаружи настоящее пекло, броня тяжёлая, а до ранчо ехать где-то с час. Мне и так дышать тяжело, не хватало ещё, чтобы латунь давила на грудь. Правая рука должна быть легка и свободна.

   — Клиент всегда прав, — ответил Бантлайн, роясь в ящиках и коробках, пока не нашёл нужную. Открыл её и достал броню. Латунь сияла как начищенная.

   — Жаль, нет для тебя оружия, Док, — произнёс Эдисон, помогая Бантлайну надевать броню на Холидея. — «Бантлайн спешиал» был создан для убийства неодушевлённого трупа. Он поразил Джонни Ринго, зато против живого человека бесполезен.

   — Понимаю, — сказал Холидей, разводя ноги, чтобы на него надели поножи и набедренные пластины. Затем он встал неподвижно, пока Бантлайн застёгивал наплечник.

   — В Тумстоуне я уже спрашивал, — произнёс Бантлайн, — спрошу и сейчас: тебе точно не нужен шлем? Поверх него можно и шляпу надеть.

   Холидей покачал головой.

   — Ты ведь не со здоровым человеком беседуешь. Не хочу, чтобы что-то мешало озираться по сторонам.

   — Тогда, — сказал Бантлайн, отступая на шаг и оглядывая Холидея, — ты готов.

   Холидей вышел из мастерской и хотел было прикрыть за собой дверь, но та уже захлопнулась самостоятельно. Дантист вернулся в ресторан Мейбл Гримзли, где его дожидалась Шарлотта.

   — Что это на вас такое? — спросила она, разглядывая латунную броню.

   — Последний писк нью-йоркской моды, — ответил Холидей. — Не желаете примерить дамскую версию наряда?

   Подумав немного, Шарлотта мотнула головой.

   — Нет, броня меня выдаст. Какой же оценщик разъезжает в кирасе и поножах?

   — Ну, тогда поехали?

   Снаружи они немного поспорили, кому ехать на пассажирском сиденье: и Холидей, и Шарлотта так и норовили уступить его друг другу. В конце концов сговорились, что оба сядут на широкие козлы под навесом. Тронувшись, они минуты за три выехали за пределы города и отправились за головой Билли Кида.
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   Холидей не мог не отметить определённой монотонности пейзажа, что простирался на сотни миль, аж до самого Тумстоуна. По такой земле езжай ты хоть верхом на лошади, в дилижансе, на повозке или даже иди пешком — всё равно поднимешь клубы пыли. Из растений попадались редкие кактусы да полынь; деревья были не выше десяти футов. Половина колодцев пересохла. Время от времени на пути попадались кролики, изредка птицы или койоты… Холидей, как ни силился, не мог понять: каким образом эта земля умудряется прокормить стада скотины, которым в свою очередь кормить поселенцев. Он достал платок, но — в кои-то веки — не за тем, чтобы откашляться в него кровью, а чтобы утереть пот. Хотел было отхлебнуть виски, но передумал — отпил воды из фляги, предусмотрительно оставленной конюхом под кучерским сиденьем.

   Жаль, «Бант лайн» не запустила маршрут до Линкольна. Можно было бы сесть в салон латунного дилижанса на мягкое кресло и прокатиться с ветерком. Однако Холидей ни за что не позволил бы Шарлотте одной ехать в кабриолете. Поэтому старательно не обращал внимания на жару, пыль и мух.

   — Ну, вы готовы сказать, куда мы направляемся? — спросил он, когда они проехали мили три.

   — На ранчо Джоша Брэди, — ответила Шарлотта. — Судя по добытым мною сведениям, он промышлял конокрадством с самого переезда в округ Линкольн.

   — Конокрадством? — нахмурился Холидей. — Мне казалось, Кид промышляет угоном скота.

   — Что в лоб, что по лбу, — отмахнулась Шарлотта. — Не понимаю, как он ещё банки грабить не начал.

   — Если Кид угонит скотину с мексиканского ранчо, — улыбнулся Холидей, — за ним погонится не так уж и много людей. Тут у Кида найдутся подельники, которые помогут убить обворованных скотоводов или прогнать их назад, за границу. Если же он ограбит банк Линкольна — или ещё какой другой, — по его душу придут все горожане и скорее всего владельцы большинства окрестных ферм. Даже Киду с такой оравой не справиться.

   — Об этом я не подумала, — призналась Шарлотта. — Теперь многое понятно.

   — Если собираетесь и дальше охотиться на бандитов, учитесь думать как они, — посоветовал Холидей.

   — А как вы этому научились? — спросила Шарлотта.

   — Не верьте всему, что пишут в бульварных романах, — ответил Холидей. — Меня никогда ни за что не судили, и я даже некоторое время ходил в помощниках маршала.

   — Кейт Элдер как-то раз вытащила вас из тюрьмы, разве нет?

   — Было дело.

   — Как вы это объясните?

   — Меня арестовали и готовились судить. — Холидей улыбнулся. — Как вы уже, наверное, сообразили, процесса не состоялось, вот меня и не судили ни за что.

   — По-моему, — расхохоталась Шарлотта, — вы слегка приукрашиваете.

   — Может быть, — пожал плечами Док.

   — В учебниках истории могут изложить иной взгляд на те события.

   — Ни мои, ни ваши подвиги не угодят на страницы учебников, — возразил Холидей. — Мы с вами — обломки кораблекрушения на волнах истории фронтира.

   — Кого же тогда, по-вашему, запомнят? — поинтересовалась Шарлотта.

   — По эту сторону Миссисипи? Для начала губернатора.

   — Лью Уоллеса? — удивлённо спросила Шарлотта. — Что он такого сделал? Ну, подкупил Кида во время процесса: даровал свободу в обмен на показания против других преступников.

   — Пару лет назад мистер Уоллес написал роман под названием «Бен-Гур». Эта книга переживёт всех нас. Перед поездкой на юг я познакомился с одним англичанином, этаким денди, по имени Оскар Уайльд. Замечательный писатель… хотя он, пожалуй, не в счёт, потому что в Америке только проездом, совершает турне. Есть ещё Джон Клам, написавший кучу обычных и передовых статей — чертовски хороших! — для «Тумстоун эпитаф».

   — Надо же, Джон Генри Холидей! — улыбнулась Шарлотта. — Оказывается, вы скрытый элитист!

   — Я умирающий человек с револьвером, — ответил он. — То есть могу позволить себе роскошь говорить откровенно.

   — Мне не нравятся подобные ваши речи.

   — Не хотел вас обидеть, — сказал Холидей. — Мы ведь празднуем рождение как чудо, забывая при этом, что смерть — продолжение всё того же процесса. В ней нет ничего особенного.

   — Сами-то в это верите?

   — А вы — нет?

   — Я — нет.

   — Любопытно, — произнёс Холидей. — Для того, кто убил столько людей, сколько убил их я — да и вы, пожалуй, — странно воспринимать смерть иначе.

   — Я просто говорю себе, что стреляю в дурных людей, без которых мир только станет лучше и безопаснее, — ответила Шарлотта.

   — Разница между нами в том, что я знал почти всех, кого убил, а вы ни с кем из своих добыч не общались.

   — И всё же вы ни разу не убили друга.

   Холидей вспомнил оживший труп, что год назад бродил по улицам Тумстоуна.

   — Ошибаетесь, я убил одного из лучших своих друзей.

   — Мне жаль, — сказала Шарлотта.

   — Зато мне — нет, — ответил дантист. — Его нужно было убить, он сам хотел смерти — окончательной. Мне, правда, легче от этого не было.

   — Вы говорите о Джонни Ринго?

   Холидей кивнул.

   Внезапно поднялся песчаный вихрь, и в лица Холидею и Шарлотте ударил песок. С минуту они ничего не видели, однако лошадь продолжала идти вперёд. Когда же ветер унялся и пыль осела, вдалеке показалось ранчо, а слева от него — три кораля.

   — Это оно? — спросил Холидей.

   — В коралях лошади, — заметила Шарлотта, — и мне подсказали ехать сюда. Значит, мы на месте, — она глянула на Холидея, нахмурилась и натянула поводья. — Как же мне объяснить ваше присутствие? Я об этом совсем не подумала.

   — Кид поймёт, что я не убивать его приехал. Пристрелить его была куча возможностей, как здесь, так и в Тумстоуне… Чёрт, — улыбнулся дантист, — он, поди, всё так же считает, что мы не можем друг друга убить.

   — Не можете? — переспросила Шарлотта.

   — Не беспокойтесь, — ответил Холидей. — Теперь он уязвим, как и мы с вами.

   — Всё равно нужно придумать, зачем вы приехали со мной.

   — Давайте так: я узнал, что вы едете на ферму, и кое-кто мне сказал, что на той же ферме прячется Кид. Я приехал выпить с ним и предупредить: Гаррет в городе и ищет его.

   — Кид на такое не купится, если увидит на вас броню.

   — Верно подмечено, — согласился Холидей и принялся разоблачаться. — А, всё равно никак не привыкну к этим железкам.

   Он сложил поножи и наплечник позади сиденья.

   — Теперь он мне поверит.

   — Думаете? — спросила Шарлотта.

   — А что? Я ведь скажу правду: Гаррет и правда ищет Кида, и кое-кто — точнее вы — сказали, что Кид прячется на этой ферме. Думаю, — помолчав, произнёс он, — для вас безопаснее будет подобраться к нему, когда мы станем пить, и Кид целиком сосредоточится на мне.

   Шарлотта подумала над предложением и согласно кивнула. Затем подстегнула лошадь.

   Над ними пролетела и устремилась вперёд, ловя потоки горячего воздуха, одинокая птица.

   «Было время, — сказал себе Холидей, — когда я посмотрел бы на неё, и подумал: о, птичка. Теперь гадаю: Римский Нос это или Джеронимо».

   Подъехав ближе, они разглядели трёх человек: двое кормили лошадей сеном, третий стоял на веранде и, опираясь плечом о подпорку навеса, следил за экипажем.

   — Будьте осторожны, — тихо произнёс Холидей. — Этого тоже разыскивают.

   — Как его имя? — спросила Шарлотта.

   — Не запомнил. Я ведь не охотник за головами.

   «Если речь не о том, кто наверняка укрылся в доме…»

   Ковбой на веранде поднял руку: стойте, мол.

   — Ближе не подъезжайте, — предупредил он. — Чего надо?

   — Это вы мистер Брэди? — спросила Шарлотта.

   — Его здесь нет. Я — Люк Беккет. Чем могу помочь?

   — Точно, Беккет — так его звали, — прошептал Холидей. — Не спускайте с него глаз.

   — Я из окружной налоговой конторы, — не моргнув глазом, соврала Шарлотта. — Мы слышали, что доходы у мистера Брэди повысились, и вот я здесь — для оценки имущества.

   В ответ Беккет хрипло рассмеялся.

   — Взгляните на дом, леди, и скажите: повысились у мистера Брэди доходы или нет?

   — Согласно нашим записям, у вас должно быть всего два кораля, — продолжала сочинять на ходу Шарлотта, — а я вижу целых три.

   — И что такого?

   — Я просто выполняю свою работу, сэр, — ответила Шарлотта. — Если улучшения в делах у мистера Брэди ограничиваются новым коралем, вряд ли мы повысим для него налог на имущество.

   — Он не платит налог на имущество.

   — Если и так, то уверена, этот вопрос с мистером Брэди обсудит другой работник нашей конторы. Я же приехала оценить имущество.

   — Вы всегда ездите в компании знаменитого убийцы? — спросил Беккет, указав на Холидея.

   — Я не люблю верховую езду, — ответил тот за Шарлотту. — Мы с Билли Кидом друзья. Я слышал, он здесь, и вот эта дама, миссис… забыл, как вас там?.. любезно согласилась меня подбросить.

   — Кида здесь тоже нет, — сказал Беккет. — Уехал по делам с Брэди.

   — Не возражаешь, если я укроюсь от солнца, пока моя попутчица делает своё дело?

   Беккет подумал немного и, пожав плечами, сказал:

   — Ладно, валяй. Только смотри, не трогай виски Джоша. Он без спросу никому его пить не позволяет.

   — Ещё утро, — заметил Холидей. — С чего мне угощаться его виски до полудня?

   — Про тебя всякое болтают, — ответил Беккет. — Ступай в дом, если хочешь, только пойло не трогай.

   — Близко к нему не подойду, даю слово джентльмена, — пообещал Холидей, слезая с козел и помогая спешиться Шарлотте. При этом попытался определить, где она прячет револьвер. «Только бы не в сумочке, — подумал дантист. — Иначе достать не успеет».

   — Не знаешь, когда вернётся Кид? — спросил Холидей у Беккета, пока Шарлотта отряхивалась от пыли.

   — Через день, может, два, — ответил ковбой.

   — А, ну ладно. Передай: встретимся с ним позже, в городе, — сказал Холидей, направляясь к дому.

   Он уже почти перешагнул порог, когда позади него раздался выстрел. Обернувшись, Холидей увидел Шарлотту, что стояла над трупом Беккета; у последнего в затылке зияла дыра от пули.

   — Надеюсь, насчёт награды вы не ошиблись, — сказала она, пряча небольшой револьвер в рукав.

   — Живо в дом! — резко произнёс Холидей, подойдя к Шарлотте.

   — Это ещё заче…

   — В ДОМ! ЖИВО! — повторил он.

   — Если думаете, что сможете получить награду…

   — Молчите! — отрезал Холидей. Со стороны кораля к ним бежали два ковбоя.

   — Простите, Док! — запоздало извинилась Шарлотта. — Я не хотела…

   — Прячьтесь. Я не смогу отстреливаться и ещё за вами приглядывать.

   — Могу помочь.

   — Я попытаюсь решить дело мирно. Идите уже, быстро!

   Он встал над телом Беккета, а Шарлотта неохотно попятилась к дому.

   — Чёрт возьми! — прорычал один из ковбоев. — Зачем вы его застрелили?

   — За его башку дают награду, — ответил Холидей.

   — Дьявол, да за нас за всех дают награды! — сообщил второй. — Что с того?

   — Ты за это заплатишь! — взревел первый.

   — Протри глаза и попытайся меня вспомнить, — осадил его Холидей.

   Ковбои, щурясь на яркое солнце и прикрывая глаза руками, вгляделись в его лицо.

   — Проклятье! Док Холидей!

   — Вот именно, — ответил дантист. — До вас мне дела нет и зла я на вас не держу. Ну так что, ещё хотите спросить с меня за убитого?

   — Нельзя же вот так приехать и застрелить человека!

   — Мне можно. За ваши головы дают награды. Итак, выбирайте: либо уйдёте, живые и здоровые, либо я везу в город ваши трупы.

   — А, нам-то что? Вот вернётся Кид, он тебя и кончит.

   — Мудрое решение, — похвалил ковбоя Холидей. — Теперь медленно достали пушки и бросили на землю.

   Двое медленно потянулись за револьверами. Тот, что стоял слева от Холидея, решил попытать счастья, резко схватился за рукоять… и получил пулю между глаз. Его приятель, видно, даже не думал рыпаться, однако машинально дёрнулся, но не успело его оружие покинуть кобуры, как грянул второй выстрел, и мёртвый ковбой упал прямо на труп товарища.

   — Я определённо рада, что за вас не дают награды! — восхищённо произнесла Шарлотта. Она вышла из дома и встала рядом с Холидеем, пока тот осматривал место бойни.

   — Кид не хуже меня, а может, даже лучше, — ответил дантист. — У вас против него ни шанса.

   — Это мы ещё поглядим.

   — Чёрт подери, Шарлотта! Вам хватило глупости убить Беккета на глазах его приятелей. Как же вы собираетесь подкараулить Кида?

   — Уж где бы я ещё подкараулила Беккета? — обиженно произнесла Шарлотта.

   — Неужто вы думали, что другие два ковбоя продолжат как ни в чём не бывало кормить животных? — не унимался Холидей.

   — Я думала, что мы бы с вами на пару уложили обоих.

   — А я думал, что вы поднаторели в убийстве ничего не подозревающих людей, когда они стоят или сидят спиной к вам. Эта ваша игрушка бьёт точно в цель с расстояния не больше десяти шагов. Что бы вы делали, если бы те двое открыли огонь с того же места, с которого хотели пристрелить меня?

   — Признаюсь, об этом я не думала, — смущённо произнесла Шарлотта.

   — Вы убили восьмерых, — сказал Холидей. — Всё это время вам необычайно везло. Валите-ка лучше из этой профессии, пока живы и здоровы.

   — Я ведь не из-за денег ввязалась в охоту, — ответила она. — Награды — это так, приятные мелочи. Я лишь хочу отомстить убийце мужа.

   Холидей понял, что не хочет ни в чём убеждать Шарлотту, стоя на жаре подле трёх трупов, и решил попробовать ещё разок попозже. Он привёл лошадь к веранде и попросил Шарлотту помочь погрузить тело Беккета в кабриолет, поскольку один бы не справился. Затем они закинули в повозку и трупы двух других ковбоев.

   — Кстати, — сказала Шарлотта по пути в город, — тех двоих убили вы. Если за них и правда положена награда, то деньги ваши, я настаиваю.

   — Я не за наградой ехал, — ответил Холидей. — Я компаньона защищал.

   — Одно другому не мешает, — возразила Шарлотта. — Бандиты мертвы, и либо награда достаётся вам, либо не покидает казны государства.

   — Ну, если так…

   Показав трупы Пэту Гаррету, Холидей узнал, что за каждого из убитых назначено аж по тысяче долларов.

   Той же ночью он нагрянул в «Синий павлин» и присоединился к игре в фараон в дальнем углу зала. Две тысячи долларов превратил в восемьдесят семь сотен; когда игра закончилась, и солнце встало из-за горизонта, Холидей подсчитал прибыль и решил: куш сорван немаленький, так что, возможно, с Билли Кидом не придётся стреляться вообще.
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   — Вчера вы обращались со мной очень грубо, — напомнила Шарлотта за завтраком у Мейбл Гримзли.

   — Вы угодили в опасную ситуацию и отказывались меня слушать, — ответил Холидей.

   — Я лишь хотела сказать, что вы были правы, и я это признаю.

   — Тогда, может, заодно признаете, что я прав и в другом: вам пора покинуть стезю охотницы. Ну, или хотя бы держаться подальше от Билли Кида.

   — Это не просто охота, Док, — сурово проговорила Шарлотта. — Это моя месть.

   — Оставьте отмщение Господу, — попросил Холидей.

   — Вы бы сами оставили?

   — Нет, — признался дантист, — но мне одна дорога, в ад. Для вас, может, ещё не всё потеряно.

   — Я обязана, ради памяти Дуэйна.

   — Вашего мужа? — уточнил Холидей, и Шарлотта кивнула. — Вы не думали, а вдруг он хотел, чтобы его вдова жила дальше?

   — Я и планирую жить дальше.

   Что-то в выражении её лица подсказало Холидею: спорить, по крайней мере в этот раз, бесполезно. Вздохнув, он принялся за тост.

   Подошла Мейбл Гримзли с дымящимся кофейником и заново наполнила им чашки.

   — Должна ещё раз поблагодарить вас, Док, — сказала хозяйка. — С тех пор, как я повесила в витрине рекламу о том, что вы у меня обедали, клиентов прибавилось вдвое.

   Она улыбнулась.

   — Вот если бы вы ещё попросили вашего друга Уайетта Эрпа заглянуть ко мне…

   — Он теперь женатый человек, ищет финансового счастья на севере, — ответил Холидей.

   — Тогда, может, попросите заглянуть сюда Кида? Так будет даже лучше.

   — Как увижу его — попрошу.

   — Благодарю, Док.

   — Пока вы не ушли, Мейбл, сколько я вам должен?

   — Нисколько, Док.

   — Тогда ещё раз благодарю.

   Мейбл изобразила неуклюжий книксен и, прихватив кофейник, вернулась на кухню.

   — Я слышала, фортуна вам вчера улыбнулась, — сказала Шарлотта, помешивая сахар в кофе.

   — Предпочитаю думать, что это проявился мой самый большой талант, — с улыбкой ответил Холидей. — Однако вы правы, мне вчера повезло.

   — Уж постарайтесь не потратить всё сегодня, — попросила Шарлотта, улыбаясь в ответ.

   — Я больше не стану играть, — пообещал Холидей. — Мне нужна была определённая сумма денег, дабы провести последние месяцы жизни в санатории. Вчерашнего куша мне хватит. Как-то у меня уже была куча денег, и я всё спустил за карточным столом. Больше такой глупости не повторю.

   — Значит, возвращаетесь в Лидвилл?

   — В конце концов — да.

   — В конце концов? — нахмурилась Шарлотта.

   — Вместе с Томом и Недом.

   — Так вы ждёте друзей! — догадалась она. — Я не признавалась, но было время, когда мне думалось, что вы прибыли в Линкольн с намерением лишить меня радости отмщения Билли Киду.

   — Ну, зачем же мне его убивать? Теперь-то? — ответил Холидей. — Мы с ним оба знаменитые головорезы, из одного теста леплены.

   — Чёрт возьми, Док, — упрекнула его Шарлотта, — к чему такие речи?

   — Какие такие?

   — Дескать, вы злодей, завтра вам помирать, и вы отправитесь прямиком в преисподнюю… Знаете, как это расстраивает?

   — Не всех, с кем я общаюсь, — ответил Холидей. — Я говорю так потому, что иначе это скажут за меня знакомые. Простите, если расстроил вас.

   Шарлотта глубоко вздохнула.

   — Что собираетесь делать, Док? С вашими образованием и манерами стоит лечить зубы где-нибудь в Джорджии. Самая подходящая профессия, — улыбнулась она, — если вам нравится причинять людям боль.

   Холидей не сдержался и хохотнул.

   — Тут вы меня подловили, миссис Брэнсон, мэм.

   — Так вы из-за чахотки бросили профессию?

   — Вы удивитесь, — кивнул Холидей, — как скоро бегут от вас пациенты, если кашлять на них кровью.

   — Зато за покерным столом никто не возражает?

   — Когда в середине стола лежит несколько сот долларов, — с улыбкой отвечал Холидей, — никому нет дела до того, что на купюрах кровь.

   — Да, наверное, вы правы.

   — Давайте лучше сменим тему. Негоже рассуждать о крови и хвори за столом да при дамах.

   — Ну, я уже закончила есть, — ответила Шарлотта. — Впрочем, вы правы, сменим тему.

   — Поговорим о долгожительстве? — предложил Холидей.

   — С какой стати? — с любопытством спросила Шарлотта.

   — Если желаете попрактиковать долгожительство, запритесь у себя в номере и не покидайте его несколько дней.

   — Почему?

   — Прежде вам не доводилось убивать пособников Кида, но вчера мы получили куш за троих его приятелей. Те, кто ошивался у конторы Гаррета, видели, как мы выгружали тела.

   — Почему же тогда несколько дней? Почему не месяц или год? Не могу же я прятаться вечно. Да и не хочу!

   — Кид приедет в город и начнёт расспрашивать о том, кто убил его приятелей. Впрочем, профессия у него такая, что подельники и приятели мрут как мухи, поэтому Кид не потратит на поиски больше дня. К тому же он не разбирается в женщинах, и если никто не ткнёт в вас пальцем, поиски ему вскорости опостылят, и он возвратится в обычное своё укрытие, куда-нибудь на ранчо за городом.

   Шарлотта подумала над словами Холидея и ответила:

   — Четыре дня, не дольше.

   — Четырёх суток хватит, однако неделя — куда надёжней.

   — Четыре дня, — не уступала Шарлотта. — Я приехала убить Кида, а не прятаться от него.

   — Ну хорошо, — сдался Холидей. — Четыре так четыре.

   Он допил кофе и помог Шарлотте встать из-за стола. Затем они отправились назад в «Гранд Отель»; по пути, следуя по деревянному настилу, Шарлотта несколько раз останавливалась у витрин, восхищённо разглядывая привезённые с Востока наряды; в магазине смешанных товаров она купила книгу и кое-какие журналы, сказав: «Если уж придётся сидеть четыре дня взаперти, то надо будет себя чем-то занять. Не пялиться же в стенку». Минут через двадцать они уже входили в вестибюль гостиницы.

   Когда Шарлотта поднималась на второй этаж, ей повстречался Эдисон: изобретатель учтиво поклонился и уступил дорогу.

   Застав в вестибюле Холидея, он поздоровался:

   — Доброе утро, Док.

   — Здравствуй, Том.

   — Слышал, тебе вчера в «Синем павлине» крупно повезло. Надеюсь, удача тебе больше не изменяла?

   — Она при мне.

   — Вот и славно.

   — Можем возвращаться в Лидвилл, — продолжал Холидей. — Денег у меня на санаторий теперь хватит. То есть почти хватит. Впредь буду играть трезвым, пока не наберу недостающей суммы. Или, — он мельком улыбнулся, — просто помру чуть раньше срока.

   — Что ж, ты поезжай, а мы с Недом пока задержимся. Поработаем — если не здесь, то на заводе в Тумстоуне.

   — Зачем? — спросил Холидей. — Вы же приехали помочь мне. Теперь денег у меня достаточно — или почти достаточно, — и с Кидом я стреляться не собираюсь. Да и собирался бы, ваша помощь мне больше не требуется.

   — Док, мы приехали в Нью-Мексико, чтобы разрушить наложенное Римским Носом заклятье, — напомнил Эдисон. — Если ты не забыл, то правительство Соединённых Штатов платит мне именно за это, за средство противодействия магии шаманов. И сейчас, впервые за два года я добился успеха. Джеронимо и Римский Нос где-то поблизости, они используют магию, и именно здесь я должен сразиться с ними. Белого Орла убил ультразвук, но то был лишь один шаман из многих и далеко не самый сильный. Надо остаться и продолжить работу.

   — Может, и я тогда на пару недель задержусь? — предложил Холидей. — Местные картёжники отвратно играют в фараон, и потом, вам может понадобиться прикрытие.

   — Со всем уважением к тебе и твоему неоспоримому таланту, Док, револьвер мало чем поможет в борьбе с теми, кого мне поручено нейтрализовать.

   — Пусть так, я всё равно задержусь.

   «Уговорю Шарлотту сесть в дилижанс и вернуться на север, пока ей не прострелили голову».

   — Смотри сам, — ответил Эдисон и направился к выходу. — Я собираюсь на почту: спрошу, не прибыло ли заказанное оборудование.

   — Тогда ещё увидимся, — сказал Холидей и подошёл к стойке. — Сейф имеется? — спросил он у портье.

   — Да, сэр.

   Холидей достал из кармана вчерашний выигрыш, отсчитал восемь с половиной тысяч долларов и передал их портье.

   — И ещё расписочку, будьте добры.

   — Разумеется, Док, — ответил портье и, пересчитав деньги, выписал квитанцию.

   — Если обнаружится недостача, то вы узнаете, как медленно и не спеша я убиваю людей.

   — В таких предупреждениях нет нужды, Док, — обиженно — и слегка испуганно — ответил портье.

   — Ещё как есть, — возразил Холидей. — Вы только проследите, чтобы мне не пришлось выполнять таких обещаний.

   Спрятав квитанцию в карман, он вышел под палящее солнце. Постоял немного, прикидывая, в какой из многочисленных кабаков отправиться, и мысленно остановил выбор на «Синем павлине». В конце концов, он обобрал других его клиентов, так что справедливо будет потратить там немного денег.

   Холидей пересёк сухую пыльную улицу, посторонился, когда мимо проехал экипаж, коснулся полей шляпы и слегка поклонился трём дамам, что шли по деревянному настилу, выстрелил из пальца в сторону пробегавшего мимо мальчишки и схватился за грудь, когда сорванец всадил в него воображаемую пулю. Наконец Холидей дошёл до «Павлина»; в столь ранний час зал был заполнен лишь на треть; бармен подавал сэндвичи, виски и пиво.

   Не успел Холидей присесть, как за спиной у него раздался знакомый голос:

   — Я тебя обыскался.

   — Как нашёл? — спросил Холидей. — Присаживайся, выпей.

   — Я взбешён! — прорычал Кид, садясь напротив.

   — Прискорбно слышать, — ответил Холидей и, сообразив, что Киду, должно быть, такая фраза неизвестна, поправился: — Мне жаль.

   — Ты трёх моих друзей положил!

   — Вряд ли вы крепко дружили, — пожал плечами Холидей.

   — Ты вообще за каким дьяволом приезжал на ранчо? — закипая, спросил Кид.

   Холидей налил ему виски и жестом попросил бармена подать ещё стакан.

   — Хотел поговорить с тобой, — ответил он.

   — О чём?

   — Да так, о пустяках. Я без работы и в городе знаю человек трёх-четырёх.

   — Друзей-то моих зачем было грохать? — не унимался Кид. — Я знаю, это был ты. Больше никто бы с тремя за раз не управился. Ты убил хороших парней.

   «То есть ты сам сообразил, — догадался Холидей. — Не мог просто так завалиться к Гаррету и спросить, кто получил награду за головы Беккета и тех двоих. Вы ведь с шерифом не то чтобы дружите… Значит, и про Шарлотту не знаешь».

   — Буду честен, — соврал Холидей, — твои ребята меня не признали. Решили, будто раз тебя нет, их никто не прикроет, и я постараюсь убить их ради награды. Не успел я ничего объяснить, как они схватились за оружие… Что мне ещё оставалось?

   Кид долго и пристально смотрел на него. Затем кивнул и произнёс:

   — Тогда ясно.

   — Так мы снова друзья?

   — По крайней мере, не враги.

   — Надеюсь, ваш с досточтимым мистером Брэди вояж был успешен?

   — Ты такими словечками бросаешься, лишь бы выпендриться? — спросил, нахмурившись, Кид. — Я же знаю, ты на Востоке в школу ходил.

   — Постараюсь выразиться проще, — ответил Холидей. — Надеюсь, вы с Брэди получили всё, за чем ездили?

   — Почти. Нам подсказали, где можно раздобыть тридцать голов скота. На месте оказалось, что голов только восемнадцать, — Кид пригубил виски. Бармен тем временем подал чистый стакан Холидею. — Но мы их всё равно увели.

   — Здесь так сухо и пустынно, — заметил Холидей. — Там, откуда я родом, пятнадцать акров земли могут прокормить пятнадцать голов. Здесь та же территория едва ли прокормит одну тощую корову.

   — Непонятно, чего индейцы так цепляются за эту пустыню, и зачем она Штатам? — поддержал его Кид.

   — Ты не хочешь вернуться на ту сторону Миссисипи?

   Кид покачал головой.

   — Раньше только об этом и думал. Потом, в пятнадцать лет убил одного задиру, в шестнадцать убил ещё нескольких, и вдруг перестал быть Генри Маккарти или Генри Антримом. Я стал Билли Кидом, за которым охотится чёртова уйма народу. Подумалось, что по эту сторону Миссисипи желающих мне смерти меньше, что на Западе мне вряд ли выстрелят в спину.

   — Если говорить твоими словами, то выстрела в грудь ты не боишься? — спросил Холидей. Кид не ответил.

   — Должно быть, нет, — Холидей налил себе и выпил. — Откуда такое имя: Билли Бонни?

   — Нравится, как звучит. Будто в песне какой или стихе. Вот я и решил себя так называть. То есть называл, пока меня не окрестили «малышом», — он улыбнулся. — Лет в тридцать, думаю, это прозвище от меня отстанет.

   — Может быть, и отстанет, — согласился Холидей. — Имя-то громкое.

   — Я почти неграмотный, но люблю почитывать дешёвые книжонки про себя. Видел даже такую, где мы с тобой скорешились.

   — Всякое может быть.

   — Видел и такую, где мы стрелялись посреди улицы.

   — Поразительно, — улыбнулся Холидей. — Стоило Биллу Хиккоку один раз сразиться с кем-то на главной улице города, и вот уже всякий чёртов писака, который даже не был по эту сторону Миссисипи, считает, будто мы только и стреляемся, что посреди улицы.

   — Ты не спросил, кто кого, — напомнил Кид.

   — Ну ладно, кто кого?

   — Я тебя.

   — Значит, можно не стараться и не выяснять, кто из нас лучше, — снова улыбнулся Холидей.

   — Тебе что же, совсем неинтересно?

   — Что именно? Роман? Я его даже в руках не держал.

   — Нет, кто из нас лучше

   Холидей покачал головой.

   — Я всегда исходил из предположения, что любой мужик с револьвером не то чтобы непобедим, но пока никем не побеждён. Без нужды выяснять, кто лучше, не хотелось.

   — Складно рассуждаешь! — рассмеялся Кид.

   — Выпью за это, — поднял стакан Холидей.

   — Чёрт! Я говорил это в Тумстоуне, скажу и сейчас: ты мне нравишься, Док!

   — Мне от этого легче… и спокойнее, — улыбаясь, ответил Холидей.

   — Про тех троих с ранчо можешь забыть. Им поделом досталось, нечего было на Дока Холидея пушку наводить.

   — Я рад, что мы пришли к соглашению, — сказал дантист.

   — Знаешь, — произнёс Кид, — я прочёл ту книжонку и задумался.

   — Не вызвать ли меня на поединок?

   — Нет, — улыбнулся Кид. — О том, чтобы скорешиться с тобой.

   — Занятная мысль.

   — Обсудим?

   Холидей покачал головой.

   — Нет.

   — Дело во мне? — воинственно спросил Кид.

   — Отнюдь. Дело во мне.

   — Чахотка? — спросил Кид, и вся его воинственность в момент улетучилась.

   Холидей кивнул.

   — Мне осталось года два, в лучшем случае — три. Я даже знаю, где умру — сам выбрал себе местечко и комнату с милым видом.

   — Не лучше ли умереть быстро, с оружием в руках, прихватив с собой на тот свет парочку врагов? — спросил Кид. — Я бы предпочёл уйти так.

   — А я бы предпочёл вообще не уходить из жизни, — ответил Холидей. — Впрочем, выбирать не приходится.

   — Мой выбор всегда за мной, — возразил Кид. — В Сан-Диего есть один банк. Я прежде ни разу банков не грабил, Док, и хочу попробовать. Если победим, станем богаче королей. Проиграем — уйдём в буре огня, ни дня не проведём за решёткой. Про нас станут слагать песни и писать книги ещё сотню лет.

   — Точно так, наверное, думал Джон Уэсли Хардин, — ответил Холидей. — Он вот уже пять лет гниёт в тюрьме, и в ближайшее время никто его отпускать не собирается.

   — Его-то, может, и повязали, но меня не повяжут, ни за что, — ответил Кид.

   Холидей улыбнулся.

   — Когда его наконец повязали, награда составила четыре тысячи долларов. Для охоты на тебя причин в два с половиной раза больше.

   — Чёрт! — воскликнул Кид и раскраснелся от гордости. — Назови хоть кого-нибудь, за чью голову дают столько же, сколько за мою!

   — Здесь таких нет, — ответил Холидей, — только не по эту сторону Миссисипи. По ту, однако, был Джон Уилкс Бут, убийца президента Линкольна.

   — Окажи услугу, Док.

   — Какую?

   — Раз ты такой начитанный, выясни, сколько предлагали за голову этого Бута.

   — Хорошо.

   — У меня на ранчо Брэди ещё есть дела на несколько дней: нашли покупателя на скотину и на лошадок. Давай-ка встретимся здесь через неделю, в полдень, и ты расскажешь, что вызнал. Может, я успею обогнать Бута по цене за голову.

   — Договорились, — ответил Холидей.

   — Проклятье, надо было нам с тобой закорешиться, когда ты ещё не подцепил чахотку!

   — Когда я был здоров, тебе было что-то около трёх лет, — ответил Холидей.

   — Несправедливо, что сволочь Гаррет здоров как бык, а ты харкаешь кровью.

   — Ничего не попишешь.

   — Ну, я-то кое-что могу поправить, — заявил Кид. — С чахоткой не справлюсь, зато доброе здравие Гаррету могу подпортить.

   — С этим у меня проблем нет, — ответил Холидей. — Шериф мне не очень нравится.

   — Этот сукин сын два года был мне товарищем, потом отвернулся от меня и поклялся вздёрнуть на виселице, — Кид допил виски и встал из-за стола. — Я возвращаюсь к Брэди. Разузнаешь для меня про Бута, ладно?

   — Если такие сведения вообще есть.

   — И подумай над моим предложением: на пару со мной погибнуть в перестрелке с законниками, вместо того, чтобы медленно задыхаться в какой-то там больничке.

   Кид вышел из таверны, а Холидей, глотнув ещё виски, прикинул в уме: погибнуть в сиянии славы — достойная альтернатива смерти, к которой он уже приготовился.
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   Холидей проснулся и, прихватив трость, отправился позавтракать в ресторане Мейбл Гримзли. По пути его нагнал экипаж «Бант лайн»; дверь открылась, и из салона выглянул Эдисон — поманил к себе Холидея.

   — Откуда здесь эта штука? — спросил Холидей, указав на самоходный дилижанс.

   — Я телеграфировал Генри Уиггинсу в Тумстоун, и он прислал этот экипаж, — ответил Эдисон. — Я намерен почти каждый день выбираться за город и тестировать оборудование, так зачем тратиться на лошадей и коляску?

   — Здоровый расчёт, — усмехнулся Холидей. — А теперь, если можно, давай начистоту: правительство платит за всё, так почему бы не платить и за аренду лошадей с коляской? В чём подлинная причина?

   — Ну хорошо, — сдался Эдисон, виновато улыбнувшись. — Сидеть снаружи и подгонять лошадей невероятно жарко. У этой штуковины электрический двигатель, и лошадьми править не приходится. Мне вообще не приходится править повозкой, ведь Нед отрядил мне возницу, — Эдисон указал на кабинку сверху. — Выезжать за город — принципиально важно. Кстати, почему бы нам сейчас вместе не отправиться на испытания? Хочу протестировать кое-что на тебе.

   Холидей подозрительно взглянул на изобретателя.

   — Есть же возница. На нём и испытывай.

   — Не могу.

   — Такой ответ не годится, Том, — предупредил Холидей. — Единственное логичное объяснение, которое приходит мне на ум, такое: если ты вдруг убьёшь возницу, то не сумеешь сам отвести дилижанс в город, а пешком тебе идти не хочется.

   Эдисон засмеялся и покачал головой.

   — Я не сумею на нём испытать устройство, потому что он глух.

   — Когда ты убил Белого Орла, я тоже ничего не слышал, — напомнил Холидей. — Тем более ты уже знаешь, что устройство работает.

   — То, что я собираюсь испытать сегодня, намного мощнее. Радиус действия у него гораздо шире.

   — Ты точно нашёл верный принцип? — нахмурился Холидей. — На команче свисток сработал, зато Джеронимо он никак не повредил.

   — Я добавил кое-каких новых примочек, — ответил Эдисон. — В общем, либо едешь, либо нет. Мне не терпится проверить прибор, и я не могу тебя весь день уговаривать.

   — Ну хорошо, — сдался Холидей и полез в салон. — Посмотрим, чем я могу быть полезен тебе.

   — Одолжи трость, пожалуйста. Благодарю. Здорово, что ты её прихватил, — Эдисон трижды постучал набалдашником в потолок, и дилижанс тронулся в путь. — Вот недостаток глухоты возницы, — сказал изобретатель, возвращая Холидею трость, — он не услышит, даже если я проору ему, когда пора остановиться или ехать дальше.

   — Прекрасно тебя понимаю, — ответил Холидей.

   — Говорят, тебе вчера опять повезло за игорным столом.

   — Карта прёт, — кивнул Холидей, — я увеличил свой капитал где-то до тринадцати тысяч. Ещё неделька, и заработаю себе путёвку в Лидвилл, — помолчав немного, он уточнил: — Наверное.

   — Наверное? — выгнул бровь Эдисон.

   — Мне вчера поступило одно деловое предложение. Размышляю над ним.

   — Долгосрочное или краткосрочное?

   — Скорее всего, краткосрочное.

   — Не поделишься?

   — Нет, — покачал головой Холидей, — я пока ещё не определился.

   — Я видел, как ты заглядываешься на миссис Брэнсон и как меняешься в её присутствии, — заметил Эдисон. — Жениться не думал?

   — Кому охота замуж за умирающего доходягу? — спросил в ответ Холидей.

   — Ещё я видел, как миссис Брэнсон заглядывается на тебя и меняется в твоём присутствии, — снова улыбнулся Эдисон. — Лучше уж прожить пару лет в счастье, чем не прожить их вообще. Нет, правда, ты подумай.

   — Нет, если я не приму делового предложения, то вернусь в Лидвилл и остаток дней своих буду цапаться с Кейт.

   — Ну, — пожал плечами Холидей, — если ты этого хочешь…

   — Я скажу тебе, чего я не хочу, — ответил Холидей. — Я не хочу жениться на женщине, чтобы она менее чем через год сделалась мне сиделкой.

   — Разве Кейт не станет тебе сиделкой, если ты вернёшься в Лидвилл?

   — Кейт успела прожить со мной пару лет в счастье, а Шарлотта — нет, — напомнил Холидей. — К тому же я, вернувшись в Лидвилл, смогу оплатить работу настоящих сиделок. Я ведь, в первую очередь, за деньгами на сиделок сюда и приехал.

   — Ну ладно, — уступил Эдисон. — Твоя жизнь — она твоя. Не мне советовать тебе, как быть.

   — Спасибо.

   — За что?

   — За то, — улыбнулся Холидей, — что избавил меня от необходимости напоминать тебе об этом.

   — Прости, — улыбнулся в ответ Эдисон, — я слишком долго работал в одиночестве. Попрошу, наверное, Неда составить мне компанию, хоть и не нуждаюсь пока в его сверхпрочной латуни и золотых руках.

   — Так он вроде и не торопится покидать Линкольн.

   — О, рано или поздно он уедет, — ответил Эдисон. — Надеюсь, что поздно. Знаешь, чем он на самом деле желает заняться?

   — Понятия не имею.

   — Хочет стать издателем и продюсером.

   — Продюсером? — нахмурился Холидей.

   — Человеком, который устраивает представления вроде родео или спектакля, — уточнил Эдисон. — Представляешь? Такой гений и надумал заниматься этим… Того и гляди пригласит тебя и Энни Оукли[6] в Нью-Йорк, устроит показательные стрельбы.

   — Нед? — недоверчиво переспросил Холидей.

   — У всякого есть мечта, — ответил Эдисон, — и у Неда она такая. Ты вот о чём мечтаешь?

   — У меня желания попроще, — мрачно усмехнулся Холидей. — Откашливать мокроту вместо крови. А у тебя?

   — Изыскать способ, как побороть магию шаманов.

   Холидей покачал головой.

   — Это работа, Том. Как насчёт мечты?

   — Для меня это одно и то же, — ответил изобретатель. — От моего успеха зависит продвижение на Запад всей нации. Я мечтаю, чтобы меня не запомнили как человека, чей провал обрёк страну на прозябание к востоку от Миссисипи.

   Холидей пристально посмотрел на него.

   — Как-то к югу от границы я обобрал в покер восьмерых мексиканцев, и те погнались за мной. В Додж-Сити я спас Уайетта Эрпа, когда его загнали в угол человек двадцать. Однако твоей ноши не пожелал бы ни за что. Не знаю даже, кто бы ещё с таким грузом справился.

   — Заставь тебя необходимость, ты бы выдержал, — ответил Эдисон. — Нашёл бы выход, если б был единственным, кто вообще может его найти. Вот я и ищу.

   Холидей некоторое время молча смотрел на изобретателя, затем произнёс:

   — В жизни я немногих мог назвать своим другом, и горжусь, что могу называть другом тебя.

   — Спасибо, Док. Для меня это много значит.

   — Отлично, — сказал Холидей. Он слегка устыдился проснувшейся внезапно сентиментальности. — Давай уже пойдём и посмотрим, как убить Римского Носа и Джеронимо.

   Эдисон покачал головой.

   — Мы не станем их убивать, Док. Если их уничтожить, завтра же на их место встанут ещё два шамана. Нам надо нейтрализовать магию.

   — Как бороться с тем, чего не видишь?

   — Я осветил Тумстоун засчет того, чего не видно, — ответил Эдисон. — Ты видишь ток, приводящий наш дилижанс в движение?

   — Ладно-ладно, — сдался Холидей и пожал плечами. — Я всё равно в деле.

   — В деле, которое скоро должно закончиться, — заметил Эдисон, выглядывая в окно.

   Они проехали ещё с пятьсот ярдов, затем Эдисон вновь одолжил у Холидея трость, постучал в потолок… но дилижанс не остановился. Эдисон постучал ещё раз, и вот тогда уже самоходный экипаж встал.

   — Должно быть, мы ехали по кочкам, — сказал изобретатель, возвращая Холидею трость, — и возница первый раз не почувствовал стука. Или просто неверно истолковал его.

   — Когда ты перехватил меня на улице, трости у тебя не было, — заметил Холидей. — Как же ты его тогда тормозил?

   — Когда мы только отправились в путь, — улыбнулся Эдисон, — я вручил вознице записку с просьбой остановиться, если он увидит тебя или Неда, — он засмеялся и ткнул себя пальцем в лоб. — Гений, да и только.

   Холидей в ответ тоже рассмеялся и тут же закашлялся. Тогда Эдисон покинул салон, оставив друга одного. Через минуту приступ унялся.

   — Где твоё оружие? — спросил Холидей, выбираясь из экипажа и оглядывая пустой салон.

   — Предпочитаю называть его устройством, — ответил изобретатель. Из-под подушки кресла он достал большой ящик, открыл его и, сняв верхний слой мягкой набивки, извлёк на свет небольшой металлический предмет, умещавшийся в одной руке. Чем-то он напоминал револьвер, только без спускового крючка, прицела и полноценной рукояти.

   Потом Эдисон вытянул из ящика провод и подключил его к устройству. Прибор низко загудел.

   — Если этот гул — всё, на что оно способно, мы только зря потратили время, — заметил Холидей.

   — Нет, работает устройство совершенно бесшумно. Гудение — признак того, что оно запитывается от батареи. Ещё минутка — и прибор полностью зарядится.

   Как он и сказал, секунд через шестьдесят прибор умолк, и изобретатель отсоединил от него провод.

   — Ну ладно, — сказал Холидей, — что оно делает?

   — Это нам и предстоит выяснить, — ответил Эдисон.

   — Каким образом?

   — Сперва, — ухмыльнулся изобретатель, — надо обнаружить Джеронимо и Римского Носа. Они должны следить за нами.

   Холидей оглядел песчаную равнину.

   — Зрение у меня не хуже, чем у кого бы то ни было, но я не вижу нигде Джеронимо. Римского Носа я не встречал, но думаю, индейца бы приметил.

   — Напряги память, Док, — сказал Эдисон и направился к небольшой роще деревьев в четверти мили от дилижанса. — Как на тебя первый раз вышел Джеронимо? Ты говорил, что в переулке в Тумстоуне тебе повстречался гигантский змей, обернувшийся индейским воином.

   — Сукин сын! — выругался Холидей. — Джеронимо сам навещал меня в облике птицы: садился на карниз и заглядывал в окно гостиничного номера. В день, когда предложил лишить Кида защиты, если я уничтожу железнодорожную станцию, — он с новым интересом осмотрелся кругом. — Слева вижу двух ящериц, а в пятидесяти ярдах от дилижанса — кролика.

   Эдисон покачал головой.

   — Нет, это не он.

   — Откуда знаешь? — удивился Холидей.

   — Оттуда, — весело ответил Эдисон, — что сам его заметил.

   — Где?

   — Видишь крупную птицу, что сидит на вершине самого дальнего дерева?

   — Да.

   — Так вот, это он.

   — Повторяю: как ты узнал?

   — Это же бородатая неясыть.

   — Ну, бородатая… ну, неясыть, — произнёс Холидей. — Что с того?

   — Она обитает на северо-востоке Штатов, в Канаде, — ответил Эдисон.

   — Птицы, знаешь ли, перелетают с места на место. Вот и эта решила слетать на юг.

   — Слишком далеко на юг она забралась и слишком уж далеко на запад.

   — Доводы у тебя не очень, — заметил Холидей.

   — Есть и другие, — сказал изобретатель и глянул на часы. — Двенадцатый час, солнце почти в зените.

   — Это что-то должно мне сказать?

   — Бородатая неясыть — птица ночная, Док. Будь это настоящая сова, она бы ни чёрта при дневном свете не видела.

   Холидей посмотрел на птицу, та посмотрела на него в ответ.

   — Ну хорошо, убедил, — сдался дантист. — Как думаешь, кто это? Джеронимо? Римский Нос?

   — Не знаю, — ответил Эдисон. — Я даже не уверен, шаман ли это, или посланный им воин в обличье птицы, или птица, глазами которой шаман за нами следит. Самое прекрасное в том, что мне неважно. Главное — тут замешана магия, и нам надо проверить, сумеет ли моё устройство её нейтрализовать.

   — Минутку, — попросил Холидей. — Как ты вообще узнал, что за нами здесь будут следить?

   — На примере Белого Орла я доказал, что, в принципе, могу ликвидировать шамана. Будь ты на месте Джеронимо или Римского Носа, разве не стал бы за мной приглядывать?

   — А если на тебя нападут?

   — Если ничто из принесённого мною сюда сове не навредит, то волноваться не о чем. А если я только раню её, то сильнее навредить уже не смогу — даже если меня атакуют.

   — Ранить — не значит убить, знаешь ли, — подчёркнуто произнёс Холидей.

   — Чёрт возьми, Док, — раздражённо отозвался Эдисон, — не могу же я постоянно строчить заметки и выдавать теории. Нужно всё проверять на практике. Прости, — отдышавшись, извинился изобретатель, — я сорвался.

   — Не переживай, — ответил Холидей. — Я порой забываю, какое на тебя возложено бремя.

   Он глянул на устройство в руке у Эдисона.

   — Ну, и что мы дальше делаем?

   Эдисон резко взглянул на револьвер Холидея, затем на сову. Он не сказал ни слова, но было видно, что изобретатель напряжённо, стиснув зубы, думает. Взгляд его метался из стороны в сторону. Затем Эдисон щёлкнул пальцами и воскликнул:

   — Есть! Гениальная была мысль взять тебя с собой!

   Холидей присмотрелся к изобретателю — таким возбуждённым и радостным он его ещё ни разу не видел. Впрочем, сам Холидей радоваться не спешил.

   — Мне точно надо знать подробности?

   Некоторое время Эдисон, увлечённый новой мыслью, как будто не слышал его. Потом он словно вернулся с небес на землю.

   — Есть загвоздка, Док, — произнёс он. — Я могу пустить это в ход, — он поднял устройство, — и разозлить сову, обездвижить её или убить… или же вообще ничего не добиться. Тогда, имея на руках рабочее — или нерабочее — устройство, мы всё равно останемся без требуемых результатов. В конце концов, бородатая неясыть существует, и шансы, что эта сова прилетела сюда из Канады — один к сотне. Покрыла такое расстояние, сменила домашний климат на неблагоприятный местный… И один к тысяче — что она стала бы в разгар дня, в безоблачную погоду следить за нами. Шансы эти ничтожно малы и в то же время их надо учитывать. Вот здесь в игру вступаешь ты.

   — Каким образом?

   — Подойди к сове на близкое расстояние, с которого точно не промажешь, — в ответ на непонимающий взгляд Холидея Эдисон продолжил: — Выстрели в сову. Если убьёшь её, значит, это просто птица, которой не посчастливилось забраться так далеко от дома. Если же я прав, то пули не причинят ей вреда. И тут уже моя очередь вступать в игру.

   Холидей насупился.

   — То есть ты рассчитываешь, что я не смогу подстрелить птицу…

   — Верно, — подтвердил Эдисон. — Тогда мы убедимся, что сова — плод магии Джеронимо или Римского Носа, а то и совместных усилий этой парочки. Если же я сумею ранить неясыть, убить или ещё каким-то образом нейтрализовать действующую здесь магию, мы докажем, что изобретение работает.

   — А если ты ранишь сову, но не убьёшь?

   — Какая разница? Я пойму, что напал на верный след и просто усилю прибор.

   — Ушные затычки мне не понадобятся?

   Эдисон покачал головой.

   — Беззвучный шум не слышен ни людям, ни собакам, ни каким другим животным. Он вообще безвреден для человека и зверей. Он лишь нейтрализует магию.

   Холидей пожал плечами.

   — Надеюсь, ты прав. Давай уже наконец приступим к опыту.

   Эдисон согласно кивнул, и Холидей отправился к роще. Сова следила за его приближением, но даже не думала улетать. Тогда Холидей обошёл рощицу кругом, чтобы лучше видеть цель. Как-то неловко было стрелять в существо предположительно — точнее, наверняка — магической природы. Хотелось выхватить револьвер выпустить наскоро три пули и драпать, однако стрелять нужно было прицельно, дабы точно попасть в сову. Холидей приблизился к ней, медленно достал оружие, прицелился и выстрелил. Он слышал, как пуля с глухим «шмяк!» ударила в тело птицы, видел, как взметнулся в воздух пучок перьев, однако неясыть даже не шевельнулась. Её будто не задело вовсе. Холидей выстрелил ещё дважды, с тем же эффектом — то есть неэффективно вообще, — убрал револьвер в кобуру и вернулся к Эдисону.

   — Ты точно попал? — спросил изобретатель.

   — Абсолютно точно.

   — Тогда давай смотреть, верный я нашёл принцип или потратил неделю впустую.

   С этими словами Эдисон направил устройство на сову.

   — Ближе подойти не хочешь? — спросил Холидей.

   — Радиус действия у этого прибора — несколько миль, — ответил Эдисон. — В теории.

   Большим пальцем он нажал неприметную кнопку. Дантист не услышал ничего, даже низкого гудения, не увидел вспышки; из ствола ничего не вылетело, зато неясыть заверещала, сорвалась с места и хотела было улететь… но вспыхнула огненным шаром. На землю просыпалась горстка пепла.

   — Будь я проклят! — выдохнул Холидей.

   — Надеюсь, Соединённые Штаты судьба ждёт иная, — довольно улыбнулся Эдисон.

   — Это был не Джеронимо и не Римский Нос, да?

   — Скорее всего, — согласился Эдисон. — Они видели, что я сотворил с Белым Орлом, и должны были раскусить наш замысел, когда ты выстрелил в сову. Они бежали бы, однако шаман… или пусть это будут шаманы, ведь они следят за нами вместе — даже если птицу прислал только один — хотели, наверное, проверить, как далеко я продвинулся в своих изысканиях.

   — Ты же понимаешь, что ты теперь для них мишень? — предупредил Холидей.

   — В некотором смысле. Правда, шаманы ещё не знают, как подействует устройство непосредственно на них, и не догадываются, что у меня имеется в запасе. Может статься, остальные приборы куда опаснее. В общем, пока мне ничего серьёзного не угрожает.

   — А ты тот ещё оптимист.

   — Возможно, — ответил Эдисон, — хотя, чисто для исторической справки: с начала войны между наукой и магией это — первый раз, когда наука одержала победу в мелкой перестрелке.

   — Будь здесь Белый Орёл, он бы с тобой поспорил, — мрачно усмехнулся Холидей.

   — Хорошо, второй раз.

   Неистово жестикулируя, Эдисон велел вознице ехать назад в город. Когда изобретатель с Холидеем забрались в экипаж, дантист достал фляжку и предложил другу выпить.

   — Нет, спасибо. Мне ещё надо сделать заметки о сегодняшнем эксперименте, так что голова нужна трезвая.

   Холидей, отпив из фляжки, завинтил колпачок и убрал её в карман.

   — Я вот тут подумал, Том…

   — Да?

   — Что если птица была Джеронимо или Римским Носом?

   Эдисон глянул в окно и улыбнулся.

   — Очень маловероятно, — убеждённо произнёс он.

   — Ты так уверен…

   Эдисон указал на дерево за окном.

   — Видишь там на ветке белую птицу?

   — Да.

   — Полярная сова. Вероятность встретить такую посреди Нью-Мексико, в разгар дня, ещё меньше, чем наткнуться на бородатую неясыть.

   Холидей помахал сове рукой, и та махнула в ответ крылом — хотя позднее Холидей решил, что ему показалось.
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   Той ночью Холидей проиграл в покер три сотни долларов, затем выиграл пятьдесят в фараон и решил остановиться, пока не потерпел фиаско сродни тому, что постигло его в «Монархе», в ночь, когда Оскар Уайльд пришёл посмотреть на его игру. Утром он встал в десять часов. На карнизе за окном сидела птица. Холидей заговорил с ней, но птаха в ответ лишь защебетала и, стоило к ней приблизиться, упорхнула.

   Холидей спустился в вестибюль и, не застав там Шарлотты, вышел на улицу. Провёл ладонью по щеке и решил, что пора побриться. Отправился в цирюльню.

   — Могу вас и подстричь заодно, — предложил брадобрей, намыливая Холидею щёки.

   Тот хотел было отказаться, но, взглянув на себя в зеркало, решил, что и правда слегка оброс. Шарлотте определённо будет приятнее ужинать с ним, если он приведёт себя в порядок. С такими мыслями Холидей согласился на стрижку.

   — Чуть ранее заходил ваш друг, мистер Бантлайн, — сообщил цирюльник, беря в руки ножницы. — Пытался продать мне латунную бритву, — хихикнул он. — Представляете! Латунную бритву!

   — На вашем месте я бы купил, — ответил Холидей.

   — Вообще-то, мистер Бантлайн пытался втюхать мне две дюжины лезвий. Божился, что они никогда не затупятся.

   — Хотите верьте, хотите — нет, он говорил чистую правду.

   — Сколько у меня, по-вашему, рук? — усмехнулся цирюльник. — Если эти лезвия никогда не тупятся, что мне делать с двумя дюжинами таких?

   — Похоже, — улыбнулся Холидей, — Нед доизобретался до того, что разучился торговать.

   — Так он не брехал? — спросил цирюльник. — Лезвия и правда вечны?

   — Если Нед сказал, что вечны, значит, они вечны.

   — Вы его друг, Док. Передайте мистеру Бантлайну: четыре я ещё купить могу.

   — Как увижу — передам, — пообещал Холидей.

   — Ну ладно, не двигайтесь, сейчас я побрею вас настоящей бритвой.

   Минуты через три цирюльник закончил, и Холидей, заплатив гривенник, вышел на улицу. Проведя два года в Тумстоуне и Лидвилле — городах, которые Эдисон буквально открыл заново, — он никак не мог заново привыкнуть к лошадям у коновязей, к кучкам навоза на дороге и газовым лампам, что средь бела дня освещают тёмные уголки комнат.

   Холидей заглянул к Мейбл Гримзли и занял свой обычный столик. Мейбл сразу вышла к нему с чашкой в одной руке и кофейником в другой.

   — Ага! — сказала она. — Мой любимый клиент!

   — Скорее самый известный и зловещий, — ответил Холидей.

   — Это одно и то же, — улыбнулась хозяйка. — Сохраните за собой громкую дурную славу — и останетесь моим любимым клиентом.

   — Шарлотта к вам не заглядывала?

   — Часа два-три назад. Сказала, что у неё кое-какие дела, но не захотела беспокоить вас. Решила, раз вы накануне играли в карты, то встанете очень поздно.

   — Она была права отчасти, — криво усмехнулся Холидей. — В карты я проигрался и продрых только до девяти.

   Мейбл засмеялась.

   — Говорят, вы за две ночи выиграли несколько тысяч. Не может же вам всегда везти.

   — Не может, — согласился Холидей. — Однако мечтать не вредно.

   — Что заказывать будете, Док? Как обычно?

   Холидей уже думал взять, по привычке, тост и яичницу, однако тут понял, что сильно голоден. Должно быть, накануне ночью не успел нализаться как следует.

   — Мне, пожалуй, небольшой стейк.

   — Забавно, — улыбнулась Мейбл. — Готова была поклясться, что вы — Док Холидей.

   Она ушла на кухню, а он достал из кармана книжку. Холидей всё ещё читал её, когда Мейбл принесла завтрак.

   — Что у вас там? — спросила хозяйка, указав на книгу.

   — Биография президента Линкольна, — ответил Холидей. — Приобрёл в магазине смешанных товаров. — Закрыв книгу и отложив её в сторонку, он спросил: — Как думаете, сколько давали за голову Джона Уилкса Бута?

   — Кто он такой? — спросила Мейбл.

   — Убийца мистера Линкольна.

   Хозяйка задумчиво нахмурилась.

   — Сколько дают сейчас за Билли Кида?

   — Десять тысяч.

   — Ладно, тогда… пятнадцать?

   — Сотню тысяч, — улыбнувшись, произнёс Холидей.

   — За голову одного человека? — поразилась Мейбл. — Чёрт, даже за Джеронимо дают всего двадцать. Вот что бывает от начитанности, — пожала она плечами, — узнаешь кучу всего бесполезного.

   — Вот дочитаю и оставлю эту книгу вам, — пообещал Холидей. — Даже так, берите её сейчас. Всё, что мне было интересно, я вычитал.

   Мейбл покачала головой.

   — Без обид, Док, но мне хватает Доброй Книги. Каждое утро перед тем, как идти сюда, прочитываю по десять глав.

   — Порой десять глав не составляют и половины страницы, — заметил Холидей.

   — Неважно, как они длинны, — ответила Мейбл. — Важно, что в них.

   — Ваша правда.

   — Вы читаете Библию, Док?

   — Больше нет, — покачал он головой.

   Мейбл понимающе кивнула.

   — Полагаю, людям вашей профессии это только мешает.

   — Я по профессии дантист.

   — Будь вы исключительно дантистом, не ели бы у меня задаром.

   Холидей широко улыбнулся.

   — Туше.

   — Попросила бы не выражаться, — ответила Мейбл. — В общем, хватит уже болтать о наградах и библиях. Ешьте, пока не остыло.

   Холидей принялся за стейк. Исходящий от мяса аромат не обманул: на вкус оно оказалось просто замечательно. Доев, Холидей попросил налить ещё кофе, а после — жалея, что лёгкие не дадут закурить — снова раскрыл книгу.

   — Вот если бы ваш приятель Том Эдисон провёл сюда электрический свет, — заметила Мейбл, прибирая за соседним столиком, — читать стало бы гораздо удобнее.

   — Он в эти дни слегка занят, — ответил Холидей, — однако я попрошу его заглянуть к вам и сориентироваться, что ему потребуется и сколько будут стоить его услуги.

   — Я бы и с ним могла договориться, — сказала Мейбл. — Бесплатная еда в обмен на свет.

   — Так ему и передам.

   — Спасибо.

   Холидей встал из-за столика и отправился назад в отель. В вестибюле спросил у портье, не возвращалась ли Шарлотта.

   — Ещё нет, Док, — ответил работник гостиницы. — Как она ушла часа три-три с половиной назад, так я её больше не видел.

   — Она не говорила, куда собирается?

   Портье покачал головой.

   — Нет. Да и с чего бы ей докладываться?

   — Перо с бумагой найдётся? — спросил Холидей.

   — Разумеется, — ответил портье и достал из-за стойки канцелярские принадлежности. — Вот, держите, Док.

   Нацарапав записку из четырёх слов: «Поужинаем в шесть? Док», — он отдал её портье.

   — Когда миссис Брэнсон вернётся, вручите ей это, пожалуйста.

   — Обязательно. Миссис Брэнсон вернётся в любую минуту. Багаж с собой она не взяла.

   — О чём это вы? — резко, насторожившись, спросил Холидей.

   — Пару дней назад вы вдвоём арендовали кабриолет… Так вот, миссис Брэнсон взяла его снова.

   — Когда?

   — Не знаю. Часов в восемь-восемь с четвертью. Она сидела вон там и, похоже, ждала, когда вы проснётесь, чтобы как обычно отправиться с вами к мисс Гримзли позавтракать. Затем пришёл какой-то тип, сказал ей что-то. Миссис Брэнсон дала ему денег, и он сбегал для неё за экипажем.

   — Этот тип отправился с ней?

   — Нет, — мотнул головой портье, — она уехала одна. Куда — не сказала, — заметив выражение на лице Холидея, он вдруг занервничал и даже слегка испугался. — Что-то не так, Док?

   Холидей покачал головой.

   — Я просто немного волнуюсь.

   — Должно быть, вы не привыкли видеть солнце в восточной части небосклона.

   — В Нью-Мексико я вставал до полудня чаще, чем в бытность свою дантистом.

   — Вот интересно, — задумчиво потёр подбородок портье, — отчего люди пьют и режутся в карты по ночам?

   — Не знаю. Отдыхают, наверное.

   — Собственно, поэтому же, наверное, днём они не выстраиваются в очередь к проституткам, — согласился портье. — Да вот же он!

   — Кто — он? — всполошился Холидей.

   — Тот тип, — портье указал на человека, что шёл мимо по улице. — Он подходил к миссис Брэнсон утром.

   Холидей пулей вылетел в дверь и подбежал к незнакомцу, который выглядел как самый обычный ковбой: синие джинсы, стетсон, поношенные сапоги, однотонная рубашка и шейный платок.

   — Прошу прощения, — окликнул его Холидей. — Можно вас на минутку?

   — Да, в чём дело? — ответил ковбой. — Вы же Док Холидей, верно?

   — Да, это я. Нынче утром вы что-то сообщили миссис Брэнсон, а после подогнали ей экипаж. Что именно вы ей сказали?

   — Билли Кид и Джош Брэди снова на ранчо, вот и всё. Пару дней назад она заплатила золотой доллар, чтобы я сообщил, когда эти двое вернутся с дела.

   — Потом вы сразу подогнали для неё кабриолет? — спросил Холидей.

   — Верно.

   — Вы сами видели Кида или только слышали, что он вернулся?

   — Своими глазами его видел, этим утром, на рассвете. Оседлал коня и примчался в город. Решил, что хоть так могу отработать доллар.

   — Благодарю, — сказал Холидей.

   — Приятно было познакомиться, — ответил ковбой, собираясь идти дальше. — Когда обзаведусь своими ребятишками, расскажу, как встречал Билли Кида, Коула Янгера и Дока Холидея.

   Дантист направился к конюшням, чтобы арендовать там кабриолет, коляску, лошадь — что угодно, лишь бы скорее добраться до ранчо Брэди. Пройти оставалось каких-то пятьдесят шагов, когда его нагнала конная повозка.

   — Вы Док Холидей, да? — спросил возница.

   — Верно.

   — Так и знал. Едем к гробовщику — у меня тело, которое вы можете опознать.

   — Нет, покажите его прямо сейчас, — почуяв неладное, попросил Холидей.

   — Хорошо, оно в повозке.

   Холидей обошёл фургон и заглянул в кузов. Там лежало завёрнутое в пару одеял тело. Это была Шарлотта Брэнсон: пулевое отверстие в правой глазнице и ещё два в груди, прямо под сердцем.

   Холидей смотрел на неё, стиснув зубы. Вскоре подошёл возница и, глянув на труп, спросил:

   — Это она? Та леди, с которой вы всё время обедали?

   — Шарлотта Брэнсон, — кивнул Холидей.

   — Я так и передам гробовщику и шерифу Гаррету, но им скорей всего потребуется письменное подтверждение.

   — Я буду у гробовщика через пару минут, — глухо ответил Холидей.

   — К шерифу когда заглянете?

   — Уже иду, — сказал Холидей.

   В контору Гаррета он ворвался без стука.

   — Чего надо? — не скрывая неприязни, спросил шериф.

   — Через несколько минут вам официально сообщат, что Билли Кид убил женщину по имени Шарлотта Брэнсон, — ответил Холидей. — Её тело только что доставили к гробовщику.

   — Твою мать! — прорычал Гаррет, вскочив из-за стола. — Это уже ни в какие ворота… Кид прежде женщин не убивал!

   — Сидите тут и не дёргайтесь, — низким голосом предупредил Холидей. — Я сам всё сделаю.

   — Какого хрена? Вы о чём? — возмущённо спросил Гаррет. — Я тут шериф!

   — Мы с вами не очень-то любим друг друга, — сказал Холидей, — однако я не хочу убивать вас. Впрочем, если спровоцируете, то застрелю. Повторяю: не дёргайтесь и сидите в конторе.

   Взгляд Холидея сильно не понравился шерифу, и тот вернулся на место.

   — Почему вы не даёте мне выполнить работу? — спросил Гаррет.

   — Кид — мой! — едва слышно ответил Холидей.
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   Холидей шёл к конюшне, чтобы арендовать лошадь, но тут его нагнал Нед Бантлайн.

   — Привет, Док! — запыхавшись, поздоровался он.

   — Уходи, — резко ответил Холидей. — Я занят.

   — Собираешься на ранчо Джоша Брэди, так?

   Холидей удивлённо взглянул на него.

   — Откуда ты знаешь?

   — Я был в вестибюле, когда портье передали, мол, вещи миссис Брэнсон можно вынести из номера. Кид убил её.

   — Я покажу ему, как нарушать слово, данное Доку Холидею.

   — О чём ты?

   — Мы с Кидом заключили сделку: он обещал не убивать Шарлотту.

   — Ты собираешься стреляться с Кидом? — спросил Бантлайн.

   — Верно.

   — Если хочешь уцелеть, то лучше идём со мной.

   Холидей ответил вопросительным взглядом.

   — Я не шучу, Док. Идём со мной к Тому.

   — У меня неоконченное дело.

   — Да что тебе стоит?! Всего десять минут! — не отставал Бантлайн. — Ну, двенадцать. Кид никуда не денется.

   — Отстань, — ответил Холидей.

   — Чёрт возьми, Док, это важно!!!

   Холидей остановился.

   — Тебе же лучше, если так.

   — Пошли, — сказал Бантлайн и отправился в сторону «Гранд Отеля».

   Уже через минуту они вошли в вестибюль и ещё через сорок секунд — уже стояли у двери в номер Эдисона. Холидей без стука распахнул дверь.

   — Входи, Док, — попросил Эдисон, — и ты, Нед, мне может потребоваться твоя помощь.

   Он похлопал Холидея по плечу.

   — Жаль, что так вышло с Шарлоттой.

   — Кое-кто пожалеет ещё сильнее, — мрачно пообещал Холидей, входя в захламлённую комнату, которую Эдисон из спальни превратил в лабораторию и склад. Всюду, как и в тумстоунской и лидвиллской мастерских, лежали книги и заметки.

   — За этим я тебя и звал.

   — Не нужна мне броня, — в лоб заявил Холидей. — Кид её не носит, и я не надену.

   Достав револьвер из кобуры, он добавил:

   — Мне только это нужно.

   — Ошибаешься, Док, — сказал Эдисон.

   — Что такого знаешь ты, чего не знаю я? — резко спросил Холидей и пристально посмотрел на изобретателя.

   — Пока мы с Недом завтракали у Бена Таннера, к нам в номера забрались воры. Мы наведались к портье, чтобы сообщить о взломе. Оказалось, кое-кто из постояльцев видел, как через чёрный ход из отеля выходят Кид и Джош Брэди. Кид нёс на плече сумку. Мы с Недом, — хмуро продолжил Эдисон, — быстро провели ревизию и обнаружили, что пропали два прототипа электрических пистолетов.

   Холидей нахмурился.

   — Они приводятся в действие электричеством? Это Киду не поможет. Я спущу курок быстрее, чем он нажмёт кнопку.

   — Всё не так просто, — покачал головой Эдисон. — Наши пистолеты не только работают от электричества. Они ещё и стреляют током.

   — Объясни.

   — Ты ведь уже знаешь, какую мощь таит в себе электрический ток, — начал Эдисон. — Он может осветить целый город и в то же время спалить тебя самого. Электричество — грозная сила.

   — В Тумстоуне и Колорадо я видел, как тебя бьёт током, — заметил Холидей. — Ты просто материшься как ковбой, потираешь обожжённое место и работаешь дальше.

   — Это потому, что я всегда заземлён и не работаю с мощным напряжением, — ответил Эдисон. — Украденные пистолеты стреляют сгустками электричества сродни управляемой шаровой молнии. Если Кид догадается, как пользоваться дополнительными функциями, то и вовсе окружит себя непроницаемым для пуль силовым полем.

   — То есть он меня сумеет испепелить, а я не попаду в него, даже если буду стрелять с пяти шагов?

   — Сейчас дела обстоят именно так. Впрочем, если дашь мне полчаса, я, думаю, сумею уравнять шансы.

   — За Кидом Римский Нос, за мной — Джеронимо. У Кида электрический пистолет и невидимый щит, у меня — всё, что у тебя осталось. Мир стал бы намного проще и понятнее, если бы нам с Кидом дали разобраться по-честному.

   — Я лишь хочу уравнять ваши силы, — напомнил Эдисон.

   — Зачем ты вообще создавал эти дурацкие пистолеты? — спросил Холидей.

   — Я разработал их ещё до ультразвукового орудия, — ответил Эдисон. — Тогда я думал, что сильный удар током позволит нейтрализовать то, что защищало заговорённые вокзал и пути.

   — Ну ладно, — успокоился Холидей. — Чем можешь меня снарядить?

   — Позволь сначала снабдить защитой, — сказал Эдисон, открывая ящик комода и вынимая оттуда пару кожаных браслетов. — Сними сюртук и надень вот это, Док.

   — Зачем? — нахмурился Холидей. — Чтобы рукава на ветру не хлопали?

   — Ещё недавно я бы ответил, что да… Надевай.

   Холидей подставил руки и лишь тогда заметил, что с изнанки браслеты унизаны тонкими проводками.

   — Это ещё что за чёрт? — спросил он.

   — Увидишь. Теперь повернись ко мне спиной, мы с Недом тебя подключим, — Эдисон с Бантлайном подсоединили к плечам, бёдрам и рукам Холидея металлические провода, что вели к браслетам. — Нед, батарею.

   Бантлайн передал ему аккумулятор, который изобретатель подвесил на ремнях к поясу Холидея.

   — Подвигай руками, — сказал Эдисон.

   Холидей поднял руки над головой, выпростал вперёд, затем покрутил ими в воздухе.

   — Вроде неплохо, — произнёс за спиной Бантлайн. — Провода нигде не отошли.

   — Хорошо, — ответил Эдисон. — Подведи выключатель к ремённой пряжке.

   Бантлайн обошёл Холидея кругом, пряча под ремень провод от батареи, на который — дойдя до пряжки, — повесил небольшой выключатель.

   — Отлично, — сказал Эдисон. — Док, нажми кнопку. Вот так. Что-нибудь чувствуешь? Не больно?

   — Нет.

   — Замечательно. Можешь выключить.

   — Ну, раз мне этим устройством пользоваться, то может, просветите, что оно собой представляет и как работает? — спросил Холидей.

   — Включённое, оно создаёт защитное электронное поле, — ответил Эдисон, — которое, правда, не остановит пулю или нож, однако, смеем тебя заверить, Кид воспользуется иным оружием. Твоё поле в состоянии рассеять выпущенный из украденных пистолетов пучок энергии.

   Оглядевшись, Эдисон отошёл в сторонку и взял прислонённую к стене короткую толстую трость. То есть нечто похожее на короткую толстую трость.

   — Это ещё что такое? — выгнул бровь Холидей. — Пистолет, винтовка или, быть может, целая пушка?

   — Это и правда пистолет, — ответил Эдисон, поднимая тридцатидюймовую палку.

   — На такой точно кобуру не шьют, — заметил Холидей. — А если бы и шили, поди-ка выхвати его… Секунд десять провозишься.

    

   

    

   — Его не придётся выхватывать, — ответил Эдисон. Бантлайн тем временем начал пришивать к штанине Холидея полоску ткани. — Это, — объяснил Эдисон, — сильные магнитики, они и будут держать пистолет.

   — Как же мне тогда стрелять? — раздражённо спросил Холидей. — Тыкать в Кида мыском сапога?

   — Забавная мысль, — рассмеялся Эдисон, — однако нет, всё не так.

   Он указал на небольшую кнопочку над спусковым крючком.

   — Видишь? В нужный момент жми на неё, и магниты поменяют полярность.

   — Это ты сейчас с кем разговаривал?

   — Я сказал: магниты перестанут держать пистолет, они его оттолкнут. Когда захочешь повесить оружие на место, нажми кнопку снова, — он осмотрел штанину Холидея. — Нед, полоска слишком длинная. Отрежь её повыше колена, иначе Док не сможет ногу согнуть.

   Пока Бантлайн возился с тканью, Холидей взял у Эдисона пистолет и присмотрелся к нему.

   — Чем он стреляет? — спросил дантист. — Электричеством?

   — Пулями, — ответил Эдисон. — В своём роде…

   — Он в своём роде стреляет ими? — нахмурился дантист.

   Эдисон улыбнулся.

   — Нет-нет, оружие стреляет, не сомневайся. Просто снаряды — своего рода пули.

   — Какого же рода эти пули? — спросил Холидей, которого объяснения изобретателя начали порядком утомлять.

   — Отрицательно заряженные ядрышки из сплава серебра, — ответил Эдисон. — Отрицательный заряд позволит им пробить защитное поле Кида.

   — Уверен?

   — Ну, на бумаге всё работает, — ответил изобретатель. — Практических испытаний твоего оружия и защиты — как и электрических пистолетов — я ещё не проводил.

   — Ну ладно, — сказал Холидей, нажимая кнопку и вешая пистолет на левую штанину.

   — Я думал, ты правша, — сказал Бантлайн.

   — Так и есть, — ответил Холидей, — но справа я буду держать вот это, — он похлопал рукой по кобуре с обычным револьвером. — Уж он-то точно работает.

   Холидей прошёлся по комнате, привыкая к новым ощущениям.

   — Так, — произнёс он наконец, — давайте повторим: эту кнопку я нажимаю, чтобы включить защитное поле, а эту — чтобы отцепить от штанины пистолет?

   — Верно.

   — Спусковой крючок, надо думать, работает как у револьвера?

   — Даже лучше, — сказал Эдисон. — В патроннике сотня ядрышек. Пока не отпустишь спусковой крючок, пистолет будет стрелять ими со скоростью десять пуль в секунду.

   — Ну ладно, — произнёс Холидей, направляясь к двери. — Я пошёл.

   — Ещё кое-что, Док, — остановил дантиста Эдисон и надел на него металлический нагрудник с защитой для шеи. — На всякий случай.

   — Я думал, мне хватит электронного поля.

   — Оно, конечно, работает, но батарею жрёт будь здоров. Её заряда хватит минуты на три, самое большее — на четыре. Поэтому не включай раньше времени.

   — Понял, — ответил Холидей и вышел в дверь.

   Как ни противно было ехать верхом, Холидей понимал: на телеге или в кабриолете он до ранчо Брэди доберётся не так быстро. Поэтому отправился на конюшни и арендовал лошадь с седлом и упряжью.

   До цели оставалось проскакать ещё четверть мили, когда знакомый голос где-то рядом произнёс:

   — Ты не представляешь, что тебя ждёт в этой Обители Смерти.
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   Холидей обернулся влево, посмотрел вниз. Рядом на земле сидел свирепого вида волчара и смотрел на него сверкающими глазами.

   — Кто или что ты за чёрт?! — громко спросил Холидей.

   — Сам знаешь.

   — Джеронимо? — волк не ответил, значит, Холидей угадал. — Ну что ж, тогда понятно, отчего лошадь не взбрыкнула — знает, что ты не волк. К тому же, — добавил Холидей, — в этих краях последний раз волка видели лет двадцать назад.

   — У Маккарти, известного как Билли Кид, необычайное оружие, — предупредил шаман. — Ты готов?

   — Подготовился. — Холидей мрачно посмотрел на волка. — Зачем пришёл? Ты же вроде нейтрализовал магию Римского Носа?

   — Сила Вокини возросла, и я теперь не могу сдерживать её с расстояния. Мне надо быть рядом с тобой.

   — С Носом делай что угодно, а Кида оставь мне.

   — Маккарти, известный как Билли Кид, мне не нужен.

   — Вот и славно. А мне не нужен Римский Нос.

   — Значит, ты дурак, — сказал волк.

   — Меня ещё и не так обзывали, — ответил Холидей и подстегнул лошадь.

   — Ты готов защищаться от оружия, что было украдено у вашего Эдисона?

   — Подготовился.

   — Тогда поезжай вперёд. Я не вижу Вокини, но чую его присутствие. Найду его и прослежу, чтобы он не мешал.

   — Спасибо, — Холидей въехал на вершину холма, с которого открывался вид на ранчо.

   — Я делаю это не ради тебя, Холидей, — ответил волк. — Мы заключили договор, а я своё слово держу. Всегда.

   — Отдаю тебе должное, — сказал Холидей. — Вы благородные люди, которые чтят уговор… по крайней мере, некоторые из вас. Я рассказывал тебе о Куэсула?

   — О том, кто снял моё проклятие с Мастерсона.

   — Вот о заклятии я как-то забыл… В общем, да, о том самом Куэсула, что расколдовал Мастерсона.

   — Он поступил благородно, и ты отомстил за его сына. Я не держу на вас зла.

   — Римским Носом я, конечно, не восхищаюсь и тем не менее повторюсь: среди вас есть благородные мужи, как и среди нас. На ранчо я не стану убивать индейца, только белого паренька.

   — Точнее, двух бледнолицых, — уточнил волк и исчез. Холидей оглядел небольшой обветшалый домик, из которого на улицу вышел коренастый лысеющий ковбой. Холидей медленно повёл лошадь вниз, к пустынному пятачку, на котором не так давно собственноручно застрелил двух человек.

   — Ты что здесь делаешь? — громко спросил хозяин ранчо.

   — Это ты, Брэди? — поинтересовался Холидей.

   — Да, я! И ты на моей территории!

   — Против тебя я ничего не имею, Брэди, — ответил Холидей. — Передай мелкому сучонку, с которым работаешь: я приехал отправить его в преисподнюю.

   — На моём ранчо со мной так не разговаривают! — вскипел Брэди.

   — Если хочешь прожить ещё день, чтобы погавкать на кого-то другого, передай мои слова Киду.

   — Слезай с лошади и говори как мужик!

   Холидей спешился, и рядом с ним вдруг снова появился волк.

   Брэди схватился за револьвер и трижды выстрелил в зверя — впрочем, без толку. Лошади в загонах принялись беспокойно ржать и рыть копытами землю.

   — Это мой питомец, — сообщил Холидей, довольный недоумённой реакцией Брэди. — Теперь пришли ко мне мистера Маккарти-Антрима-Бонни и держись от нас подальше.

   Брэди выругался и направил ствол на Холидея.

   — Вот это ты очень зря, — заметил Холидей, одновременно выхватывая револьвер. Брэди не успел спустить курок и получил пулю. Его отбросило назад, но прежде чем он упал, Холидей выстрелил второй раз — ему в грудь.

   — Не зря я со своим оружием приехал, — удовлетворённо кивнул Холидей. — Что ж, этого поганого конокрада никто не хватится. Интересно, за него награда назначена?

   — Он просто муравей, — сказал волк. — Тебе нужен паук.

   — Этот сейчас высунется, — пообещал дантист. — Мы достаточно растревожили паутину.

   Едва он это сказал, как дверь дома распахнулась, и на пропечённый солнцем двор вышел Кид. На бёдрах у него висели жуткого вида пистолеты Эдисона, подсоединённые проводами к крупной батарее, что висела у малыша Билли за спиной и выпирала на несколько дюймов в обе стороны. Холидей чуть не забыл включить собственное защитное поле.

   — Ты убил моего партнёра, — отмахиваясь от мух, произнёс Кид.

   — Убью любого, кто встанет между нами, — ответил Холидей.

   — Почему?

   — У нас был уговор. Ты его нарушил.

   — Так ты здесь из-за бабы? — презрительно рассмеялся Кид. — Уродливая старушенция. Что тебе в ней?

   — Ты обещал не убивать её, — холодно напомнил дантист. — И солгал.

   — Док, она пришла убить меня, чёрт возьми! — отрезал Кид.

   Лошади, которых выстрелы напугали ещё больше, теперь метались в коралях.

   — Да разве могла она тебя убить?

   — Нет, даже при самом фартовом раскладе.

   — Ты ведь мог ранить её в руку или разоружить, попав в револьвер. Таланта тебе хватило бы и на то, и на другое.

   — Она подобралась на два фута.

   — Тогда ты мог выбить оружие у неё из рук.

   Подумав немного, юный бандит кивнул.

   — Наверное, да, мог бы. Ну и что? Она же, мать её так, была охотницей за головами.

   — Она была моим другом, а с тобой мы заключили договор — и ты его нарушил. За это умрёшь.

   — За что именно? За ложь или за убийство? — усмехнулся Кид.

   — Выбирай сам.

   — Смотрю, ты волка притащил. Хорош питомец.

   — Он нам не помешает.

   — Зато мой помешает, — осклабился Кид. Он отступил в сторону, и Холидей увидел пуму, глаза которой сверкали как у волка-Джеронимо.

   — Ну вот, вся банда в сборе, — произнёс малыш Билли и, запрокинув голову, захохотал.

   — Больше я ждать не могу, — понизив голос, сказал волку Холидей. — Ты меня прикрываешь?

   — Вокини тебе не преграда и Маккарти не защитит, — пообещал волк.

   — Хорошо, если ты прав, — произнёс Холидей.

   Забыв о животных, двое стрелков приготовились к бою. Холидей отключил магнитные захваты, вскинул оружие и выстрелил в Кида. Тот пальнул одновременно с ним… Правда, ничего не произошло: серебряные пули растворились в защитном поле Кида, а пучки энергии из украденных пистолетов рассеялись, едва достигнув щита Холидея.

   — Твою мать! — выругался дантист.

   — Это не Вокини, — сообщил волк.

   Холидей выстрелил ещё раз — тоже безрезультатно.

   — Ну спасибо, Том, что ни хрена не проверил!

   Кид продолжал выпускать пучки электричества — и точно так же безрезультатно.

   «Включи мозги, Док, — приказал себе Холидей. — Ты умней Кида, и времени у тебя осталось минуты две».

   Взглянув на юнца, он подумал: «Насколько хватит его батареи?»

   Перебросив пистолет в левую руку, правой дантист выхватил «кольт» и дважды выстрелил в ту часть батареи, что торчала из-за правого плеча Кида. Затем, для верности, всадил пулю и в левую половину.

    

   

    

   Кид пошатнулся, но не растерялся. Выстрелил в Холидея… однако из стволов его пистолетов не вырвалось даже искорки.

   Тогда Холидей пальнул ему в голову, однако пуля цели не достигла. «Проклятье! Что же тогда питалось от батареи? Неужто одни пистолеты?»

   Он прицелился в Кида из Эдисонова оружия, в то время как противник отбросил ставшие бесполезными электрические пистолеты и потянулся за револьвером.

   «У меня меньше минуты. Только бы получилось».

   Холидей спустил курок, и на сей раз пули пробили плоть Кида. Тот удивлённо всхрипнул, а Холидей выстрелил снова. Он давил на спусковой крючок целых две секунды; Кид дёргался, будто марионетка, которую за нити дёргают из стороны в сторону.

   Когда он упал, Холидей прицелился в пуму.

   — Не сегодня, — ответила та и растворилась в воздухе.

   Холидей направился к трупу Кида, и тут ему на плечи села огромная хищная птица.

   — Мы квиты, — произнёс угольно-чёрный орёл. Волка нигде не было видно: Джеронимо либо ушёл, либо перевоплотился.

   Холидей неуклюже — ведь птица была тяжела, а тело его хрупко — пошёл дальше. Кид лежал, выпучив глаза, изрешечённый — иначе не скажешь, — серебряными шариками. Изо рта у него текла кровь.

   — Мне ведь необязательно было его убивать, — мрачно произнёс Холидей. — Деньги я заработал и в награде больше не нуждался.

   — А как же долг чести? — напомнил орёл. — Маккарти предал тебя, как Вокини предал меня. Пора мне отомстить Вокини, как ты отомстил Маккарти, что был известен как Билли Кид… пока Вокини не убил меня.

   — Как бы там ни было, желаю тебе победы, — сказал Холидей. — Я же забираю деньги и возвращаюсь в Колорадо. Проживу там в мире оставшиеся год-два.

   — Это вряд ли, — возразил орёл и исчез.
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   К своему удивлению, Холидей обнаружил, что не может оторвать тело Кида от земли и перекинуть его через спину лошади. Он даже не сумел затащить его в дом. Тогда Холидей просто вынес два пледа, в которые завернул оба трупа — Кида и Брэди — и отправился назад в Линкольн. В городе остановился у конторы шерифа, спешился и, оставив лошадь у коновязи, зашёл к Гаррету.

   Шериф возился с бумажками. Увидев Холидея, он отодвинул в сторонку стопку документов и спросил:

   — Ну как? Отыскали его?

   — Отыскал.

   Гаррет выглянул на улицу через открытую дверь.

   — Ваша лошадь?

   — Ещё на пару часов — да.

   — Тогда где тело?

   — На ранчо Брэди.

   — Вот это вы зря, — заметил Гаррет. — Любой теперь может найти его там и потребовать награды.

   — Не потребует. Я уехал с ранчо минут пятнадцать назад. И потом, что и кому может понадобиться на ранчо Брэди?

   — К нему могут заехать скупщики краденого скота и лошадей, — подсказал Гаррет. — Ну, а если Кид на ранчо, что вы делаете здесь? Я не могу выписать награду, пока не заверю смерть преступника.

   — Вот за этим я и пришёл, — ответил Холидей. — Едемте со мной, опознаете труп. Кстати, — вспомнил Холидей, — Брэди в розыск не объявлен?

   — Вы и его убили?

   — В порядке самообороны.

   — Хоть кого-нибудь в наш век убили не в порядке самообороны? — задал риторический вопрос Гаррет.

   — Так что там с Брэди? — напомнил Холидей.

   — Ордер есть: пять сотен долларов.

   — За живого или мёртвого?

   — За живого или мёртвого.

   — Тогда давайте возьмём фургон и привезём трупы.

   Гаррет встал из-за стола и кивнул.

   — Верните лошадь на конюшни. Моя контора заплатит за повозку.

   Они вернули лошадь Холидея и, взяв в аренду видавшую лучшие дни телегу, отправились на ранчо Брэди. Ехали молча, пока наконец впереди не показалось хозяйство убитого конокрада. Тогда шериф подстегнул лошадей. Остановились у завёрнутых в пледы трупов. Шериф спешился и опознал сначала Кида. Закинул труп в телегу и подошёл ко второму; опознав в нём Брэди, уложил рядом с подельником.

   — Ещё есть? — спросил Гаррет.

   — Вам этих мало?

   — Только за них вам отвалят целое состояние, — заметил Гаррет, похлопав по завёрнутому в плед трупу. Огляделся. — Смотреть вроде больше не на что. Возвращаемся в город.

   На обратном пути они тоже не разговаривали. Потом, где-то через милю шериф не выдержал и спросил:

   — Что с деньгами делать будете? — спросил он, прикрыв глаза, когда ветер бросил в лицо песком.

   — Пока не знаю, — ответил Холидей. — Я приехал потому, что проигрался в пух и прах, а мне нужны были деньги, дабы лечь в санаторий и там помереть. Однако здесь я успел убить двух конокрадов и сыграть на награду в карты. Мне сильно подфартило, — Холидей пожал плечами. — Пожалуй, стану пить и играть дальше… пока не придёт время ложиться в санаторий.

   — Так долго не протянете, — предупредил Гаррет. — Всякий выскочка с револьвером по эту сторону Миссисипи захочет сделать себе имя, застрелив убийцу Билли Кида.

   — Ну что я могу поделать…

   — Кое-что можете, — ответил Гаррет.

   — Хотите что-то предложить? — пристально взглянул на шерифа Холидей.

   — Я вам не нравлюсь, Док, а вы мне — и того меньше, можете не сомневаться. Однако вы человек слова, да и я партнёров не обманываю. Заключим сделку, в которой верность слову — самое главное?

   — Скажите, что это за сделка такая, — ответил Холидей, — и я оглашу своё мнение.

   Гаррет остановил лошадей и, обернувшись к Холидею, принялся объяснять:

   — Ещё до смерти Кида вы говорили, что денег на санаторий вам уже хватит. Давайте я выпишу вам пять сотен за Брэди и отдам тысячу, что причиталась миссис Брэнсон?

   — И?

   — Вы заберёте куш, вернётесь в Колорадо и, может статься, проживёте достаточно, чтобы лечь в этот свой санаторий, прежде чем какой-нибудь фанфарон застрелит убийцу Билли Кида.

   — Вам-то что с этого? — спросил Холидей. — Вы законник, а законник не может получить награду, он выполняет служебные обязанности.

   — Мне и не придётся ничего требовать.

   — Можно поподробнее?

   — Мне предложили кучу денег за книгу о жизни и смерти Билли Кида, — ответил Гаррет и хмуро добавил: — Есть, впрочем, загвоздка: мою книгу издадут, только если убью Кида я сам.

   Он немного помолчал.

   — Что скажете, Док? Вы никому не говорите, что Кида убил не я, а я никому не говорю, что его убили вы.

   — Надо подумать, — ответил Холидей.

   Остаток пути они проделали в тишине.

   В городе шериф остановил повозку перед похоронной конторой.

   — Ну, Док? — спросил он, обернувшись к Холидею.

   Дантист кивнул.

   — Если узнаю, что вы получили за меня награду — хоть малую часть её, — то вернусь и убью вас.

   — Договорились, — ответил Гаррет. — Если же я узнаю, что вы опровергли хоть слово из моей книги, то сам найду вас и убью.
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   Два дня спустя Холидей снова сидел на козлах телеги, правда, на сей раз — у входа в «Гранд Отель». Он ждал Эдисона и Бантлайна. В телеге лежал гроб с телом Шарлотты Брэнсон. Холидей достал из кармана фляжку и хлебнул виски. В этот момент из отеля вышел Эдисон с большим чемоданом в руке.

   — Не знал, что вам нужно столько сменной одежды, чтобы смотаться на кладбище Бут-Хилл, — цинично произнёс Холидей, когда на улицу вышел Бантлайн (тоже с чемоданом).

   — Нам и не нужно, — ответил Эдисон, — однако в прошлый раз, стоило нам отлучиться ненадолго, и Кид с Брэди украли прототипы электрических пистолетов. В этих чемоданах — все ультразвуковые устройства. Чёрта с два кто наложит на них свои грязные лапы.

   — Толково придумано, — согласился Холидей. — Ладно, складывайте всё в телегу, и едем.

   — Троим места на козлах не хватит, — заметил Бантлайн, когда Эдисон устроился рядом с Холидеем.

   — Если ты не против прокатиться в самой телеге, то не придётся возиться с арендой лошади, — сказал Холидей.

   — Почему бы нет? — ответил Бантлайн, залезая в телегу и садясь с краю. — Кладбище ведь в полумиле от города?

   — Да, — ответил Холидей, подгоняя лошадей.

   — Проповедника пригласили? — спросил Эдисон.

   Холидей покачал головой.

   — Я не знаю, в какую церковь ходила Шарлотта. Она, в общем-то, и не производила впечатления глубоко верующей. Просто похороним её, поставим памятник и вернёмся.

   — Памятник?

   — Я заказал надгробие, — пояснил Холидей. — По крайней мере лучше, чем у Джулии Булетт.

   — Не слышал о такой, — признался Эдисон.

   — Она держала бордель в Вирджиния-Сити, что в Неваде. Жертвовала немалую часть дохода местной полиции и пожарной команде, а когда случилась эпидемия холеры, превратила своё заведение в бесплатную лечебницу. Несколько лет назад её убил пьяный клиент, и местные жёны — которые прежде слова против неё не говорили, — возмутились: дескать, бордель-маман не место на кладбище рядом с обычными горожанами. Тогда Джулию похоронили на Бут-Хилл, и единственным надгробием ей послужило медное изголовье кровати.

   — Правда?

   — Правда, — кивнул Холидей. — У Шарлотты хотя бы будет приличный памятник.

   Они молча выехали за город и остановились на небольшом погосте у свежевырытой могилы. Там их дожидалось два землекопа с лопатами. Холидей бросил каждому по золотой монете и указал на гроб в телеге. Землекопы ловко сняли его, отнесли к могиле и спустили туда на верёвках. Споро закидали землёй, установили надгробие и верхом на лошадях покинули кладбище.

   — Может, прочитаешь молитву, Док? — предложил Бантлайн.

   — Я их ни одной не знаю, — ответил Холидей.

   — Совсем-совсем? — удивился Эдисон.

   Холидей покачал головой.

   — Совсем.

   — Я знаю.

   Трое обернулись на голос и увидели Джеронимо.

   — Мы же вроде квиты, — нахмурился Холидей.

   — Так и есть, — ответил Джеронимо. — Я отдаю дань уважения храброй женщине.

   — Возражать не буду, — сказал Холидей, пропуская апача к могиле.

   — Зато я возражаю!

   Ярдах в пятидесяти от могилы стоял Римский Нос.

   — Отойдите, белоглазые, — тихо произнёс Джеронимо. — Он бьётся со мной, не с вами.

   — Я бьюсь со всеми вами! — суровым голосом возразил Римский Нос. — Просто ты для меня особенный враг.

   Он ткнул в сторону Джеронимо пальцем, с кончика которого сорвалась шаровая молния.

   Взмахом руки Джеронимо отвёл её в сторону, пропел что-то на родном языке, и Римского Носа окружил песчаный вихрь.

   — Хочешь сдуть меня насмерть, Гоятлай? — возмутился Римский Нос, выходя из воронки.

   — Моё же оружие мне не опасно, — ответил Джеронимо, сотворил в воздухе загадочный знак, и с неба на Римского Носа обрушилось два ястреба. Они явно метили ему когтями в глаза, но тут шайен хлопнул в ладоши, и небесные хищники с криками пропали.

   Шаманы ещё минуты две насылали друг на друга магических тварей. Эдисон и Бантлайн тем временем собрали вещи и стали потихоньку пятиться к телеге. Холидей, как ни пленило его зрелище, присоединился к друзьям.

   — Куда спешим, белоглазые?! — прокричал Римский Нос и, сотворив из воздуха дракона, наслал его на белых.

   — Они под моей защитой! — Джеронимо воздел руки к небу, и дракон остановился. Затем шаман произнёс что-то низким голосом, и чудовище пошло на Римского Носа.

   — Вокини создал его, — произнёс Джеронимо, — пусть себе и оставит.

   Эдисон открыл чемодан и закопался в его содержимое.

   — Проклятье! — пробормотал он. — Не тот!

   Холидей заметил среди всего прочего прибор, которым удалось убить Белого Орла, и быстро схватился за него.

   — Нам не то нужно, Док, — сказал Эдисон, а Бантлайн уже открыл второй чемодан. — Вот наш билет! — произнёс изобретатель, доставая прибор поменьше размером.

   — Это им ты превратил бородатую неясыть в огненный шар, да? — спросил Холидей.

   — Да!

   — Убери.

   — О чём ты, Док? — изумился Эдисон. — Оно сработало на сове, сработает и на этих двоих.

   — Знаю.

   — Тогда почему…

   — Джеронимо нас защищает, Том. Его нельзя убивать.

   — Тогда что нам делать? Ждать окончания поединка и надеяться, что он победит?

   — Повысим его шансы, — ответил Холидей, крепче сжимая в руке ультразвуковое устройство.

   Джеронимо и Римский Нос тем временем перешли от магических тварей к огненным дождям, валунам и торнадо, однако ни один из шаманов не мог одолеть противника.

   Холидей медленно пошёл к месту схватки, стараясь держаться за спиной Джеронимо, как за щитом. Когда до апача оставалось всего несколько футов, Холидей выглянул у него из-за плеча, навёл орудие на шайена и выстрелил.

   Римского Носа, как Белого Орла, ультразвук не убил, но шаман остолбенел на мгновение и развернулся к Холидею. Ослабил часть духовной защиты, и Джеронимо, уловив момент, запустил ему в лицо огненным шаром. Обезглавленный, Римский Нос рухнул на землю.

   — Похоже, — обернулся Джеронимо, — я опять тебе должен, Джон Генри Холидей. Чем на сей раз могу тебе помочь?

   — Вряд ли ты избавишь меня от чахотки.

   Джеронимо покачал головой.

   — Она тебя доконает. Даже магия тут не поможет.

   — Это я и боялся услышать, — криво усмехнувшись, ответил Холидей. — Больше мне тебя просить не о чем. Зато, может, есть пожелания у моего друга Тома.

   Джеронимо снова покачал головой.

   — Он для меня ничего не сделал. И я ничего не сделаю для него.

   — Не совсем так, — возразил Холидей. — Это ведь он изобрёл штуковину, которой….

    

   

    

   Дантист осёкся, заметив, что обращается к пустому месту.

   — Что будем делать с телом Римского Носа? — спросил Бантлайн.

   Холидей пожал плечами.

   — Есть желание вырыть могилу?

   — Землекопы увезли лопаты с собой, — оглядевшись, ответил Бантлайн.

   — Вернёмся в город, и я найму кого-нибудь, чтобы закопать шамана, — пообещал Эдисон.

   — Разве индейцам положено погребение? — спросил механик.

   — Если за этим в ближайшие часа два не явятся, — ответил Эдисон, — то его погребут.

   Холидей отошёл к могиле Шарлотты и вгляделся в надгробие:

   Шарлота Брэнсон

   ?–1882 гг.

   Настоящий друг

   и не только.

   Помолчав с минуту, он вернулся к телеге.

   — Готовы вернуться в город? — спросил друзей дантист.

   Эдисон с Бантлайном кивнули, и уже десять минут спустя Холидей собирал чемоданы в номере «Гранд Отеля», готовясь вернуться в Лидвилл, помириться с Кейт Элдер и встречать медленную мучительную смерть, что ждала впереди.

    

  
  
   

    34 

   

    

   Эдисон с Бантлайном вернулись в Тумстоун — забрать кое-какое оборудование, над которым работали, а Холидей дилижансом отправился на север. С собой он догадался прихватить дощечку, на которой теперь раскладывал пасьянс. Игра помогала убить время и не обращать внимания на бесконечные кочки и ухабы. Наконец, часа три спустя экипаж встал.

   — В чём дело? — крикнул дантист вознице.

   — Меняем лошадей, — ответили ему. — Разомните ноги, выпейте в баре, отлейте… В общем, займитесь чем-нибудь. Через полчаса трогаем дальше.

   Холидей выбрался из салона и прогулялся до станции. Там заглянул в бар и взял пива — не вода, конечно, однако сошло промочить горло и смыть пыль с зубов.

   — С возвращением, Док, — сказал бармен. — Как прошло в Линкольне?

   — В принципе, как я и ожидал, — уклончиво ответил Холидей.

   — А та милая леди, с которой вы путешествовали? Полагаю, она осталась в городе?

   — Да, — кивнул Холидей, — там и осталась.

   Он допил пиво и утёр губы рукавом. Решил наведаться в сортир, а когда покидал нужник, то понял, что за ним наблюдают.

   — Я-то думал, мы в расчёте, — произнёс Холидей.

   — Так было, пока я не узнал, что изобрёл твой друг Эдисон, — ответил Джеронимо. — Ты мог использовать эту машину на мне, но не сделал этого.

   — Я не убиваю честных и достойных, — сказал Холидей. — По крайней мере, стараюсь не убивать.

   — На кладбище белоглазых ты говорил, что тебе у меня просить нечего.

   — С тех пор ничего не изменилось.

   — Я долго и усердно думал, — продолжил Джеронимо, — и нашёл, что предложить.

   — Что же это?

   — То самое, что поручили отобрать у нас твоему другу.

   — Отлично! — сказал Холидей. — Так ему и передам.

   — Нет, — покачал головой шаман, и Холидей нахмурился.

   — Тогда я ничего не понимаю…

   — Есть лишь один представитель вашего рода, с кем я заключу договор.

   — Президент Артур?

   — Нет.

   — Тогда кто?

   — Ты этого человека не знаешь, — ответил Джеронимо, — но скоро о нём услышишь. Он молод, моложе тебя, и ещё год не перейдёт реки Миссисипи. Однако в нём есть величие, и вот когда он пересечёт реку, я стану говорить с ним.

   — Если я его не знаю, то как устрою вашу встречу? — спросил Холидей.

   — У вас есть общий друг, который — когда время придёт — и устроит нам встречу, — ответил Джеронимо и, в кои-то веки улыбнувшись, добавил: — Тот самый друг, которого я год назад превратил в летучую мышь.

   — Бэт Мастерсон? — произнёс Холидей. — Как же зовут того, с кем ты хочешь говорить?

   Ответа не последовало, ибо над прерией задул ветер, и Джеронимо исчез.

    

  
  
   

    Приложение 1 

   

    

   Про Дока Холидея, Билли Кида, Джеронимо, про Пэта Гаррета и так называемый Дикий Запад писали довольно много и очень часто… в альтернативной реальности. В мире, где — представляете! — Соединённые Штаты не остановились у реки Миссисипи, а пересекли континент, от одного океанского побережья до противоположного.

   Для тех, кому интересны подобные произведения, привожу список наиболее занимательных книг:

    

   Alexander B. Adams, Geronimo: A Biography, Da Capo Press (1990) [Александр Адамс, «Биография Джеронимо»[7]];

   Stephen Melvil Barrett and Frederick W. Turner, Geronimo: His Own Story, New York: Penguin (1996) [Стивен Мелвилл Баррет и Фредерик Тернер, «Автобиография Джеронимо»];

   Bob Boze Bell, The Illustrated Life and Times of Doc Holliday, Tri Star-Boze (1995) [Боб Бозе Белл, «Жизнь и окружение Дока Холидея. Иллюстрированное издание»];

   Glenn G. Boyer, Who Was Big Nose Kate? Glenn G. Boyer (1997) [Гленн Бойер, «Кто такая Большеносая Кейт?»];

   William M. Breakenridge, Helldorado: Bringing the Law to the Mesquite, Houghton Mifflin (1928) [Уильям Брекенбридж, «Хеллдорадо. Пришествие закона в Мескит»];

   Walter Noble Burns, The Saga of Billy the Kid, New York: Konecky & Konecky Associates (1953) [Уолтер Ноубл Бёрнс, «Сага о Билли Киде»];

   E. Richard Churchill, Doc Holliday, Bat Masterson, & Wyatt Earp: Their Colorado Careers, Western Reflections (2001) [Ричард Черчилль, «Док Холидей, Бэт Мастерсон и Уайетт Эрп. Колорадо»];

   Pat F. Garrett, The Authentic Life of Billy the Kid, University of Oklahoma Press (1882) [Пэт Гаррет, «Правда о жизни Билли Кида»];

   Pat Jahns, The Frontier World of Doc Holliday, Hastings House (1957) [Пэт Йанс, «Док Холидей и мир фронтира»];

   W. C. Jameson and Frederic Bean, The Return of the Outlaw Billy the Kid, Plano: Republic of Texas Press (1998) [В.К. Джеймсон и Фредерик Бин, «Возвращение преступника Билли Кида»];

   Jim Johnson, Billy the Kid: His Real Name Was…, Outskirts Press (2006) [Джим Джонсон, «Билли Кид. Настоящее имя…»];

   Sylvia D. Lynch, Aristocracy’s Outlaw: The Doc Holliday Story, Iris Press (1994) [Сильвия Линч, «История Дока Холидея, аристократа и преступника»];

   Paula Mitchell Marks, And Die in the West: The Story of the O.K. Corral Gunfight, William Morrow (1989) [Пола Митчелл Маркс, «Смерть на Диком Западе. История перестрелки у кораля «О-Кей»];

   John Myers Myers, Doc Holliday, Little, Brown (1955) [Джон Майерс Майерс, «Док Холидей»];

   Frederick Nolan, The West of Billy the Kid, University of Oklaho-ma Press (1998) [Фредерик Нолан, «Билли Кид и его Дикий Запад»];

   The Lincoln County War, Revised Edition, Sunstone Press (2009) [ «Война за округ Линкольн. Дополненное издание»];

   Fred E. Pond, Life and Adventures of Ned Buntline, The Camdus Book Shop (1919) [Фред Понд, «Жизнь и приключения Неда Бантлайна»];

   Philip J. Rasch, Trailing Billy the Kid, Western Publications (1995) [Филип Раш, «По следам Билли Кида»];

   Gary Roberts, Doc Holliday: The Life and Legend, John Wiley & Sons (2006) [Гэри Робертс, «Док Холидей. Правда и вымысел»];

   Karen Holliday Tanner, Doc Holliday: A Family Portrait, University of Oklahoma Press (1998) [Карен Холидей Таннер, «Док Холидей. Семейный портрет»];

   Paul Trachman, The Old West: The Gunfighters, Time-Life Books (1974) [Пол Тренчман, «Стрелки Дикого Запада»];

   Ben T. Traywick, John Henry: The Doc Holliday Story, Red Marie’s (1996) [Бен Трейвик, «Джон Генри. История Дока Холидея»];

   Tomstone’s Deadliest Gun: John Henry Holliday, Red Marie’s (1984) [ «Джон Генри Холидей, гроза Тумстоуна»];

   John Tuska, Billy the Kid, A Handbook, University of Nebraska Press (1983) [Джон Таска, «Что нужно знать о Билли Киде»];

   Robert M. Utley, High Noon In Lincoln, University of New Mexico Press (1987) [Роберт Ютли, «Полдень в Линкольне»];

   Billy the Kid: A Short and Violent Life, University of Nebraska Press (1989) [ «Короткая и жестокая жизнь Билли Кида»];

   Michael Wallis, Billy the Kid: The Endless Ride, W. W. Norton (2007) [Майкл Уоллис, «Билли Кид. На коне и с револьвером»].
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   В «альтернативной вселенной», где Соединённые Штаты распространились до самого Тихоокеанского побережья, сняли ряд фильмов о главных героях этой книги — их сыграли известные актёры. Вот их перечень:

    

   Экранные воплощения Дока Холидея:

    

   Виктор Мэтьюр

   Кёрк Дуглас

   Джейсон Рабардс-младший

   Стейси Кич

   Деннис Куэйд

   Вэл Килмер

   Рэнди Куэйд

    

   Экранные воплощения Билли Кида:

    

   Джонни Мак Браун

   Рой Роджерс

   Роберт Тейлор

   Оди Мёрфи

   Пол Ньюман

   Майкл Поллард

   Крис Кристоферсон

   Вэл Килмер

   Эмилио Эстевес (дважды)

    

   Экранные воплощения Томаса Алвы Эдисона:

    

   Спенсер Трейси

   Микки Руни

    

   Экранные воплощения Неда Бантлайна:

    

   Ллойд Корриган

   Томас Митчелл

    

   Экранные воплощения Джеронимо:

    

   Чак Коннорс

   Уэс Стьюди

   Джей Силверхилз (четырежды)

   Монте Блю

    

   Экранные воплощения Пэта Гаррета:

    

   Уоллес Бири

   Томас Митчелл

   Монте Хейл

   Джон Денер

   Род Кэмерон (дважды)

   Джеймс Коберн

   Патрик Уэйн

   Уильям Питерсен
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   Ниже приводится список героев книги, представленных в альтернативной реальности, где Соединённые Штаты распространились и на Западное побережье.

    

   Док Холидей

    

   Джон Генри Холидей, родился в 1851 году, вырос в Джорджии. Когда ему исполнилось четырнадцать, его мать умерла от туберкулёза; вероятно, тогда же сам Холидей и заразился чахоткой. Окончив колледж, получил сопутствующее классическое образование, стал практикующим дантистом. Из-за болезни был вынужден перебраться на Запад, где климат теплее и суше. Чахотка стоила ему доброй части клиентуры, и недостаток в заработке пришлось возмещать за счёт азартных игр. Дабы защищать выигрыш, Холидей и взялся за оружие.

   В Додж-Сити спас жизнь Уайетту Эрпу, когда того загнали в угол вооружённые противники, и после крепко подружился с ним. Чуть позже завёл бурные — и нерегулярные — отношения с Большеносой Кейт Элдер. Участвуя в перестрелке у кораля «О-Кей», положил обоих братьев Маклори: Тома и Фрэнка. После того, как стреляли в Моргана и Верджила Эрпов, вместе с Уайеттом охотился на Ковбоев. Затем отправился в Колорадо. В 1887 году умер в лечебнице для больных туберкулёзом. Его последними словами стали: «Будь я проклят, чудно-то как!» Никто никогда не вёл учёт его жертвам; различные историки полагают, что Док Холидей убил от двух до двадцати семи человек.

    

   Билли Кид

    

   Родился 23 ноября 1859 года. От отца получил фамилию Маккарти; после переезда в Нью-Мексико взял фамилию отчима — Антрим; подростком иногда представлялся как Уильям Бонни, но в конце концов стал известен под прозвищем Билли Кид. Ростом был пять футов восемь дюймов, весил примерно сто сорок фунтов, глаза имел карие, волосы — каштановые, зубы — кривые. Говорят ещё, будто он был левшой.

   Первого человека — Болтливого Фрэнка Кэхилла — застрелил 18 августа 1877 года, не в силах больше выносить унижения. Бежав от суда, примкнул к банде Парней, скотокрадов и убийц.

   1 марта 1878 года присоединился к группе псевдозаконников Регуляторов. К 9 марта Кид успел прикончить двух законников и одного Регулятора, которого заподозрил в предательстве. За весну и лето 1878 года на Кида и его банду неоднократно устраивали засады, однако Регуляторы всякий раз умудрялись прорваться с боем.

   Когда наконец Кида арестовали, он заключил сделку с губернатором Лью Уоллесом: показания в обмен на прощение. Выгодная сделка не помешала ему и в дальнейшем убивать людей. В конце концов, 14 июля 1881 года шериф Пэт Гаррет выследил Кида и убил его.

   Позднее два человека заявили, что Гаррет застрелил не того — оба сами назвались Кидами; нашлись и те, кто им верил.

    

   Пэт Гаррет

    

   Родился в 1850 году в Алабаме, вырос в Луизиане и в девятнадцать лет перебрался в Техас. Работал ковбоем и охотником на бизонов, нанимался охранником к фермерам, когда не в меру распространилось скотокрадство.

   Ближе к концу войны за округ Линкольн переехал в Нью-Мексико. Работал барменом в салуне и там же познакомился и подружился с Билли Кидом.

   В ноябре 1880 года стал шерифом округа Линкольн и в 23 декабря того же года поймал Кида. Последнего суд приговорил к виселице, но Кид сумел бежать, убив при этом двух помощников шерифа. Гаррет снова сумел его выследить и 14 июля 1881 года застрелил из засады.

   Убийство Кида стало венцом карьеры Гаррета. Написав книгу о жизни и смерти знаменитого преступника, шериф ждал славы… Очень долго ждал. В 1882 году не сумел переизбраться на пост; в 1884 году баллотировался в сенаторы — и снова проиграл; в 1890 году — на пост шерифа округа Чавес — но и тут не преуспел. В 1901 году президент Теодор Рузвельт назначил Гаррета сборщиком пошлин, однако в 1905 году отказался назначить его на ту же должность второй раз.

   В 1908-м Гаррета застрелили — во время ссоры из-за сделки о покупке земли под ранчо.

    

   Томас Алва Эдисон

    

   Родился в 1847 году, в Милане (штат Огайо). Считается величайшим изобретателем своей эпохи. На его счету электрическое освещение, кинетоскоп, угольный микрофон, флюороскоп и множество других изобретений. Умер он в 1931 году.

    

   Нед Бантлайн

    

   Настоящее имя — Эдвард Зэйн Кэррол Джадсон. Родился в 1813 году и прославился как издатель, редактор и писатель (особенно в качестве автора бульварных романов о Диком Западе). Он также заказал «Кольтс мануфэкчуринг компани» револьвер «Бантлайн спешиал». Пытался переманить на Восток Дикого Билла Хиккока, но, потерпев неудачу, переключился на Буффало Билла Коди, который таки отправился за ним на Восток и участвовал в представлении по написанному Бантлайном сценарию. Умер Бантлайн в 1886 году.

    

   Кейт Элдер

    

   Большеносая Кейт родилась в 1850 году в Венгрии. Ребёнком переехала в Америку, где в возрасте примерно шестнадцати лет вышла замуж за дантиста и родила ему ребёнка. Оба — и супруг, и дитя — погибли от жёлтой лихорадки. Проституткой начала работать в борделе Бесси Эрп, жены Джеймса Эрпа, самого старшего из знаменитых братьев.

   В 1876 году повстречала Уайетта Эрпа и Дока Холидея; с последним у неё завязались отношения. Она даже помогла Доку Холидею бежать из тюрьмы в Форт-Гриффине. Однажды, в 1881-м, её пристрастием к спиртному воспользовался шериф Джон Биэн: застал её в изрядном подпитии и вынудил подписаться под ложными показаниями против Дока Холидея: дескать, тот ограбил почтовую карету. Отношения Кейт с дантистом, стрелком и картёжником имели характер непостоянный, хотя она поддерживала Холидея до самой смерти последнего. Потом вышла замуж за кузнеца, развелась с ним и жила ещё долго. Умерла в 1940 году, в возрасте девяноста лет.

    

   Техас Джек Омохундро

    

   Друг Дока Холидея и Уайетта Эрпа. Позднее получил прозвище Попади в Глаз Омохундро. Участвовал в вендетте Уайетта Эрпа; был обязан жизнью Холидею, который спас его как минимум в одной перестрелке.

    

   Оскар Уайльд

    

   Автор таких классических произведений, как «Портрет Дориана Грея» и «Как важно быть серьёзным». Уайльд родился в 1854 году; был любимцем британской интеллигенции, отсидел в тюрьме за неподобающий образ жизни, который сегодня считается чуть ли не нормой поведения. Умер в возрасте сорока шести лет. В 1882 году посетил Лидвилл в ходе американского турне.

    

   Сюзан Энтони

    

   Родилась в 1820 году. Сюзан Энтони стала ведущим борцом за права женщин в девятнадцатом веке. В 1882 году выступала с лекциями в Лидвилле.

    

   Джеронимо

    

   Родился в 1829 году, настоящее имя — Гоятлай. Был шаманом племени чирикауа-апачей. Боролся одновременно против американцев и мексиканцев, пытавшихся захватить территории апачей. Вождём племени никогда не был, зато оставался довольно успешным военным лидером. В 1886 году сдался американским властям и был заключён под стражу, но к 1904 году обрёл такую популярность, что даже участвовал в Международной ярмарке, а в 1905-м — в параде, посвящённом инаугурации Теодора Рузвельта. Умер в 1909 году, в возрасте восьмидесяти лет.
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   Пэт Гаррет о побеге Билли Кида (Записано в 1882 г.):

    

   Вечером 28 апреля 1881 года Олинджер повёл заключённых на ужин через дорогу от здания суда, а с Кидом в караулке остался только Белл. О дальнейших событиях известно лишь по рассказу самого Кида и скудным сведениям, полученным от мистера Гайсса, немца, что работал в том же здании. Если учесть все показания, обстоятельства и улики, складывается следующая картина.

   Кид попросил Белла сводить его в отхожее место. Когда они возвращались с заднего двора, Белл сильно отстал от Кида, и потому не видел, как тот достиг лестничной площадки между первым и вторым этажами. Кид был очень подвижен: в несколько прыжков бесшумно достиг второго этажа, плечом вскрыл дверь в арсенал (даже запертая, она легко открывалась), схватил там револьвер и вернулся к лестнице. Как раз в этот момент Белл показался на площадке, и Кид в него выстрелил. Раненый, Белл устремился в обратную сторону, но на заднем дворе, не добежав до калитки в ограде, упал и умер. Кид видел его в окно; сняв с тощих запястий кандалы, бросил их на труп и крикнул: «Держи, с…а, это тоже тебе». Затем устремился в мою контору, завладел двустволкой Олинджера. Хорошее, к слову, было ружьё, казнозарядное. Олинджер ещё утром заряжал его при Киде (двумя патронами, на восемнадцать дробин каждый), приговаривая: «Если в тебя из такого попасть — пиши пропало». С ружьём Кид вернулся в караулку и засел у восточного окна, что выходило во двор.

   Олинджер слышал выстрел и вместе с Клементсом побежал к зданию суда. Они вошли во двор, и тут с заднего двора показался Гайсс. «Кид застрелил Белла», — сообщил он. Сверху раздался голос Кида: «Здорово, приятель». Получив заряд картечи в правое плечо, грудь и бок, Олинджер воскликнул: «Да, меня он тоже застрелил!» — и умер.

   Кид через караулку вернулся в контору, через неё прошёл в зал суда и дальше — на балкон. Оттуда посмотрел на труп Олинджера в углу двора, у калитки. Не спеша прицелился и выстрелил со второго ствола, попав в то же место, что и первый раз. Затем сломал дробовик о перила и бросил на труп со словами: «Держи, с…ка, больше ты меня с этим ружьём пасти не будешь». Потом вернулся в арсенал, где разжился «винчестером» и двумя револьверами. На ногах у него всё ещё оставались кандалы, и Кид крикнул в окно старику Гайссу, чтобы тот принёс ножовку. Гайсс сбегал за инструментом и забросил его в окно второго этажа. Дальше Кид велел ему седлать лошадь, принадлежавшую заместителю судебного секретаря Билли Берту.

   Кид перешёл к окну с видом на улицу и, сев перед ним, распилил кольцо кандалов на одной ноге. В этот момент из отеля напротив вышел Боб Брукшир. Кид нацелил на него «винчестер» и крикнул: «Ступай назад, парнишка, ступай назад. Я не желаю тебе зла, но за свою жизнь буду биться. Чтоб больше никто из отеля не выходил!»

   Гайсс тем временем возился с лошадью: та вырвалась из стойла и бегала по коралю. Правда, наконец её удалось поймать и отвести к парадному входу. Кид носился по всему зданию суда и выглядывал в окна; выбежал наконец на балкон и, приплясывая, захохотал, будто ему ничего не грозило. Он ещё час просидел в здании и только потом вышел во двор. Не успел он, однако, сесть на лошадь, как та вновь взбрыкнула и ускакала прочь. Кид позвал Эндрю Нимли — заключённого, что оказался неподалёку — и велел привести лошадь назад. Нимли вначале не проявил рвения, однако быстрым нетерпеливым жестом Кид заставил его сбегать за животным. Когда заключённый вернулся, Кид заметил: «Если бы ты не послушался, старик, я бы тебя пристрелил». Забравшись наконец в седло, Кид громко, чтобы все слышали, произнёс: «Передайте Билли Берту, что лошадь я верну», — и ускакал галопом прочь. На одной ноге у него так и болтались не спиленные до конца кандалы. Вооружённый «винчестером» и двумя револьверами, Кид поехал сначала по дороге на запад, но через четыре мили свернул в сторону Лас-Таблас.

   Сейчас уместно вернуться на место трагедии. Пуля вошла в тело Белла под правой рукой и вышла из-под левой. Впрочем, осмотр показал: выстрел был неудачный; чудо, что Кид вообще попал. Пуля срикошетила от стены, вошла в тело Белла и, пройдя его насквозь, застряла в кирпиче. Тому есть и другие доказательства, помимо следа на стене: пуля была оцарапана и помята, в отметины забилась плоть убитого. Позднее Кид рассказывал Питеру Максвеллу, будто Белл дважды выстрелил в него и промахнулся. Сие утверждение — несомненно, ложь. До появления Олинджера прозвучало всего два выстрела; второй — скорее всего, случайный (Кид проверял добытое в арсенале оружие). Олинджера буквально нашпиговали свинцом: в груди, в боку и плече у него засело что-то около тридцати шести дробин.

   Событие потрясло и напугало всех обитателей городка Линкольн. Я твёрдо убеждён: Кид мог запросто разъезжать по главной площади до темноты, никто бы не посмел ни выстрелить в него, ни даже попытаться его задержать. Кто-то, возможно, проникся сочувствием, однако большую часть горожан парализовало страхом, едва прошёл слух о том, как кровожадный головорез Кид бежал из-под стражи и убил помощников шерифа.

   Для меня его побег — чрезвычайно большой провал, ответственность за который лежит и на мне. Он, этот провал — результат вопиющей безалаберности и неряшливости на службе. Я знал, насколько отчаян человек, которого мне предстояло отправить на казнь: он отличался целеустремлённостью и в средствах не стеснялся; перед лицом смерти положил бы сотню человек, если бы те стояли между ним и свободой, с той же лёгкостью, с какой прикончил бы койота. Теперь понимаете, насколько плохо я обеспечил его охрану? Тем не менее в своё оправдание — рискуя свалить вину за побег Кида на плечи мёртвых, — скажу: помощники не следовали моим инструкциям и предостережениям.

   В тот злополучный день, 28 апреля, я был в Уайт-Оукс: покинул Линкольн накануне, 27 числа прибыл в Лас-Таблас и уже оттуда двинул в Уайт-Оукс. 29 числа мне пришло письмо, в котором Джон Дилэйни, эсквайр, из Форт-Стентона просто передал: Кид бежал, убив двух моих помощников. Тем же днём приехал Билли Никки и сообщил подробности. 30 числа я вернулся в Линкольн, собрал отряд добровольцев и вместе с ними отправился по следу Кида — всё без толку. Спустя несколько дней прискакала лошадь Билли Берта — должно быть, Кид отпустил её или попросил кого-то из дружков отвести животное к черте города и прогнать.

   В следующий раз мы услышали о Киде из Лас-Таблас — там он украл коня у Энди Ричардсона. Подъехал к границе Форт-Самнера и, спешившись, вошёл в город. Никем не узнанный, украл коня у Монтгомери Белла, что приехал в Самнер по делам. Коня Кид увёл без седла и двинул на юг. Белл думал, что его обокрал какой-то мексиканец и, позвав с собой Барни Мейсона и мистера Керингтона, отправился в погоню за вором. У реки Пекос они разделились: Белл поскакал вниз по течению, а его компаньоны — в противоположном направлении. У Мейсона при себе имелась винтовка и револьвер, Керингтон ехал невооружённым. Когда они подъезжали к лагерю мексиканских овчаров, им навстречу вышел Кид. Мейсону он сразу пригрозил расправой. Про оружие тот и не вспомнил, зато не преминул пустить в ход новую пару шпор. То есть бежал. Керингтон же остался и поговорил с Кидом: тот честно признался, что увёл коня Белла, потому как надо же было на чём-то покинуть пределы страны. Также Кид просил передать Беллу: если у него получится раздобыть другого скакуна, коня он вернёт; если же нет — то заплатит.

   Из того же разговора стало известно, что Кид некоторое время жил у одного из овчаров, Пита Максвелла, милях в тридцати пяти к востоку от Самнера, перебирался от одной фермы к другой, не задерживался на одном месте. Два с половиной месяца был в бегах, не удаляясь, впрочем — несмотря на опасность — от мест «боевой славы». Многочисленные друзья, честные и щедрые, давали ему кров, кормили, снабжали местными газетами и, если что, предупреждали об опасности. Однако конец Кида близился.

    

  
  
   

    Приложение 5 

   

    

   Бэт Мастерсон о Доке Холидее (Записано в 1907 г.):

    

   Док Холидей не сделал ничего, чтобы заслужить памятник в Галерее славы, однако стал чрезвычайно ярким героем на западной границе страны во времена, когда вопросы решались не в суде, а посредством револьверов. Вырос Холидей на земле Джорджии, в очень и очень респектабельной семье. Окончил колледж в родном штате, получил диплом дантиста, но по профессии проработал недолго. Похоже, слишком благородная была профессия для человека хилого здоровья и вспыльчивого нрава, а под влиянием выпитого алкоголя — ещё и невероятно опасного.

   Слабый физически, Док Холидей в кулачном поединке не одолел бы и пятнадцатилетнего мальчишку. Сам он это знал прекрасно и потому в моменты опасности хватался за любое подручное оружие. Человек горячий и импульсивный, пристрастный к выпивке и ссорам, он снискал большую нелюбовь тех, кто его не боялся.

   Холидей не обладал лидерскими качествами, благодаря которым среди прочих героев Запада выделялся тот же Уайетт Эрп.

   Если что и любил Холидей больше партии в покер, так это ссоры. Он прекрасно вписался в конфликтную обстановку Далласа. Потом он отличился в Джексборо, небольшом захолустном городке близ гарнизона Форт-Ричардсон, на северо-западной границе штата, где цивилизация пребывала ещё только в зачаточной форме.

   Наслышанный об убийцах, в изобилии обретавшихся на фронтире, доктор не боялся перекинуться в картишки по-крупному даже с самыми опасными людьми. В Джексборо он натворил дел очень скоро после прибытия: ссора вышла с солдатом из гарнизона, получившим увольнительную в город. Когда они с Холидеем сели за стол, солдат раскричался, мол, джорджиец сдал ему паршивые карты. Пришлось Холидею срываться в дорогу; ни к чему было вспыльчивому джорджийцу попадаться в руки военным — те непременно поймали бы его и казнили за убийство товарища. Дорога выдалась долгая и опасная, однако Холидей успел покинуть город до того, как весть о смерти несчастного вояки достигла гарнизона.

   От Джексборо до Денвера, что в штате Колорадо, было целых восемьсот миль, и большая часть пути пролегала через северную часть Техаса, известную как Ручка сковородки, и кишащие враждебными индейцами (а заодно и беглыми мексиканскими бандитами) ничейные земли. Впрочем, отважный доктор справился с невзгодами дороги и вскоре достиг Денвера, оставшись при скальпе и неизбывном желании нарваться на очередную ссору. Было лето 1876 года, и хотя Денвер размерами превосходил Даллас, законы в нём и обычаи царили те же. Прожив в городе дня два, доктор понял: перебравшись сюда, он ничего не потерял.

   Городок в Скалистых горах понравился ему во всех отношениях, и доктор — решив стяжать славу опасного убийцы, — не стал сидеть сложа руки. Нравы в Денвере царили жестокие, однако в городе действовал строгий закон о запрете на ношение оружия. Холидей, дабы не выделяться, отложил в сторону револьвер… и тут же приобрёл жуткого вида нож. Подкованный, он поспешил пустить клинок в дело: жестоко изрезал лицо и шею некоему Баду Райану, мирному и порядочному человеку, с которым опять-таки играл в карты. Бад Райан до сих пор жив и спустя тридцать лет носит отметки, напоминающие о столкновении с кровожадным Холидеем. А тогда вновь пришла пора доктору спасаться бегством. На сей раз он отправился в Додж-Сити, что в штате Техас. Там я с ним и познакомился — хотя о его делах слышал и прежде.

   Из Доджа Холидей поехал в Тринидад, что в штате Колорадо, и там спустя всего неделю после прибытия серьёзно ранил выстрелом из револьвера юношу по имени Кид Колтон (с которым тоже играл в карты), по совершенно пустячному поводу. Снова пришлось бежать, и Холидей остановился в Лас-Вегасе, что в Нью-Мексико. В то время городок переживал бум, поскольку через него провели железную дорогу. В Лас-Вегасе Холидей вовсю резался в карты и как-то поссорился в салуне с местным выпивохой и транжирой Майком Гордоном. Предложил ему выйти на улицу, и только когда неприятель покинул салун, Холидей застрелил его. Из Лас-Вегаса до Додж-Сити неторным путём — пять сотен миль, и Холидей, спасаясь от погони, преодолел их в седле. В Додж-Сити он ждал до осени 1880 года, пока наконец не приехал Уайетт Эрп и не забрал его на крытой повозке. До тех пор, однако, Холидей жил тише воды, ниже травы, и многие поверили, будто все жертвы доктора сами виноваты, потому как вынуждали Холидея к насилию. Я же уверен: он сам всегда искал ссоры. Холидей душой и телом был предан Уайетту Эрпу, за которого всегда и везде готов был отдать жизнь. Он помог братьям Эрпам в тумстоунской уличной перестрелке с Маклори и Клэнтонами. Именно Док Холидей на пару с Уайеттом Эрпом убил Фрэнка Стилвела на железнодорожной станции в Тасконе — за то, что тот участвовал в покушении на Моргана Эрпа. Отправился с Уайеттом Эрпом в Уэтстон-Спрингс, где Эрп застрелил Курчавого Билла Броциуса. Даже Дамон так не старался для Пифия[8], как Холидей — для Эрпа.

   Когда Уайетт и его отряд избавились почти от всех врагов в Аризоне, Холидей вернулся в Денвер, где его арестовали по приказу властей Аризоны: те обвиняли доктора в соучастии в убийстве Фрэнка Стилвела. Произошло это весной 1882 года. Я тогда был в Денвере и сумел попасть на приём к губернатору Питкину. Выслушав мои доводы относительно дела, он отказался выдать Холидея аризонским властям. Далее ко мне поступила жалоба: якобы Холидей совершил разбойное нападение в Пуэбло, что в Колорадо. Я отвёз доктора в Пуэбло, где его поместили под номинальный арест и тут же выпустили. На самом деле обвинение в разбое было выдумано мною же — при помощи этакой уловки я намеревался укрыть Холидея от аризонских властей. Те непременно взялись бы за него снова, едва Питкин сложил с себя полномочия губернатора. Власти Колорадо в тот момент ещё ни о чём не догадывались. Ни одно дело, заведённое на Холидея, не доходило до суда, и всякий раз, попадая в тюрьму, он очень скоро выходил на свободу.

   Когда через несколько лет Холидей умер в Гленвуд-Спрингс, он всё ещё проходил по делу о разбойном нападении, которое я сам же и сфабриковал (подослав «доносчика»). Док Холидей, чьё настоящее имя было Джон Генри Холидей, свою бурную жизнь провёл в трёх союзных штатах: в Техасе, Колорадо и Канзасе (но только не в родной Джорджии), и на двух Территориях: Нью-Мексико и Аризона. Если не считать негров, убитых Холидеем в родном городе, в Техасе он застрелил двух человек — в Далласе и Джексборо. В Колорадо одного порезал и изуродовал (Бада Райана в Денвере), другого застрелил (в Тринидаде). В Лас-Вегасе, что в Нью-Мексико, убил одного, а в Аризоне прямо участвовал в нескольких убийствах.

    

  
  
   

    Об авторе 

   

    

   Майк Резник — пятикратный обладатель премии «Хьюго» (на которую номинировался ещё тридцать пять раз). Он также удостоился премии «Небьюла» и многих других престижных наград в США, Франции, Японии, Польше, Хорватии и Испании. Входил в шорт-лист номинантов на британские, австралийские и итальянские литературные премии. Согласно статистике журнала «Locus», в области короткой прозы Майк — самый титулованный среди живых и почивших коллег-фантастов. На его счету шестьдесят восемь романов (девять из которых изданы в «Pyr»), более двухсот пятидесяти рассказов, два сценария и сорок антологий. В 2012 году он был приглашён в качестве почётного гостя на Всемирный конвент научной фантастики, проходивший в Чикаго.

   Выходит, только в Канзасе Холидей не успел никого убить или покалечить. Вопрос о правоте его поступков, разумеется, остаётся открытым. Во многих случаях, я убеждён, Холидей попадал в неприятности по пьяни, что служит отягчающим обстоятельством. Да, я часто помогал доктору, но делал это не из любви к нему, а из уважения к Уайетту Эрпу, который как раз и питал к Холидею тёплые дружеские чувства.

    

  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Леда, совокупляющаяся с принявшим облик лебедя Зевсом — популярный в изобразительном искусстве (и литературе) эротический сюжет.

  
  
   

    2 

   

   Джеймс Джесси (1847–1882) — легендарный разбойник XIX столетия, которому ложно приписывают подвиги сродни робингудовским.

  
  
   

    3 

   

   Отчаянная и самоубийственная атака войск Конфедерации, предпринятая по приказу генерала Ли в последний день сражения при Геттисберге, 3 июля 1863 года. Названа в честь одного из трёх возглавивших её командиров — генерал-майора Джорджа Пикетта.

  
  
   

    4 

   

   Кастер Джордж Армстронг (1839–1876), американский кавалерийский офицер, в Гражданскую войну сражался на стороне Союза. Прославился благодаря безрассудным и отчаянным действиям.

  
  
   

    5 

   

   Регуляторы, или Банда Билли Кида, или просто Скотокрады — группа мелких ранчеро и ковбоев, организованная во время войны за округ Линкольн; статус законников получили от линкольнского мирового судьи Джона Уилсона. Прославились в основном благодаря убийствам, совершённым Кидом.

  
  
   

    6 

   

   Оукли Энни (1860–1926); наст. имя: Фиби Энн Моузи. Американская женщина-стрелок, выступала в шоу вместе с Буффало Биллом.

  
  
   

    7 

   

   Здесь и далее названия не выходивших на русском языке книг даются в приблизительном переводе.

  
  
   

    8 

   

   Герои древнегреческого мифа, ставшие символом преданной и верной дружбы. Когда Пифия обвинили в заговоре против сиракузского тирана Дионисия и приговорили к смерти, он попросил отпустить его домой, чтобы уладить дела и попрощаться с родителями. На время отсутствия Пифия Дамон согласился занять его место в качестве заложника.
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